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1. Introduction

This working paper presents some of the data and pretheoretical generali-
zations on which Botha's (1980) study of Afrikaans synthetic compounding
is based. However, whereas Botha's study also deals with synthetic com-
pounds which are not verbally based, the data and generalizations in this
paper are restricted to verbal compounds. It must be stressed, moreover,
that the present paper makes no attempt to provide any explanation what-
soever of the data. It does not purport to be anything more than a pre-
theoretical analysis of the data. The paper is presented in the hope that
the data and generalizations will be interesting to other linguists cur-
rently investigating the same or related aspects of morphology or word
formation.

In order to investigate the formation of verbal compounds in Afrikaans, a
selected corpus of Afrikaans verbs are classified into four different
categories, viz. zero-morph verbs, optional double-object verbs, obliga-
tory transitive verbs and intransitive verbs.! In an attempt to state
some generalizations about the formation of verbal compounds,. the following
procedure is observed in the iunvestigation of verbal compounds formed on
the basis of each verb. Step ! 1is to determine which syntactic categories
can be incorporated in the relevant verbal compounds. Step 2 1is to deter-
mine which grammatical functions can be incorporated in these verbal com-
pounds. Step 3 1is ro investigate the role of structural adjacency in the
verbal compounds. Step 4 1s to determine which thematic relations can be |
incorporated in the verbal compounds concerned.

For each category, function or relation mentioned above, & sentence 1s
given which could form the basis of the relevant verbal compounds. Subse-
quently, three verbal compounds are given, formed by the incorporation of
the relevant category, function or relation, together with an indication

of whether the verbal compound comncerned is acceptable, probably acceptable
but dubious, or unacceptable. The verbal compounds presented have the
suffixes ~zr ("-er'), -end ("-ing') and the prefix ge- ('-ed") respec-
tively.

~ The incorporation of the following syntactic categories is considered:
noun (N), noun phrase (NP), adjective (ADJ), adverb (ADV) and prepositional

phrase (PP). The grammatical functions that are considered, are those of
subject, direct object, indirect object and non-term functions (especially
prepositional phrases). A fifth grammatical function, which I will call

that of "bare object'" is also considered. A brief characterization of this
function will be given below.

To determine the role which structural adjacency plays in verbal compound-
ing, I consider the question of what the VP of a base structure would have
to look iike if certain constituents were to be incorporated,

Fourteen thematic relations are considered, viz. those of Accompaniment,
Apgent, Benefactive, Duration, Goal, Instrument, Locatiom, Modality, Patient,
Source, Temporality, Thematic relation X, Themey and Themep. For a brief
characterization of each relation, the reader is referred to the Appendix.
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It must be stressed that the generalizations that will be made are based
on the few verbs analyzed in this paper only. Therefore the generaliza-
tions may prove to be wrong if more data are considered. Furthermore,
some of the judgments about the acceptability of the synthetic compounds
may not be shared by other native speakers of Afrikaans. However, I hope
that the bulk of the data will prove to be useful.

Before turning to the data, a few points still need clarification.

a. The reader will notice that the base sentences given below are all
embedded clauses. In each case a main clause can be added initial-
ly, e.g.

(1)  dat Marie brood bak
that Marie bread bakes

(2) Jan s& dat Marie brood bak.
Jan says that Marie bread bakes

It was pointed out by Botha (1980:69, 154 n. 5) that there are
reasons for believing that Afrikaans is a SOV language. A rule of
Verb Movement moves the verb to the second position in main clauses.
Froceeding on the assumption (Botha 1980:67) that verbal compounds
are formed on the basis of deep structure phrases, the verb must
occur in the final position in the sentence. Because the verb does
occur in the final position in embedded clauses, these clauses are
taken as bases for the verbal compounds in this paper-

b. Although the article forms part of the different constituents that
are incorporated, it 1s never incorporated in the synthetic com—
pound, except in the case of some PP's. Why this is the case is
not clear to me and I wiil not pursue the question in this paper.

c. In the investigation it was found that there are some intransitive
verbs which can take some kind of object which cannot be considered
to be a direct objact, e.g. the intransitive verb Zoop (“walk™).

(3)  dat Kobus ' ompad Loop
that Kobus a roundabout way walks

In (3), % ompad is not a direct object. In the absence of a suit-
able term to describe the function of the object % ompad in (3), I
call it a "bare'" object.

d. It was also found that somc intransitive verbs can be transitive
under certain conditions. Some examples of this phenomenon are
listed below.
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(4)

(5)

dat
that

*dat

that

dat
that

dat

2.

that

*dat
that

that

(6) dat

that

*dat
that

dat
that

(7 dat

that

*dat
that
dat
that

Jan
Jan

3
vuur rook
fire smokes
vuur die mur rook
fire the wall smokes
vuur die muur swart rook
fire the wall black smokes
c kinders skaats
children skate
#inders die gang skaats
children the corridor skate
kinders die gang glad skaats
children the corridor slippery skate
man dans
man dances
die meisie dans
man the girl dances
= man die meisie moeg dans
man the girl tired dances
werk
works
die seun werk
the boy works
die seun moeg werk
the boy tired works

These sentenceS reveal that an intransitive verb becomes transitive

if the object is qualified by an adjective used
sentences such as (4)-(7) the adjective has the
ting that the action denoted by the verb brings
the state of the referent of the direct object.
above, no attempt will be made in this paper to

predicatively. 1In
function of indica-
about a change in
As was observed
find explanations

for phenomena such as the one illustrated above.

Some verbal compounds

This paragraph, which éonstitutes the bulk of the paper, contains the data.
For each type of verb, I shall present tables which summarize the conclu-

sions drawn on the basis of the data.

Subsequently, the (sub-)generaliza-

tions which can be made about the incorporation of syntactic categories,
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I~

grammatical functions and thematic relations are stated. The individual
verbs are then presented.

Before proceeding certain notational conventions that I follow must be
explicated.

a. Verbal compounds consists of two parts, viz. a head and a peripheral
part. In order to distinguish between these two parts, ortographi-
cally elements of the peripheral part of a verbal compound will be

joined by " =" | while the peripheral part and the head will be
joined by "' - " .  For example:
(8) PERIPHERAL PART HEAD
op=aanaag - etaner
to attention stand -er
b. A question mark, ' ? ", indicates that a form is dubious, whereas
a star, " * " | indicates that a form is unacceptable.
c.  The head of a verbal compound will be divided into two parts, viz.

VERB + AFFIX (+ inflection), as follows.

(€)] PERIPHERAL PART HEAD
) VERB AFFIX
broed - bk -ER
bread bake —er
and not
(10) brool-Eakker
d. In the case of the affixes -snd and ge-, inflection 1s possible.

The inflected part appears between parentheses:

[GRD) wyn—drink-ERD(e)
wine drink ~ing

(12) nuut-GE~koop{te)
new —ed buy (= bought)

e. In the case of the incorporation of PP's, the fellowing convention
are followed. If a verbal compound has the form x=y-z, where x=y
is the peripheral part and z the head, the following possibilities
exist:
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(1) (x=)y-z indicates that both x=y-z and y-z are possible
verbal compounds.

Example: the notation in (13) implies that both (14) and
(15) are possible verbal compounds:

(13) (op=die=)kole ~ sraai-ER
on the coals grill -er

(14)  cop=die= kole~braai-ER
on the coals grill-er

(15) kole - braat -E=
coals grill -er

(11) " *(x=)y-z indicates that neither *x=y-z nor *y-z is a possible
verbal compound.

Example: the notation in (16) implies that neither (17) nor
(18) is a possible verbal compound:

(16) *lop=die=)telefoon-GE-praat(e)
on the phone -ed speak (= spoken)

9

(17)  *op=die=telefcorn—~GZ-praat(e)
on the phone -ed speak (= spoken)

(18) *telefoon-GE-praatie)
phone  -ed speak (= spoken)

(ii1) (*x=)y-z indicates that whereas y-z 1is a possible verbal
compound, *3x=y~z is not a possible verbal compound.

Example: the notation in (19) implies that (20) is a possible
verbal compound, whereas (21) 1is not a possible verbal com-
pound :

(19) (*<n=die=)ballet-dans —ER
in the ballet dance-er

(20) ballet-dans ;ER
ballet dance-er

21 *in=die=hallet-dans -ER
in the ballet dance-er

(iv) (x=)*y-z indicates that whereas x=y-z is a possible verbal
compound, *y-z is not a possible verbal compound.

Example: the notation in (22) implies that (23) is a possi-
ble verbal compound, but (24) is not a possible verbal com-
pound:
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(22)  {op=)*aandag - staan-ER
to attention stand-er

(23)  op=aandag -~ staan-ER
to attention stand-er

(24) *aandag - staan-ER
attention stand-er

[ihe symbol " ? " can be used in exactly the same way as
the symbol " * " above.]

We will turn now to the first verb type to be considered, viz. the zero-
morph verbs.

2.1 Category 1: Zero-morph verbs

According to Roeper and Siegel (1978:144), zero-morph verbs are verbs which
are obligatorily subcategorized for a direct object. They (1978:245) use
the verbs hear and push as examples and propose that push has the following
subcategorization:

(25) [= (138c):| push: [NP] ( Eadv:]) ([P ])

Roeper and Siegel (1978:245) also observe that "when they [i.e. the zero-
morph verbs —--- T.C.B.] appear on the surface without a direct object, as
in She hears well or Don't push!, it is only because the underlying object

is unspecified, and so, recoverable. It is deleted by a late syntactic rule
or remains as an unrealized dummy marker, but it is still part of the logical
representation for semantic interpretation'.

Tn §2.1.1 below four tables are presented which summarize the possible ver-
bal compounds formed by the incorporation cf the zero—morph verbs bak ("bake"),
braai (“grill/roast/toast’), dra ("carry'"), dra ("bear'), drimk ("drink"),
lees ("read™), praat ("speak") and rook ("smoke™ . 1In §2.1.2 some of the
generalizations emerging from the tables are explicitly formulated. This is
followed by the analvses of the eight individual verbs in §2.1.3.

2.1.1 Tables

Table (26) below shows the verbal compounds formed by the incorporation of
various syntactic categories. Table (27) contains the verbal compounds
formed by the incorporation of the different grammatical functions. Table
(29) contains the verbal compounds formed by the incorporation of some
thematic relations. Table (28) includes all the NPs necessary to accommo-
date the base structures of the verbal compounds.2
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7
(26) ' SYNTACTIC CATEGORIES
ak aat ) i ik
“2; ke " .11/’ br C‘;C e " dra " "il’a n "dl"‘l:?.’;r(” "ZQQSH "praa“c rook
ake gri roas 0as carry . ear’ driok read speak" "smoke'
pannekoek-bakker vleis-bmmger El”ag-dmer temoen—draer melk—d{*z’nker koerant-leser onsin~prater sigaar-roker
brood-bakker brood-braaier tas-draer bessie~draer wyn~drinker bogk-leger sneri-prater dagga-roker
N ?pannikoek-bakkende vleis-bmm:ende ?vragia"mende lemosn—draende me Lk~drinkende koerant~lesende sigaar-rokende
Porood ~bakkende i brood-braatende i ?tas—draende | begsie—draends wyn=drinkende boek~lesende dagga~rokende
__________________________________________________________ UV R U USRS R
varszuie~braaier " ?swagr=vrag~drasr Pgiftigezbessie~draer afgeroomde=me Lk~ k=51 X
" . : g g gLe~ar dvinker dik=sigaar-roker
gerooktexvig-braaier . . )
_______________________________ e ey goglemynedrdnker |
5 S P Py - fgeroomds=melk— - e
NP ?suaarsurag-draende ’giftige b*essw‘ ‘ drinionde ?dik=sigaar-rokende
draende . ; )
e e b | goetewyn—drinkende |
i e T it it al R el e g
aADS
e S (SO g GO S
! 7 leesde ?kapot-geprate
| spoggerig~gebakie varna—nod Tvars—gelees ?kapot-geprat
| spoggerig-g verpu-~edraede stukkend-geleesde
i P ,
; telik~prater
i
; ______________________________________ D o R P
ADV | ?jaariiks~draende gulsig-drinkends vinnig-lesende leltk~-pratende
: Pgoed~draende
i [z
vinnig—gebakte bruin-gekraaide mak Lik-gedraede ?qulsig—gedrinkie
i reg-gebakte hierheen~gedraede ’ .
1
; {op=die=)kole- ?(op=sy =] *rug-draer ?(inz=diex) winter— ?(in=die=} *bed~ (op=die=)%trein— {op=die=) Pielefoon~ {agter=die=)*lip-
! braaier draer drinker lecer prater mar-roker
f {inz=die=) f;uin-: ?(deur=die=) " jaar~ (*inzdie=’tkrogg~ (mec=h=lbril~leser {in=die=) 7k las- (op=die=lstoep~
] bracier J Zraer drinker srater roker
I e O S
(op=diez)kole- ?lopzey =) frug- (in=diez)winter- {op=die=)ftrein—- fopzdiex!*telefoon— {agter=die=}*klip-
pp braaiende draende draende lesende pratende miur-pokende
i (in=die=}tuin— (dewr=die=}*tnar— {met=h=)?bril- {inzdies) *klas—~ (op=die=)*stoep-
i braaiende draende lesende sratende rokende
| (inzdie=)oond- (op=die=jkole- (op=ey=) *rug~
! gebakte gebraaide gedraede
i ?(op=die=z)stoof- (in=die=)tuin- (in=gy=) *arms~
i gebakte gebraaide gedraede ;
i i
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8
(27 GRAMMATICAL  FUNCTIONS
bak bruai dra dra drink lees praat rook
!(bakew "I‘Qast;{grillf’toast" “Cal’r}’" l!beart\ l'drinkl‘ Uread“ “Speak" “smoke"
| E
w | R s sl el sl el St i e [T T T T T s T e s e e e e
s ‘;
2 ‘
E
L B Rl w il e et T it Sl e el i dbeiihe e Bl e e Bl i el Ao e il eudieili adii il it
i Pureat-gebraaide ?esel-gedraede
i i pot-gebraaide
i i
" pannek . brood-braaier vrag~draer Lemoen~draer me lk-drinker koerani-leger onsin-prater sigasr-roker
o koek~bak i vis~brazier kind~-draer bessie~draer wyn-drinker nuug-iaser waarkeid-prater dagga-roker
Py i
£ Ppunnekoek—b: ' bypod-broaiende | Pvrag-draende lemoen~draende melk—drinkende koeran: 2 gigaar—rokende
o “hpek-bakkend, | vis-braaiende i Pkind-draende bessie—draende wyn—-drinkende nuus~iesence dagga-rokende
R i Tk R s e e T e : SRR
= ! ; !
= : ! :
F{virzgy=) furitende~ ’ ; {virchaars)Paeme—
braater : | weeg-roken
Y % | §
i e e e R e Ao e ot
8' Vo fiuipdiez!l 1 Plvirssys) *oriende- | i i ?{yir=haars) ge-
o ‘ bakkende ; braatende : i nuwess~rokends
§ im T m o= m- - R e Sl S Fommmm o e it il
E L ivivsdies | (vir=gy=)ryriende (vir=die=) *ou=dome~ H
3 ; gebakie i gebraaide gedraede )
= - {uirszdies; *tmfee— , (virzdiez)ete~ . ;
I gebakte | gebraaide i {
: {op=diez)kole- ? ?lopzsy=)*rug- ?{inzdie=)winter— ?{in=die=) *bed- (itnzdie=lbed-leser (op=die=} vteiefoon— (op=diez)atoep~
: i braater draer draer ) drinker | priater roker
| [ ‘ (*z’n:'die:)kroeg- | (metzh=)bril-leser (enzdie=) Pk lag— (rinw:die:) Ahed-
L ‘ drinker prater roker
) i (in=die=}winter— (in=die=) ’hed- {opzdie=) *telefoon— (op=die=) *stoep—
- : draende . lesende . pratende zfofce??ches .
s | : {metzh=) ?hril- {inzdie=)*kias— f’»m_:c?ze:) Abed-
S5 ! lesende vratende rokende
£~ : e et el e
S { :
= Inediexloond- ! topzdiexikole~ g (op=sy =) *rug- f
pebakte ! pebraaide ! gedraede l .
fopedie=s)tgionf- i ; ;
. gebakte ! ! i
1 ! ! J
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9
STRUCTURAL  ADJACENCY
(28)
bak beaai ; Fi h
e " rillfrzast:/t o . dra . "im ., o Ynk,. “Zees" praat rOOK
g a oas carry ear drink read “speak" "smoke"
//\1{\ koek-bakker vieis~braaler vrag-draey temoen~draer melk-dinker kogrant-leser ongin—prater stgaar-roker
NP v T viearrckende
1 gigaar-rokende
s i e e e ] ST Mt il
e s - - opp o . ——
vars=visis swaar=vrag-draer rgiftige=bessie dik=sigaar-roker
VP braater draer
7815 = - Parftiges e - ~1‘— oo
/\\ ?suaar=vrag-drasnde .ngtzg; bessie rdik=aigaar—
A Y raende rokende
{
i
I
- !
Vg o o " ST T . R . } B
vp (1?-az§-}tu®n ?lopzsy =) *rug ?(in=diex winter- i {op=die=) Fralafoon- lagter=die=) %k 1{p-
) braater | draer raer : prater maur-roker
/ \ ———————————— e e e e el o S
/ ; : :‘m:dmg:);uin— ?(op=sy =} Arug~ {inzdies)winter— fopsdies) Ptreis~ (op=die=)*telefoon~ (agterzdies) *kiip-
43 v i braaiende draende dragnde _{. tesende | pratonds | muur~pckende
____________ e e T PR [ U S S
(“m“;’ ( £ nzdie=)*oggend U {inzdies)tuin~ {op=ay=) *rug- | ; I
term gebakte | gebraaide gedraede I
¥ {virzdie=)basaar k : {virshaars) Psemi-
/K Lokakker L e e N S A 3 _uees-yoker
PP 'y : | ?tvirshaars) *semi-
e U DO S S B o i wees-rokende
{Indi~ r | - T T T T e s e
rect (virzdiex) *basaar— | (vir=die=)tete- (vir=die=) *ouz | !
Object) gebakte gebreaide dame~gedraeds | !
VP ———————————— e S e i i e i i I b Bt
/\ ___________ R T T R i
ADJ v . -
spoggerig~gebakie verpak-gedraede oare—geleeade Pkapot-geprate
lelik-praten
yp S e L o e e o e e o A e e o o e o b o e — =
/\ rgoed-draende gulsig~drinkende frmoeilik-legends lelik-pratende :
|
J T S R O O A S
ADV ¥ . N . 1. 2 ; et
vinnig~gebakte vinnig-gebraaide mak L ik-gedraede ?gulsig-gedrinkte
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(29) THEMATIC RELATIONS
braat | dra dra | drink lees praat rock

"grill/roast/toast" “carry" "hear™ "drink" "read" "speak" "smoke”

Accompa— e i Tordor g tmibal m eyt o _-—u—-—-—m—-—-—-----—————————-—-—-————-___M*—-——_~~h~___*._—_-__::-..-_-___-._________ﬁ__.
. “ ?saamEmetrJancee s feaam=met=diex
nlment P . -
vieig—gebraaide sambreel~gaedraede

Agent T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T e T T T T e T e s

RO e A R T e S

?lvrr=die=)basaar-
bakker

2

(vir=sy=) *vriende

: bragier - wees-ro
Benefactive | ; > : {(virzhaorz!® geni—
! braatende pratende e
e B g et o et i T e L e T S e phios NS (At i
« (vir=die=) *basaar- | (vTrzsy=)tvrtende- | (vir=dies)*ous 1
¢ gebakte i gebroaide | dare-gedraede
Duration T —— p e e e e o g o o e e AVRTSA A ROROTALIGRAE, o e e e e e
VP (virshslhal fuue- T{virzhz)minuut- I
| gebakie gebraaide
i
for o e e e e e b e e e e e bl e e e b L
Goal T TrEdTeT) Fparty reaid R T X e N L
it parcy : —gehreai . S e stukkend-gel ic
% gebakte gaar—gebraaide ' cedrinkte i d-geleesd
7 YTy Srap— T
; {opzdie=)rooster ; (met=h= )bril-leser
______________ braater 4 o e e e e
(op=die=)rooster (met=h=)7bril-
Instrument braatende _ Lesende
: 3 > i ol Tyl el il wdie iy s Apmnyepuiuuii ol ¥ Sl doriiuiuc il 35 asdi Semiediesli e el
Cmetshz) *stoof- {opadie=]rooster— (met=h=)*draagbaar— ?imetsnz ) Xgtrood
;. gebakte “gebraaide gedraede gedrinkte
i Ry 5 e o Fiin=ey=) farme— (#in=die=)kroeg— {op=die=)trein~ (op=die=) *vergade~  {(op=die=lstoep-
: braater i _ drinker L leser _ ring-prater
Location (in=dex)tuin- {op=diez) stpain- {op=die=!*vergads~
e g e bragiende | draende ' oo oL tesende | ring-pratende
(op=die=) *stoof {in=die=}tuin- T
gebakte . gébraaide
Modality e ey e o e — e g S O —T ___________
v heeriik-gebakte bruin-gebracide mak L ik~gedraede
vrag-draer _lemoen~droer | wyn-drinker
Patient Pvrag-draende | lemoen-draende  _ _ _| wyn—drinkende
2(uitzdies) *bundei~ ("uit=)gewoonte—
e S SO B S Jeser  _ L .. _ 1 roker |
Source ?luttzdie=)Fbunde’- Pluttz)*gausonte-
_____________________ __g_u.._,h________m_-_______________Aegende o rokende
) van=die= stastez | . | -/ nS--- - ooomoo0oTmooTmomommomammT s
otz ) A ~gebakte -
(mgt=) *meel~gebakte : af -gedraede )
CP{inzdiex) Faand~ ?{tn=die=winter— (by=)gelaentheid-
; bragier 4 draer i LA roker
Tewporality | Fiin=die=) *aand- (Tn=die=)winter— BBy =) peieen thetds
; braaiende draende rokends

Tin=die=T*oggend- ~

——

gebakte gebreaide gedraede
’fheme1 el e il Rl e At Bl il Saaliein Bl el bt el mlilie il atiadha i b b b et
Pkok—gebakte T T Troai-gebraaide T | Tesel-gedraede | T T T T T T T T L T T T T T e e T T T e T T T
pastet-bakker __ lvleiecbragier - | vrag-draer _ __ _ _| dagga-roker
Theme, Ppastei-bakkende  _ _ [vleis-braafende | fvrag-draende __ _ | dagga~rokende  _ _
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2.1.2 Generalizations

2.1.2.1 GENERALIZATIONS REGARDING THE INCORPORATION OF SYNTACTIC
CATEGORIES3)

a. —-er and -end Suffixation productively derive synthetic compounds from
deep structure phrases of which the head is a zero-morph verb and of
which the peripheral constituent is a noun or a prepositional phrase.

b. -er and -end Suffixation fairly productively derive synthetic com-
pounds from deep structure phrases of which the head is a zero-morph
verb and of which the peripheral constituent is a noun phrase.

c. -gr Suffixation unproductively derives synthetic compounds from deep
structure phrases of which the head is a zero-morph verb (i.e. preat)
and of which the peripheral constituent is an adverb.

d. -end Suffixation fairly productively derives synthetic compounds from
deep structure phrases of which the head is a zero-morph verb and of
which the peripheral constituent 1s an adverb.

e. ge— Prefixation fairly productively derives synthetic compounds from
deep structure phrases of which the head is a zero-morph verb and of
which the peripheral constituent is an adjective, adverb or preposi-
tional phrase.

2.1.2.2 GENERALTZATIONS REGARDING THE INCORPORATION OF GRAMMATICAL
FUNCTIONS

a. —er and -end Suffixation productively derive synthetic compounds from
deep structure phrases of which the head is a zero-morph verb and of
which the peripheral constituent is a direct object or a prepositional
phrase. :

b. -er, —end and ge- Affixation fairly productively derive Synthetic’com—
pounds from deep structure phrases of which the head is a zero-morph
verb and of which the peripheral constituent is an indirect object.

c. ge— Prefixation fairly productively derives synthetic compounds from
deep structure phrases of which the head is a zero-morph verb and of
which the peripheral constituent is a subject or a prepositional phrase.

2.1.2.3 GENERALIZATIONS REGARDING STRUCTURAL ADJACENCY

a. -er and —end Suffixation productively derive synthetic compounds from
deep structure phrases in which the VPs has either of the following
structures:
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(i) vp (ii) VP
N

NP v PP A
\ ‘ (non-

N term)

where V is a zero-morph verb.

b, -er and —end Suffixation fairly productively derive synthetic com-

pounds from deep structure phrases ip which the VP thas the
following structure:

vp
N
NP v

where V is a zero-morph verb.

c. -er, —end and ge— Affixation fairly productively derive synthetic
compounds from deep structure phrases ip which the VPs has either
of the following structures:

(1) vp (ii) vp
N ~
PP \' ADV \Y
(Indirect
cbject)

where V is a zero-morph verb.

d. ge—- Prefixation fairly productively derives synthetic compounds
from deep structure phrases in which the VP has the following struc-—
ture:

VP
N
ADJ v

where V is a zero-morph verb.

2.1,2.4 GENERALTZATIONS REGARDING THE INCORPORATION OF THEMATIC RELA-
TIONS

a. ~er and -end Suffixation productively derive syanthetic compounds
from deep structure phrases of which the head is a zero-morph verb
and of which the peripheral constituent has the thematic function of
indicating the patient or themej.

b. —er and -end Suffixation fairly productively derive synthetic com—
pounds from deep structure phrases of which the head is a zero-morph
verb and of which the peripheral constituent has the thematic functior
of indicating a benefactive, an instrument, a location, modality, a
source or temporality.
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c. gz~ Prefixation fairly productively derives synthetic compounds from
deep structure phrases of which the head constituent is a zero-morph
verb and of which the peripheral constituent has the thematic func=-
tion of indicating accompaniment, the agent, a benefactive, duration,
a goal, an instrument, a location, modality, a source, temporality
or themey.

2.1.2.5 GENERALIZATIONS REGARDING STRING ADJACENCYA)

As is clear from the analyses of the individual verbs in 82.1.3 below,
those constituents of the deep structure phrase that constitute the peri-
pheral constituent of the synthetic compound must be adjacent to the verb
in the deep structure phrase which will constitute the head of the synthe-
tic compound. ’

T2.1.3 Some verbs
2.1.3.1 szi ("bake™)

Simple derivations: bak " -ER
bake -er (= "baker'")

?bak -END(e)
bake -ing (= "baking')

GE~ bak(te)
-ed bake (= "baked")

Svntactic categories

n

(1) Nouns

30 dat Susan nannekoek bak
that Susaun pancake bakes

-er : pannekoek — bak —ER
pancake bake -—er

?pannekoek ~ bak ~ERD(e)

pancake bake ~ing
ge— : *pannekoek - GE- bak(te)
pancake -ed bake

(= "pancake-baked")



(i1)

(iii)

Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116

(31) dat
X that

-

—end

ge-

Noun phrases

(32) dat
that

—-er

-end

ge-

(33) dat

that

—er

-
—ana

Adjectives

(34) dat
that

—er

owmna brood bak
grandma bread bakes

brood - bak -ER
bread bake -er

?brood ~ bak -END{e)
bread bake -ing

*brood - GE- bak(te)
bread -ed bake
(= "bread-baked")

Susan altyd groot pannekoeke bak

Susan always bilg pancakes bakes

*grootzpannekoeke - bak -ER
big pancakes bake -er

*groct=pannekoeke — bak -END(e)
big  pancakes bake -ing

*aroot=pannekoeke - GE- bak(te)
big pancakes -ed bake
(= "big pancakes—baked')

die kok veiterige wors bak

the cook fatty sausage fries
*vetterige wors - bak -EF
fatty sausage fry -er
*petterigeswors - bak -END(e)
fatty sausage fry -ing
*petierigewors ~ GE- bak(te)
fatty sausage =—ed fry

(= "fatty sausage-fried")

Susan die pannekoeke groot bak
Susan the pancakes big  bakes

*groot - bak ~ER
big bake -er
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-end *groot - bak ~END(e)
big bake -ing
ge- :  *groot - GE- bak(te)
big -ed bake

(= "big-baked")

(35) dat Marie die koek spoggerig bak
that Marie the cake beautiful bakes

—er : *spoggerig - bak —ER
beautiful bake -er

-end :  *spoggerig - bak -END(e)
beautiful bake —ing

ge- : spoggerty - GE- bak{te)
beautiful =-ed bake
(= "beautiful-baked")

(iv) Adverbs

(36) dat Marie brood vinnig bak
that Marie bread fast bakes

-er : *vinntg —- bak -ER
fast bake -er

-end *vinnig — bak -END(e)
fast bake -ing

ge— : vinnig — GE- bak({te)
fast -ed bake

(= "fast—baked')

37 dat die bakkery pasteie gereeld bak
that the bakery pies regularly bakes

-er R *gereeld — bak -ER
regularly bake —er

-end *gereeld - bak -END(e)
regularly bake -ing

ge— > *gereeld - GE- bak(te)
regularly —-ed bake
(= "regularly-baked"
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(38) dat hy die vis reg bak
that he the fish correctly fries
-er : *reg - bak -ER
correctly fry -er
-end :  ‘reg - bak -END(e)
correctly  fry —ing
ge~ : reg - GE- bak(te)
correctly -ed fry
(= "correctly—-fried')
(v) Prepositional phrases
(39) dat Marie 'n koek in die oond bak
that Marie a cake in the oven bakes
-er : *(in=die=)oond-bak -ER
(in the) oven bake =-er
~end @ *{in=die=)oond-bak -END(e)
(in the) oven bake -ing

ge~ : (in=die=)oond -
(in the) oven
(= "(ia the) ove

GE~ bak(te)
-ed bake
n-baked')

(40) dat die kok pannekoek cp die stoof bak

that the cook pancake on
-er : *op=die=)stoof
(on the) stove

~end : *(opsdiez)stoof
(on the) stove

ge- ¢ ?(op=die=)stoof

(on the) stove
(= "(on the) sto

b. Grammatical functions

(i)  Subject

(41) dat die kok bak
that the cook bakes

the stove bakes

~ bak -ER
bake -er

- bak -END(e)

bake -ing
- GE~- bak(te)
-ed bake

ve-baked")
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-er : *kok - bak -ER
cook bake -er

-end :  *kok - bak. -END(e)
cook  bake ~-ing

ge- : ?kok - GE- bak(te)

cook ~ed  bake
(= "cook-baked'")

(i1)  Direct object

(42) dat die kok pannekoek bak
that the cook pancake bakes

-er : pannekoek - bak -ER
pancake bake -er

-end ?pannekoek - bak -END(e)
pancake bake -ing

ge- : *pannekoek ~ GE- bak(te)
pancake ~ed bake

(= "pancake-baked')

(£3) dat Marie graag koek bak
that Marie voluntarily cake bakes

—er : koek - bak -ER
cake bake -er

—end : ?koek - bak -END(e)
cake bake -—ing

ge—- : *koek - GE- bak(te)

cake -ed bake
(= "cake~baked")

(i1i)  Indirect object

(44) dat Marie altyd vir die basaar bak
that Marie always for the bazaar bakes

-er : ?(vir=dte=)basaar - bak -ER
(for the) bazaar bake -er

-end  : ?{yir=die=)basaar - bak -END(e)
(for the) bazaar bake -ing
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ge- : (virzdie)*basaar - GE- bak(te)
(for the) bazaar -ed bake
(= (for the) bazaar-baked")

(45) dat die bakker net vir die kafee bak

that the baker only for the cafe bakes
—-er : ?(vir=die)kafee — bak ~ER
(for the) cafe bake rer

-end :  *({virpsdiez)kafee - bak -END(g)
(for the) cafe bake -ing

ge- : (vir=diez) *kafee - GE- bak(te)
(for the) cafe -ed bake
(= (for the) cafe-baked")

(iv) Non-term  (PP)

(46) dat Susan brood in die oond bak
that Susan bread in the oven bakes

~-er : *{in=die=)oond - bak -ER
(in the) oven  bake -er

-end *{{n=die=)oond - bak ~END(e)
’ (in the) oven bake ~-ing

ge— : (in=die=)oond - GE~ bak(te)
(in the) oven -ed bake
(= "(in the) oven baked")

(47) dat Marie pannekoek op die stoof bak

that Marie pancake on.the stove bakes
-er : *op=die=)stoof - bak -ER
- (on the) stove bake -er

-end :  *(op=die=)stoof - bak -END(e)
(on the) stove bake =ing

ge- : (op=die=)*stoof - GE- bak(ta!
(on the) stove -ed bake
(= "(on the) stove-baked")
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c. Structural adjacency
(i) VP
NP v
I
N
(48) dat Marie % koek bak

that Marie a cake bakes

—-en : koek - bak -ER
cake bake -er

—end :  ?koek - bak -END(e)
cake bake -ing

ge~ : *koek - GE- badk(te)
cake -ed bake
(= "cake-baked")

(ii) VP
N
NP v
(49) dat sy altyd groot pannekoeke bak
that she always big pancakes bakes
—-en : *grpot-pannekoeke - bak —EF
big pancakes bake -er
-end *grootspannekoeke - bak -FLC{e)
big  pancakes bake -ing
ge= : *groot-pannekoeke - GE- bak(te!
big  pancakes -ed  bake
(= big pancakes-baked")
(iii) VP
PP v

(non-term)

(50) dat sy pacteie altyd in_die oggend bak

that she pies always in the morning bakes

-er : *(in=diexz)oggend - bak -ER
(in the) morning bake -er
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-end ;' *(inz=die=)oggend - bak -END(e)
(in the) morning  bake -ing

ge~ : (in=die=)*oggend — GE- bak(te)
(in the) morning =-ed bake
(="@n the) morning-baked")

(iii) vP
PN
PP . v
(Indirect
object)
(51) dat owma altyd vir die basaar bak
that grandma always for the bazaar bakes
-er : (vir=die=)basaar - bak -ER
(for the) bazaar bake -er
-end *(pipr=die=)basaar - bak -END(e)
(for the) bazaar bake -ing
ge- : (vir=die=)*basaar - GE- bak(te)
(for the) bazaar -ed bake
(= (for the) bazaar-haked')
(iv) VP
,/'/\
ADJ v
(52) dat die kok pasteie spoggerig bak
that the cook pies beautiful bakes
-er : *spoggertg - bak -ER
beautiful bake -er
-end :  ‘*spoggertg - bak -END{e)
beautiful  bake -ing
ge- : spoggeriyg -~ GE- bak(te)
beautiful -ed bake
(= "beautiful-baked")
) vp
ADY v
(53) dat Marie brood vinnig bak

that Marie bread fast bakes
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-er
—end
ge—
d.  Thematic functions
(1) Accompaniment
(54) &at oumna

(i1)  Agent

(55

21

*vinnig - bak -ER
fast bake -er

- *vinnig - bak ~END(e)

fast bake -ing
vinnitg — GE~ bak(te)

fast ~ed bake
(= "fast-baked")

die koek saam met die pasteie bak

that grandma the cake along with the ples  bakes

dat Marie
that Marie

-er

—end

(1ii) Benefactive

(56)

dat Marie
that Marie

—er

*saam “met =die=pasteie - bak ~ER

along with the pies bake ~er
*saam = met=diezpasteie - bak -ENDle)
along with the pies bake -ing

fzaam = met=diezpasteie -~ GE~ bak(te)
along with the pies -ed  bake
(= "along with the pies-baked")

koek bak  om ekstra geld te verdien
cake bakes to extra money earn

*Marie — bak -ER
Marie  bake -er

*Marie - bak -END(e)
Marie bake -ing

*Marie - GE- bak(te)
Marie -ed bake
(= "Marie~baked")

gewoonlik vir die basaar bak
usually for the bazaar bakes

?(vir=dies)basaar - bak -ER
(for the) bazaar bake -er
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~end *(virsdies)basaar — bak -END(e)
(for the) bazaar bake -ing

ge- (vir=die=)*basaar ~ GE- bak(te)
(for the) bazaar -ed bake

(= "(for the)bazaar~baked")

(iv) Duration
(57 dat Marie die koek vir % halfuur  bak
that Marie the cake for half am hour bakes
-er *(virsh=z)halfuur - bak -ER
(for) half an hour  bake -ex
-end *virzh=)hal fuur - bak  ~END(e)
(for) half an hour bake -ing
ge~ ?(virshz)halfuur - GE- bak(te)
(for) half an hour -ed bake
(= "(for) half an hour—-baked")
(v)  Goal
(58) dat Susan koek vir die partytjie bak
that Susan cake for the party bakes
-er *(pir=die=)partytjie - bak ~ER
(for the) party bake -er
-end *(virzdie=)partytjie - bak ~END(e)
(for the) party bake -ing
ge- (vir=die=)*partytjie - GE- bak(te)
(= "(for) the party-baked”)
(vi) Instrument
(59 dat mens koek met n stog bak
that one cake with a stove bakes
-er *Hmetn=)stoof - bak -ER
(with adstove bake -er
-end *(metzhz)stoof - bak -~END(e)

(with a)stove  bake -ing
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(vii)

(viii)

(ix)

23

ge- : (met=h=)*stoof - GE- bak(te)
(with a) stove =-ed bake
(= "(with a) stove-baked")

Location

(60}

dat Susan pannekoek op die stoof bak

that Susan pancake on the stove bakes
—er : *{op=die=)stoof - bak -ER
(on the) stove bake -er

-end *(opzdie=)stoof - bak -EWND(e)
(on the) stove bake -ing

ge- : (opzdie=)*stoof — GE- bak({te)
(on the) stove -ed bake
(= "(on the) stove-baked")

Modality

(61)

Patient

(62)

dat die kok pannekoek heerlik bak
that the cook pancake deliciously bakes

-er : *heegrlik - bak ~ER
deliciously  bake -er

-end  : *heerlik - bak -END(e)
deliciously bake -ing
ge- : heerlik - GE- bak(te)

deliciously -ed- bake
(= "deliciously-baked")

dat die kok pannekoek bak
that the coock pancake  bakes

-er : rannekoek - bak -EE
pancake bake -er

-end :  ?pannekoek - bak -END(e)
pancake bake -ing

ge- : *pannekoek - GE- bak(te)
pancake -ed bake

(= "pancake-baked")
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(x) Source
(63) dat ' mens  koek met meel bak
that a person cake with flour bakes
-er *(met=) meel - bak -ER
(with) flour bake -er
-end *met=) meel -~ bak -END(e)
(with) flour bake -ing
ge- (met=)*meel ~ GE- bak{te)
(with) flour =-ed bake
(= "(with) flour-baked")
(xi)  Temporality
(64) dat ouma pasteie in die oggend bak
that grandma pies in the morning bakes
-er *(in=die)oggend - bak -ER
(in the)morning bake -er
—end *(in=diez)oggend -~ bake -END(e)
(in the) morning bake ~-ing
ge- (in=die)*oggend - GE- bak(te)
(in the) morning -ed bake -
(= "(in the) morning-baked")
(xii) Theme1 (Subject of intransitive verb)
(65) dat die kok bak
that the cook bakes
-er *kok - bak -ER
cook bake -er
-end *kok - bak -END(e)
cook  bake -ing
ge- ?kok -~ GE- bak(te)
cook -ed bake
(= "cook-baked")
(xiii) Theme2 (Direct object of transitive verb)
(66) dat ouma % pastei bak

that grandma a pie  bakes
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-2r : pastei -~ bak ~ER
ple bake -er
~end ’pastei — bak -END(e)
pie bake -ing
Fe- :  ‘*pastei - GE- bak(te)
pie -ed  bake
(= "pie-baked")
2.1.3.2 brac: ("grill/roast/toast")
Simple derivations: braat ~ER

grill -er/roast -er/toast -er
(= "griller/roaster/toaster')

braat -END(e)

grill -ing/roast -ing/toast -ing
(= "grilling/roasting/toasting")
GE- braai(de)

-ed grill/~ed roast/-ed toast
(= "grilled/roasted/toasted™)

a. Syntactic categories

) Nouns
(67) Zat Jan vleis braat
that Jan weat grills
—ar : vieis - braai -ER
meat grill -er
-end vieis - braai -END(e)
meat grill ~ing
se- : *vlets - GE- braai(de)
meat -ed grill
(= "meat~grilled")
(68) Zat  die vraat brood braai

that the gourmand bread toasts
-er : brood - braat <-ER
bread toast -er

-end brood - braat -END(e)
bread toast -ing
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ge~ ;' *brood - GE- braat(de)
bread —-ed toast
(= "“bread-toasted')

(ii) Noun phrases

(69) dat die kok die vars wvis braai
that the cock the fresh fish grills

-er : vars =vis — braai -ER
fresh fish griil -er

-end *vars =vis - braai -END(e)
fresh f£ish grill -ing

ge- : *vars zvis - GE- braai(lde)
fresh fish -ed grill
(= "fresh fish-grilled")

(70) dat die vraat gerookte vis braai
that the gourmand smoked  fish grills

—-er : gerpokte=vis - braat ~ER
smoked fish grill -erx

-end - *gerookte=vis - braat -—END(e)
smoked fish grill -ing

ge- : ‘*gerooktesvis ~ GE- braat (de)
smoked fish -—ed grill
(= "smoked fish-grilied"™)

(iii) Adjectives

an dat die kok die vleis vars braai
that the cook the meat fresh grills

-er : *vars ~ braai -ER
fresh grill -er

-end *vars - braal -END(e)
fresh grill -ing

ge- : *pars - GE- braatil(de)
fresh  -ed grill
(= "fresh~grilled')

(72) dat Marie die brood oud braai
that Marie the bread stale toasts
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-er : *oud - braai ~ER
stale toast =~-er
(= "person who toasts (something) stale'')

-end : ‘oud - braai -~END(e)
stale toast -ing

ge~ . *oud - GE- braai(de)}

stale -ed toast
(= "stale-toasted")

(iv)  Adverbs

(73) dot Marie die brood bruin braat
that Marie the bread brown toasts

—er : *bruin - braat -ER
brown toast -er

~znd : *pyrutn -~ brazit -END(e)
brown toast ~—ing

se~ : bruin - GE- braai(de)
brown -ed toast

(= "brown-toasted")

(73) Jat Jan daar braal
that Jan there grills

—-er : *daar - braai -ER
there grill -er

-end *daar - braait ~END(e)
there grill -ing

2~ : *dgar - GE- braailde)

there -ed grill
(= "there-grilled'")

{v) Prepositional phrases

(74)~ Zat Pleter die brood op die kole braai
that Pieter the bread on the coals toasts

-er : (op=die=}kole - braai -ER
(on the) coals toast -er

-end (op=diez)kole - braai -END(e)
(on the) coals  toast ~ing
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ge- : {ovzdiez)kole ~ GE- braai(de)
(on the) coals -ed toast
(= "(on the) coals-toasted")

as) dat hulle vieis in die tuin  braai
that they meat 1in the garden grill

~er : {in=die=)tuin - bragi -EIF
(in the) garden grill -er

—end (inzdiez)tuin - braai - i
(in the) garden grill -ing

ge— : (inzdie=)tuin - GE- braai(de)
(in the) garden -~ed grill
(= "(in the) garden-grilled")

b. Grammatical functions

(1) Subject

(76) dat ' die vraarv braai
that the gourmand grills

-er : *rraat - bract -Bk
gourmand  grill -er

—end Furqat braat -END(e)
gourmand grill ~-ing

ge- : fvrcat - GE- braai(de)
gourmand -ed grill
(= "gourmand-grilled")

(77) dat die pot traai
that the pot roasts

-or : *vot - braail -ER
pot roast -er
-end 9ot - braal ~END(e)

pot  roast -ing
sot - GE~ braailde)
pot -ed roast

= "pot-roasted")

ge—
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brood braai

that the gourmand bread toasts

(ii)  Direct object
(78)
~er
—end
ge-
(79) dat Jan
that Jan
-er
—and
ge-
(iii) Indirect object
(80) dat

(81) dat

—er

Jan vieitg vir die ete
that Jan meat

brood - braai -ER
bread toast -—er
brood - braai -END(e)
bread. toast ~ing
*brood ~ GE- braai(de)
bread -ed toast

(= "bread-toasted™)

vts braat
fish grills

vts - braat -ER
fish grill -er
vis - braai -END(e)
fish grill -ing
*vise - GE- braailde)
fish -ed grill

(= "fish-grilled™)

Jan vieis vir sy vriende braai

that Jan meat

for his friends grills

?(vir=sy=)*vriende - braoat
(for his) friends grill

?(virzsy=) *vriende- braai

(for his) friends grill
(vir=sy=) *vriende - GE~
(for his) friends -—ed

~ER
-er
~END(e)

-ing

braailde)
grill

(= "(for his) friends-grilled')

braai
for the meal grills

- braat
grill

*(vir=die=z)ete
(for the) meal

~ER
—er
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-end *(virzdie) ete - braai -END(e)
(for the) meal grill ~-ing

ge- (vir=die=)*ete - GE- braaiide)
(for the) meal =-ed grill

(= "(for the) meal-grilled')
(iv) Non-term  (Prepositional phrases)
(82) dat Jan brood op die kole braai

that Jan bread on the coals toasts

-er (op=diezJkole - braai -ER
(on the) coals toast -er
—end- {op=die=)kole - braai -ENDle)
(on the) coals toast -ing
ge- (op=diez)kole - GE~ braailde)
(on the) coals -ed toast
(= "(on the) coals-toasted')

c. Structural adjacency

(1) VP
e
SN
NP v
|
N
(83) dat die vraeat vleis braat
.that the gourmand meat grills
-er vlietls ~ braai -ER
meat grill -er
-end vleis - braai -END(e)
meat grill -ing
ze- *vieis - GE- braai(de)
wmeat -ed grill
(= "meat-grilled)
NP v
(84) dat die kok wvars wvleis braai
that the cook fresh meat grills
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—en : vars svieits - braai -ER
fresh meat grill -er
—end *vars zvieis - braai =-END(e)
fresh meat grill -ing
ge- : *vars zvlets - GE- braai(de)
fresh meat -ed grill
(= "fresh meat-grilled")
(iii) VP
////\\\
PP v
(non‘
term)
(85) dat Jan die vleis in die tuin  braai
that Jan the meat 1in the garden grills
~ar R (in=dre=)tuin - braai -EF
(in the) garden grill =-ep
—end (in=die=)tuin - braai =-END(e)
(in the) garden grill -ing
ge- : {in=die=)tuin - GE- braai(de)
(in the) garden -ed grill
(= "(in the) garden-grilled")
(iv) VP
N
PP \Y
(Indirect
object)
(86) det Pieter brood vir die ete braai
that Pieter bread for the meal grills
—er *(vir=die=)ete - braai -ER
(for the) meal grill -er
—end *(vir=diez) ete - brecai -END(e)
(for the) meal grill  -ing
ge- (vir=die=)*ete - GE- braai(de)
(for the) meal -ed grill
(= "(for the) meal-grilled")
(v} VP

Adj



(87)

(vi)

(88)
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that Marie

—-er

-end

die brood oud  braai
the bread stale toasts

*oud ~ braai -ER
stale toast -er

*oud - braai -END(e)
stale toast ~-ing

*oud © -~ GE— braai(del
stale -ed toast
(= "stale-toasted")

dat Jaw die viets vinnig braatl
that Jan the meat fast roasts

d. Thematic relations

(1) Accompaniment

(89)

dat £1

vinnig - braai -iR
fast roast -er

braait -ENL
roast -ing

vinnio - GE- braai(de)
fast ~ed roast
(= "fast~roasted')

vraat sy vleis saam met Jan se¢ vleis

that the gourmand his meat together with Jan's meat

—-er

—and

ge~
“'_.

*saam=mect=dan=zse=vlets - braal -EE
together with Jan's meat' grill -er

*saam=netzJanzsezvleis - braai -IND(e)
together with Jan's meat grill -ing

‘saam=mat=dan=sezvleis - GE- braailde)

together with Jan's meat -ed grill
(= "together with Jan's meat-grilled") ,

braat
grills
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(90) dat die vrcat viels braai om te eet
that the gourmand meat grills to  eat

-er

~end

(i1i} Benefactive

Yyraat braar -ER
gourmand grill -er

*vraat - braai ~END(e)
gourmand  grill -ing

7vraat - GE- braat(de)
gourmand -ed grill
(= "gourmand-grillied")

[C2D] dat die vraat brood wvir sy vriende braai
that the gourmand bread for his friends toasts

(iv) Duration

(32) dat Jan
that Jan

zer

-end

{v) Goal

(93) dat Jan
that Jan

Tlvirzsyz)*vriende - braai ~ER
(for his) friends toast -er
Tivir=sy=z)*vriende - FEraai ~EXD(e)
(for his) friends toast -~ing
(vir=sy=)*vriende - GZ- braailde)
(for his) friends -ed  toast

(= "(for his) friends-toasted")

die vieis vir h minuut braai
the meat for a minute grills

*(virsh=)minuut - braat -ER
(for a) minute grill -er

*(virsn=)minuut - braat -END{e)
(for a) minute grill -ing

Plvirshz) *minuut - GE- breailde)
(for a) minute -ed grill
= "(for a) minute-grilled")

(

die wvleis gaar braai
the meat cooked grills
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—er : *gaar - braai -ER
cooked grill -er

—end *gaa} - braai ~END{e)
cooked grill ~-ing

ge- : gaar - GE- braai(de)

cooked =-ed grill
(= "cooked-grilled")

(vi) Instrument

(94) dat Jan die brood op die rooster braai
that Jan the bread on the grid grills
-er : (opédie:)ropster - braai -ER
(on the) grid grill -er
-end (op=die=)rooster - brgai -END(e)
(on the) grid grill -ing
ge- : (op=dies)rooster ~ GE- braai(de)
(on the) grid -ed  grill

(= "(on the) grid-grilled")
(vii)  Location

(95) dat die vraat die wleis in die tuin braat
that the gourmand the meat  in the garden grills

—er : (in=die=)tuin - braait -ER
(in the) garden grill -er
-end (in=die=tuin) ~ braai -END(e)

(in the) garden grill ~inmg
ge- : (in=die=tuin=)GE- brcailde)

(in the) garden -ed grill
(= "(in the) garden—grilled")

(viii)  Modality

(96) - dat Jan die vleis bruin braai
that Jan the meat brown roasts

-ar : *hyuin - braat -ER
brown roast -er
~end *bruin - braai ~END(e)

brown roast ~-ing



Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116

(ix)  Patient

(97)

(x) Source

(98)

ge-

det  Jan

that Jan-

dat Jan
that Jan

—er

-end

7e-

(x1) Temporality

(99)

dat Jan
that Jan

—£r

—end

ge-
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bruin -~ GE- braai(de)
brown -ed roast
(= "brown-roasted")

cif  wors braat
the sausage grills

wors - braat -ER
sausage grill -—er

wors ~ braal -END(e)
sausage grill -ing

fvors - GE- braai(de)
sausage —ed grill
(= "sausage-grilled")

die brood van die bakker braai
the bread of the baker toasts*

*(van=die=)bakker - braai -ER
(of the) baker toast -er

*(ven=die=)bakker — braai -END(e!
(of the) baker toast -ing

*{pan=die=)bakker — GE~ braai(de!
(of the) baker -ed toast
(= "(of the) baker-toasted')

vieie in die aand braai
meat  in the evening grills

?{in=die=)*aand - braeai -ER
(in the) evening grill -er

?(in=die=) *aand - braat -END(z)
(in the) evening grill -ing
?(in=die=)*aand - GE- braai(de)

(in the) evening -ed grill
(= "(in the) evening-grilled")
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(xii) Theme1 (Subject of intransitive verb)
(100) dat die wvraat braat

that the gourmand grills

-er : *vraat - braat -ER
© gourmand grill -er

—-and : *uraat - braai -END(e)

gourmand  grill ~-ing
ge- : Puvraat - GE- braati(de)
gourmand -ed grill

(= “gourmand-grilled")
(xiii) Theme2 (Direct object of transitive verb)

[QLAD Jat die vraat vleis braat
that the gourmand meat grills

-ar : vlets - braat -~ER
meat grill -er

-end vleis =~ braat -END(e)
meat grill ~ing

go- : *vleis - GE- hkraailde)
meat -ed grill

(= "meat-grilied")

2.1.3.3 dra ("carry')
Simple derivations: dra -ER

carry -er ("carrier")
?dra -END(2) 5)
carry -ing (Mcarrying')
5E~  dra(de)
-ed carry (Mcarried")

a- Syntactic categories

(i)  Nouns

(102) dat die esel die vrag dra
that the donkey the load carries
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—er :  vrag - dra -ER
load carry -er

-end : Pvrag ~ dra ~END(e)
load carry ~ing
ge- : *vrag - GE~  dra(de)

load -ed carry
(= "load-carried")

(103)  dat die sakeman h tas dra -~
that the businessman a bag carries

—zr : tas - dra -ER
bag carry -er
-end ; ’tas - dra ~END(e)
bag carry ~ing
ge- : *tag - GI— dra(de)

bag -ed carry
(= "bag-carried™)

A1i) Noun phrases

(104) dat die esel % swaar vrag dra

that the donkey ' heavy load carries

-er : ‘swaarzvrag - dra -ER
heavy load carry -er

—end Pswear=vrag - dra -END(e)
heavy load carry -ing
ge- : fswaarsvrag - GE- dra(de)

heavy load -ed carry
(= “heavy load-carried™)

(iii) Adjectives

(103) dat die esel die vrag verpak dra
that the donkey the load packed carries’

-er : *verpak - dra -ER
packed carry -er

-end :  ‘*verpak - dra -END(e)
packed carry —ing
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ge— verpak - GE- dralde)
packed -ed carry
(= "packed-carried")
(iv) Adverbs

(106) dat die man die meisie maklik dra
that the man the girl easily carries
-er *maklik - dra -ER

easily carry -er
-end *maklik - dra -END(e)

easily carry -ing
ge- maklik - GE- dra(de)

easily -ed  carry

(= "easily-carried")

(107) dat die hond die sokkie hierheen dra
that the dog the sock this way carries
~er *hierhcen - dra -ER

this way carry -er
—-end thierheen - dra ~END(e)
this way carry ~ing
ge- hierhcen - GE~ dra(de)
this way -ed carry
(= "this way-carried”)
(v) Prepositional phrases

(108) dat die esel die wvrag op sy rug dra
that the donkey the 1load on his back carries
-ar ?(op=sy=)*rug - dra -ER

(on his) back  carry -er
~end ?lopzsy=)*rug - dra -ZND(e)
(on his) back carry -ing
ge- (op=sy=)*rug - GE~ dralde)
(on his) back  -ed carry
(= "{on his) back-carried")

(109) dat die man die kind in sy arms dra

that the man the child in his arms car~i~~
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—er : *(inzsy=)arms - dra -ER
(in his) arms carry -er

-end *(in=sy=)arms - dra  -END(e)
(in his) arms carry -ing

ge— : (?n:sg{:) *ayrms - GF- draide)
(in his) arms -ed carry
(= "(in his) arms—carried")

Grammatical functions

(1) Subject

(110)

dat  die esel dra
that the donkey carries

—er : *esel -~ dra -ER
donkey carry -er

—end *esel - dra  -END(e!
donkey carry -ing

ge— : ?esel - GE- dralde}
donkey  —ed carry
(= "donkey-carried')

(11) Direct object

(1

(112)

dat die esel die vrag dra
that the donkey the 1load «carries

-er : vrag - dra @ -ER
load carry -—er
—end Pvrag - dra  -END{g)
load carry —ing
ge- : fwrag - GE-  dralde)
load ~ed carry
(= "load-carried")

dat die man sy kind dra

that the man his child carries

—er : kind -~ dra -ER

child carry -er
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-end ?kind - dra -END{(c¢)
child carry -ing
ge- *kind - GE- dru(de)
child ~ed carry

(= "child-carried")

(1ii)  Indirect object
(113 dat die kind die pakkies vir die ou_ _ dame
that the child the parcels for the old woman
-er H(vir=die=)ous dame -~ dra ~ER
(for the) old woman carry -er
-end *(pir=die=) ouzdame ~ dra -~END({e)
(for the) old woman carryv -ing
ge~ (viridie=)*ou=dame - GF- dra(de)
(for the) old woman -ed carry
(= "(for the) old woman-carried")
(iv)  Non-term (pP)
(114) dat die esel die vrag op sy rug dra
that the donkey the load on his back carries
-er Plop=sy=)*rugy - dra -ER
o (on his) back carry -er
—end ?(op=sy=)*rug - dra -END(g)
(on his) back carry -ing
ge~ (opzsy=)*rug - GE- dra(de)
(on his) back ~-ed carry
(= "(on his) back-carried")
c. Structural adjacency
(i) vp
NP’ v
N
(115) dat die esel die wvrag dra
that the donkey the 1load carries

dra
carries
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-er : vrag - dra -ER
load carry -er
-end :  Pvrag -~ dra -END(e)
load carry —ing
ge- : *orag ~ GE- dra(de)
load -ed  carry

(= "load-carried")

(ii) VP
/\
NP v
(116) dat die esel % swaagr v{gﬁ_' dra

that the donkey a heavy load carries

—er : ?swaar zvrag - dra -ER
heavy load carry -er

-end ?swaar =vrag - dra -END(e)
heavy load carry -ing

ge- : *swaar - vrag - GE- dra(de)
heavy load -ed carry

(= "heavy load-carried')
(iii) VP
/\
PP v

(non~
term)

(117) dat  die esel die vrag op sy rug dra.
that the donkey the 1load on his back carries

—er : ?(opzsy=J*rug - dra -ER
(on his) back carry -er

;end o ?lop=zsy=)irug - dra -END(e)
(on his) back carry -ing

ge— : {op=sy=)*rug - GE- draide)
(on his) back -ed carry

(= "(on his) back-carried')

(iv) VP
PF//\\\V

(Indirect
Object)



(v)

(vi)
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(118)

Adj

(119)

Adv

(120)

dat
that

-er

—end

dat
ghat

-er

zend

dat
that

—er

-end

ge—

die
the

die
the

die
the

42

kind die pakkies wvir die ou  dame
child the parcels for the old woman

*(pir=die=)ou=dame - dra -ER
(for the) old woman carry -er

*(vir=die=)ousdame - dra -END(e)
(for the) old woman carry -ing

(vir=die=) *ou=dame ~ GE~ dra(de)
(for the) old woman =-ed carry
(= "(for the) old woman-carried')

egel die kos verpak dra
donkey the food packed carries

*yerpak - dra  ~FR
packed carry -er

*varpak - dra  —END(e)
packed carry -ing

verpak - GE- dra(de)
packed -ed carry
(= "packed-carried")

esel sy wrag maklik dra
donkey his 1load easily carries

*maklik - dra  -ER
easily carry -er

‘maklik ~ dra  -END(e)
easily carry -ing

maklik - GE- dra(de)
easily -ed carry
(= "easily-carried")

dra
carries
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d. Thematic relations

(i) Accompaniment

(121)

(ii)  Agent

dat die man die pakkies saam met die sambreel dra
that the man the parcels together with the umbrella carries

—er : *saam = met =diezsambreel - dra  ~ER
together with the umbrella carrvy -er

-end ¢ tsaam = met =diezsambreel - dra ~END(e)
together with the umbrella carry -ing

ge- : ?saam = met =diezsambreel - GE- dra(de)
together with the umbrella  -ed carry

(= "together with the umbrella-carried™)

(122) dat diec toeris self sy tas dra om zeld  te bespaar
that the tourist himself his bag carries to money save
-er : *toeris - dra ~-ER
tourist carry -er
-end *toeris - dra ~END(e)
tourist carry -ing
ge- : *toeris - GE- dralde)
tourist -ed carry
(= “tourist-carried™)
(1i1) Benefactizg
(123) dat die kind die pakkie vir die ou dame dra

that the child the parcel for the old woman carries

—-er : *(vir=die=)ou=dame - dra  -ER
(for the) old woman carry -er

-end :  A{virzdie=)ouzdame - dra -EKD(2)
 (for the) old woman carry ~-ing
ge= : (vir=diez)*ou=dame - GE~ dralde)

(for the) old woman -ed  carry
(= "(for the) old woman-carried™)



(iv)

(v)

(vi)
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Duration

(124)
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dat die man die kind vir m uur dra

that the man the child for an hour carries

—er
—-end
ge-

Coal

(125) dat die
that the
-er
-end
ge-

Instrument
(126) dat hulle

that they

—er

-end

ge—

Hvirzh=z)uur - dra -~ER
(for an) hour carry -er

Muirsisjuur - dra -END(e)
(for an) hour carry -ing

(vir=h=)*uur - GE- dralde)
(for am) hour =-ed . carry
(= "(for- an) hour-carried")

man die kind na die skool toe
man the child to the school to

*nasdiezskool ctoe - dra  -EF
to thé school to carry -er

toe

*na=die=skool =toe — dra  —-END(e)

to the school to carry -—ing

raz=diezskool =toe - Gi- dra(de)

to the school to -ed carry

(= ™to the school to-carried")

die beseerde met ' draagbaar dra

T ——_— I
the injured with a stretcher carry

*(met= n=z)draagbaar - dra <ER
(with a) stretcher carry -er

‘mets =) *draagbaar - GE- dra(de)
(with a) stretcher -ed carry

(= "(with a) stretcher-carried")

‘met= w=ldraagbaar - dra  ~END(e)
(with a) stretcher carry -ing

dra
carries
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{vii) Location
{(127) t die man die kind in_sy arms dra

that the man the c¢hild in his arms carries

)

-er B >(inzsy=)*arms - dra  ~ER
(in his) arms carry -er

~end :  ?(inzsyz)*arms - dra  -END(e)
(in his) .arms carry ~ing

ge- : (in=sy=)*arms - GE- dra(de)
(in his) arms =-ed carry

(= "(in his) arms—carried")
(vii) Modality

(128) dat  die esel  die vrag maklik dra
that the donkey the load easily carries

—er : *maxlik - dra  -ER
easily carry -er

-end *makiik - dra  ~END(e)
easily carry -ing

ge- : maklik ~ GE-  dra(de)
easily -ed carry

(= "easily-carried")

(129) dat die esel n vrag . dra
: that the donkey a load carries

-er :  wrog -~ dra -ER
load . carry -~er

-end @ Pvrag ~ dra  -END(e)
lodd carry -ing

ge~ ;. *ypag - GE- drefde)
load -ed carry
(= "load-carried")
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(ix)  Source

(130)

dat
that

(x)  Temporality

(131

(x1) Theme1

(132)

(xi1)  Theme

—_—2

(133)

dat
that

-2y

-erd

46

die esel die wvrag ven die stasie
the donkey the load from the station

af dra

*van=die= stasie=af - dra -ER
from the station off carry -er

off carries

*van =die= stasiezaf - dra -END(e)

from the station off carry ~ing

van zdiecstasie =af ~ GE- dra(de)
from the station off -ed carry
(= "from the station off-carried')

die esel die vrag in_die oggend

the donkey the load in the morning

*(in=die=z)oggend - dra -ER
(in the) wmorning carry -—er

*(in=diez)oggend - dra -END(e)
(in the) morning carry -ing

{inzdie=)*oggend - GE~ dra(de)
(in the) morning -ed carry
(= "(in the) morning-carried")

(Subject of intransitive verb)

dat
that

—ar

—ena

die
the

esel dra
donkey carries

*esel ~ dra -ER
donkey carry -~er

*esel - dra  -END(e)
donkey carry -—iug

Pesel - GE- dra(de)
donkey -ed carry
(= "donkey-carried")

(Direct object of tramsitive verb)

dat
that

die
the

esel hn vrag dra
donkey a. load carries

dra
carries
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-er : vrag - dra  -ER
load carry -er

—end @ Pvrag - dra  -END(e)
load carry -ing

ge— : *urag - GE- dra(de)

load -ed carry
(= "load-carried")

2.1.3.4  dra ("bear")

Simple derivations: dra  -ER
bear -er (= "thing which bears")
?dra ~END(e)
bear -ing (= "bearing")
- GE-  dra
-ed bear (= "borne")

a. Syntactic catepories

(i) Nouns
(134) dat die boom lemoene dra
that the tree oranges bears
~er . : lemoen - dra -ER
orange bear -er
-end : lemoen - dra  —END{e)
orange bear -ing
ge- :  *lemoen - GE- dra(de)
orange -~ed bear
(= "orange-borne'")
(135) dat  die plant bessies dra

that the plant berries bears

-er : bessie - dra ~-ER
berry bear -er

-end bessie - dra  ~END(e)
berry bear =-ing
ge— : *bessie - GE- dra(de)

berry ~ed bear
(= "berry-borne')



(ii)

(iii)

(iv)
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Noun phrases

(136)

dat
that

-er

end

ge-

Adjectives

(137)

Adverbs

(138)

(139)

dat
that

—ar

dat
that

—-er

~-end

dat
that

die
the

48

plant giftige bessies dra
plant poisonous berries bears

?giftige = bessie - dra -ER

poisonous  berry bear -er
?giftige = bessie ~ dra’ -END(e)
poisonous  berry bear -ing

*giftige = bessie - GE- dra(de)
poisonous berry -ed bear

(= "poisonous berry-borue')

die boom die vrugte gesond dra
the tree the fruit healthy bears

die
the

die
the

*gesond -~ dra -ER
healthy bear -er

*gesond - dra  -END{e)
healthy bear -ing

*gesond - GE- drofde’
healthy -~ed bear
(= "healthy-borne")

boom jaarliks dra
tree annually bears

*jaavrliks - dra  -ER
annually bear -er

?jaariiks - dra  -END(e)
annually  bear -ing

*jaarlike -~ GE- dralde)
annually -ed bear
(= "annually-borne")

boom goed dra
tree well bears
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(v

b.

(1)

—-ar

-end

Prepositional phrases

49
*goed ~ dra -ER
well bear ~er

?coed - dra  -END(e)

well bear -~ing
tqoed — GE- dra(de)
well -ed bear

(= "well-bormne')

(140) dat  die
that the
—er
-znd
ge=

(141) dat die
that cthe
g
—znd
ge~

Grammatical functions

Subject

{142y daz die
that the
-er

boom lemoene in die winter dra
tree oranges in the winter bears
?({in=diez)winter - dra - -ER
(in the) winter bear -er
finzdie=)winter - dra  -END(e)
(in the) winter bear -ing
*{in=diez)winter - GE- dra(de)
(in the) winter -ed bear
(= "(in the) winter-borne')
plant bessies deur die jaar
plant berries throughout the year
fldewr = dieszj%jzar -dra -ER
(throughout the) year bear -er
(deur = die=)*jaar -dra -FEND(e)
(throughout the) year bear -ing
*(deur = diez)jaar ~ GBE- dra(de)
(throughout the) year -ed bear

(= "(throughout the) year-borne")

dra

bears

boom
tree

-ER

bear -~er

*boom - dra
tree

dra
bears
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-end :  *boom - dra -~END(e)
tree bear -ing

ge~- 1 *boom - GE- dra(de)

tree ~ed bear
(= “tree-borne")

(ii)  Direct object

(143) dat die boom lemoene dra
that the tree oranges bears

-er : lemoen -~ dra -3k
orange bear -er
-end lemoen - dra -END(e)

orange bear —ing

ga- : *lemoen — GE- dra(de)
orange -ed bear
(= “orange-borne'")

(144) dat die plant bessies dra
that the plant berries bears

-er : bessie - dra  ~£R

' berry bear ~er

-end bessie -~ dra -END(e)
berry bear -ing

ge- : *bessie - GE- dral(de)
berry -ed  bear

(= "berry-borne")
(ii1i) Indirect object

(145) ?dat die boom vrugte vir die boer dra
that the tree fruit for the farmer bears

—er : *(vir=diez)boer - dra -ER
(for the) farmer - bear -er

-end *(vir=diez)boer - dra -END(e)
(for the) farmer bear -ing

ge— : *(ypir=die=)boer - GE- dra(de)
(for the) farmer - -ed bear
(= "(for the) farmer-borne")
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(iv)  Non-term (PP)

dat
that

(146) die

the

-2r

-end

ge-

¢.  Structural adjacency

(1) VP
///\\\

TP v

N

dat
that

(147) die

the

—-er

-end

ge-

(ii) VP

NP \

dat
that

(148) die

the

-er

—end

51

boom lemoene in die winter dra
tree oranges 1in the winter bears
?(in=die=)winter — dra -EF
(in the) winter bear -er
{in=die=)winter - dra -END{e)
(in the) winter bear -ing
*(in=die=)winter - GE- drc(de)
(in the) winter -ed bear
(= "(in the) winter-borne')
boom lemoene dra
tree oranges bears
lemoen - dra -ER
orange bear -er
lemoen - drq . —-END(e)
orange  bear -ing
tlemoen - GE- dra(de)
orange -ed bear
(= "orange-borne™)
plant giftige besstes dra
plant poisonous berries bears
?giftige = pessie - dra -ER
poisonous berry bear -er
?giftige = bessie — GE- dra(de)
poisonous berry —ed  bear



Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116

52
ge- ¢ *giftige = bessie - GE- drafde)
) poisonous berry ~ed  bear

(= "poisonous berry-borne')

(iii) P
/\
PP v
(Non~
term)
(149) dat dte boom net in die winter dra

that the tree ounly in the winter bears
-er | : linzdie=)winter - dra -ER
(in the) winter bear -er

-end ¢ (in=die=)winter - dra -~END{z)
(in the) winter bear -ing

ge-  :  *(in=diez)winter - GE- dra(de)
(in the) winter =-ed bear
(= "(in the) winter-borne'’)
(iv) VP
PP v
(Indirect
object)
(150) dat die boom vrugte vir die boer dra

that the Etree fruit for the farmer bears
-er : *(vir=die=)boer - dra -ER
(for the) farmer bear —er

-end *(virsdie=)boer - dra -ENDi(2)
(for the) farmer bear -ing

ge- : *{vir=die=)boer - GE- dra(lde)
(for the) farmer -ed bear
(= "(for the) farmer-borne")
(v) VP
Axij/\v

(151) dat  die boom sy vrugte gesond dra
that the tree its fruit  Thealthy bears
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-er
-end

ge-

(vi) VP
(152) dat  die
that the
-er
—end

ge-

-

d. Thematic relations

(1) Accompaniment

(153) dat  die
that the
—er
-end
ge-
(ii)  Agent

(154) dat  die
that the

53

*gesond - dra -ER
healthy bear -er

*gesond - dra -END(e)
healthy  bear -ing

*zesond - GE- dra(lde)
healthy -ed bear
(= "healthy-borne")

boer goed  dra
tree well bears

goed - dra - -ER
1 bear -er

‘goed - dra  -END(e)
well bear -ing

goed - GE~ dralde)
well -ed bear
(= "well-borne")
pilant bessies saam met die dorings

plant berries together with the thorns

*saam = met =diezdorings ~ dra -ER
together with the thorns bear -er
*saam = met =die=dorings ~ dra -—END(e)
together with the thorns bear -ing
*sgam = met =die=dorings ~ GE- draide)
together with the thorms -ed bear

(= "togehter with the thorns-borne")

boom peule dra om voort te plant
tree pods bears to prepagate

dra
bears



(1ii)

(iv)

(v)
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—€r

—end

ge-

Benefactive

(155)

Duration

(156)

Goal

(157)

?dat
that

—er

—end

%

dat
that

—-ey

-end

dat
that

-er

die
the

die
the

die
the

54

*boom — dra -ER
tree bear -er

*boom — dra -END{e)
tree  bear -ing

*boom - GE- dralde)
tree -ed bear
(= "tree-borne")

boom vrugte vir die boer dra
tree fruit for the farmer bears

A(vir=die=)boer - dra -ER
(for the) farmer  bear -er

fvirzdie=)boer - dra  -END(e)
(for the) farmer bear -ing
Huvirzdiez)bosr - GE- dra(de)
(for the) farmer -ed  bear
(= "(for the) Ffarmer-borne')
boom sy  vrugte net  vir . maand

tree 1its frult only for a month

*(vir=h=)maand - dra -ER
(for a) month  bear -er

(virzh=)*maand - dra -END(e)
(for a) month  bear -ing

Alvirhs)maand - GE- dralde)
(for a) month -ed bear
(= "(for a) mouth-borne")

plant pewle ara om veort te plant
plant pods hears to propagate

*om=voort=-te=plant - dra -ER
to propagate bear —er

dra
bears
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-end *om=voort=tesplant — dra -END(e)
to  propagate bear -ing
ge— ; *omzyoort=tesplant ~ GE- dra(de)
to propagate -ed  bear

(= "to propagate-borne')
(vi) Instrument

(158) ?dat  die boom sy vrugte met sy  takke dra.
that the tree its fruit with 1ts branches bears

—er : *(met =sy =)takke - dra =-ER
(with its) branches bear -er

-end .  *{met =sy =)takke - dra -END(e)
: (with its) branches bear -ing

ge- ; *(met =sy =)takke - GE- draflde)
(with its) branches -ed bear
(= "(with its) branches—borne')

(vii) Location

(159) dat  die boom vrugte aan 8y  takke dra
that the tree fruit on 1its branches bears

~zr : *laan=gy =)takke - dra -ER
(on its) branches bear -er

-end *(aan=sy =)takke - dra -END(e)
(on its) branches bear -ing
ge- : *laan=sy =)takke - GE- dra(de)
(on its) branches -ed  bear
(= "(on its) branches—borne')

(viii) Modality

(160) dat die boom goed dra
the tree well bears

~er : *goed - dra -ER
well  bear -er

-end @ *goed - dra -END(e)
well bear -ing
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ge- : *goed - GE- dralde)
well =-ed bear
(= "well-borne'")

(ix) Patient

(161) dat e boom lemoene dra
that the tree oranges bears

-er : lemoen - dra -ER
orange bear -er

-end lemcen - dra -END(e)
orange bear -ing

ge- : *lemoen - GE- dralde)
orange -—ed bear
(= "orange-borne')

(x) Source

(162) ?dat die boom vrugte van water dra
that the tree fruit from water bears

-er : *{van =)water - dra -EF
(from) water bear -er

-end ¢ - *(van =)water - dra -END/e)
(from) water bear -ing

ge~ : *(ven =)water - GE- draflde)
(from) water -ed bear
(= "(from) water-borne")

(x1) Tempordlity

(163) dat  die boom lemoene in_die winter dra
that the tree oranges in the winter bears

-er : ?{in=diez)winter - dra -FF
(in the) winter bear -er

-end : {in=die=)winter - dra -EZKD(e)
(in the) winter bear -ing

ge- ;. *(in=diez)winter - GE- dra(lde)
(in the) winter —ed bear
(= "(in the) winter-borne')
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(xii) Theme1 (Subject of intransitive verb)
(164) daz  die boom dra
that the tree bears
—<r : *boom — dra =-ER
tree  bear -er
~end *boom - dra -END(e)
tree  bear -ing
ge- *boom — GE- draide)
tree ~ed bear
(= "tree-borne')
(xiil) Theme2 "(Direct object of transitive verb)
(165) dez  die plant besstes dra
that the plant berries bears
—gn bessie - dra -ER
berry bear -er
bessie - dra ~END(¢)
berry bear -ing
ge- *hesste - GE- dralde)
berry -ed  bear
(= "berry-borne')
2. ) drink ("drink™)

(i)

Simple derivations: drink -ER
drink -er (= "drinker")
drink -END(e)
drink -ing (= “drinkiag')
GE- drink{te)
~ed drink (= "drunk")
Syntactic categories
Nouns
(166) dat die baba melk drink
that the baby wilk drinks
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—-er N melk - drink -ER
milk drink =~er

-end  : melk - drink ~END(e)
milk drink -ing

ge~ : ‘melk - i~ drink(te)
milk -ed drink
(= "milk-drunk")

(167) dat  dJan wyn  drink
that Jan wine drinks

-er : wyn - drink ~ER
wine drink -—er

-end wyn ~ dvink -END(e)
wine drink -ing

ge- : fuyn - GI-  dvink(te)
wine -ed drink
(= "wine-drunk')

(i1)  Noun phrases

(168) dat  die baba afgercomde melk drink
that the baby skimmed milk drinks
~er : afgercomde-melk - drink -ER

skimmed milk drink -er
—end afgercomdesmelk — drink -END(e)

skimmed milk drink -ing
ge- . *afgercomdesmelk - GE- drink{te)

skimmed milk -ed drink

(= "skimmed milk-drunk')

(169) dat  fynproewers  :owete uwyn  drink
that -connoisseurs good wine drink

-er : goete=wyn - drink -ER

good wine drink -er
-end goelewyn - dvink —END(e)

good wine drink -ing

ge- : *goeiemwyn ~ GE- drink{te)
good wine -ed drink
(= "good wine-drunk")
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(iii)  Adjectives
(170) dat die baba melk afgeroom drink
that the baby milk skimmed drinks
—-er *afgeroom - dyink ~ER
skimmed drink -er
~end *afgeroom - drink -END(e)
skimmed drink -ing
ge- *afgeroom - GE- drink(te)
skimmed -ed drink
(= "skimmed-drunk")
(iv) Adverbs
(171 dat die Faba sy melk gulsig drink
that the baby his milk greedily drinks
—er “sulsig - drink -ER
greedily drink -er
-end gulstg - drink -END(e)
greedily drink -ing
ge~ Sgulsig - GE- drink(te)
greedily -ed drink
{= "greedily-drunk")
(v)  Prepositional phrases
(172) dat dic baba sy melk <in_ die bed drink
that the baby his milk in the bed drinks
-er ?(in=die=)*bed ~ drink -ER
(in the) bed drink -er
-end *{in=die=)bed - dvrink -END(e)
(in the) bed drink =-ing
ge- *{in=die=)bed ~ GE- drink(te)
: (in the) bed -ed drink
(= "(in the) bed-drunk"™)
(173) dat die man ' drankie in_die kroeg drink
that the man a drink in the bar drinks
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b. Grammatical

—er

~end

functions

(i)  Subject

(174)

dat
that

—er

-end

ge-

(ii)  Direct object

(175)

(176)

dat
that

—-er

-end

ge-

dat

that

—er

dte
the

die
the

Jan
Jan
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(*in=die=)kroeg ~ drink -ER
(in the) bar drink -er

*(in=die=)kroeg - drink -END(e)
(in the) bar drink -ing

*(in=die=)kroeg - GE~ drink(te)
(in the) bar ~ed drink
(= “(in the) bar-drunk")

alkoholis drink
alcoholic drinks

*alkoholis - drink -ER
alcoholic drink -er

*alkoholis - drink -END(e)
alcoholic drimnk ~ing

falkoholis - GF— drink(te)
alcoholic -ed drink
(= “alecoholic—-drunk')

baba melk drink
baby wmilk drinks

melk - drink -ER
milk - drink -er

melk — drirk ~EliD(e)
milk — drink =~ing

*melk - GE- drink(te)
milk -ed drink
(= "milk-drunk")

wyn  arink
wine drinks

wyn - drink -ER
wine ~ drink -er
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-end

ge-

(iii)  1Indirect objects
(177 dat sy
that she
—or
-end
ge-
(iv) Non—-term (PP)
(178) dat  die
that the
-er
ge-
(179) dat  die
that the
—ow
—end
ge—

.6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116

61
wyn - drink -END(e)
wine drink =-ing
*wyn - GE- drink(te)
wine =~ed drink

(= "wine-drunk')

ie medisyne vir haar gesondheid dyink

the medicine for her  health

*(virzhaar=)gesondheid - drink
(for her) health drink

*(virshaar=)gesondheid - drink

(for her) health drink -~ing

*(virzhaar=)gesondheid ~ GE- drink(tz)

(for her) health . —ed drink
(= "(for her) health-drunk")

die
the

bed drink
bed drinks

in
in

baba
baby

melk
milk

8y
his

?(in=die=)*bed - drink
(in the) bed drink

-ER
—er

(in=die=)bed - drink
(in the) bed drink

-LND(e)
~ing

*(in=die=)bed - GE- drink(te)
(in the) bed -ed drink
(= "(in the) bed-drunk')

man  m drankie

man a drink in the bar

-ER
-er

- drink
drink

(*in=die=)kroeg
(in the) bar

- drink
drink

~END(e)
~ing

*(in=die=)kroeg
(in the) bar

*(inzdie=)kroeg - GE- drink(te)
(in the) bar ~ed drink
(= "(in the) bar-drunk")

in_die kroeg drink

drinks

drinks

-E¥D{(e)
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- Structural adjacency
(i) VP
///\\\\
NP v
|
N
(180) dat die bada melk drink
that the baby milk drinks
—er melk - drink -ER
milk drink -er
-end welk — drink  ~END(e)
milk drink -ing
ge- *melk - GE- drink(te)
milk -ed drink
(= "milk-drunk")
(ii) /VP\
NP v
(181) dat  fynmproswers  gozie wyn drink
that connoisseurs good wine drink
-er zoete=wyn - drink ~ER
good wine drink -er
-end goeiewyn - drink -END(e)
good wine drink ~-ing
ge~ *soeteswyn - GE- drink(te)
good wine -ed drink
(= "good wine-drunk")
(iii) VP
//\\
PP \Y
(Non-
term)
(182) dat die man in dic kroeg drink
that the man in the bar drinks
—er (*in=die=)kroeg ~ drink -ER
(in the) bar drink -er
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—end

VP
N

PP v

(iv)

(Indirect
object)

(183) dat

that

5y
she

-2

(v) VP
TN

ADJ v

die
the

dat

(184)
: that

-er

(vi)

dat
that

die
the

(185)

63

*(inzdiez)kroeg - drink
(in the) bar drink

—-BEND(e)
-ing

*(in=die=)kroeg — GE- drink(te)

(in the) bar
(= "(in the) bar-drunk")

medisyne vir haar

gesondheid

-ed drink

drink

medicine for her

health

drinks

*(virshaarz)gesondheid - drink -ER

(for her) health

*{virchaarz)gesondheid - drink

(for her) health

drink

-er
~END(e)
drink -ing

*(virzhaar=)gesondheid — GE- drink(te)

(for her) health

-ed drink

(= "(for her) health-drunk')

baba sy melk aféeraom drink
baby his milk skimmed drinks
*afgeroom ~ drink -ER

skimmed drink -er

*afgeroom - dpink -END(e)

skimmed drink -ing

*afgeroom - GE- drink(te)

skimmed -ed drink

(= "skimmed~drunk")
hond sy water gulsig  drink
dog his water greedily drinks



d.

(i)

(i1)

(iii)
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Thematic relations .

Accompaniment

(186)

Agent

(187)

dat Jan
that Jan

-er

-end

dat
that

-er

-end

ge-

Benefactive

(188)

dat
that

die
the

die
the

*qulsig - drink -ER
greedily drink -er

gulsig - drink -END(e)
greedily drink ~-ing

Pgulsic ~ GE~ drink(te)
greedily -ed driunk
(= "greedily-drunk")

saam met sy vrtende drink

together with his friends drinks

*saam = met zsy svriende ~ drink -Z,
together with his friends drink =-er

*sagr = met =sy -vriends -~ drink ~END(e)

together with his friends drink -ing

*saam = met =sy “vriende — GE- drink{te)

together with his friends -—ed drink
(= "together with his friends-drunk')

alkohoiie drink om sy  sorge te vergeet
alcoholic drinks to his worries forget

*elkoholis — drink -ER
alcoholic drink -~er

*alkokclZe — drink  -EFLie)
alcoholic  drink ~ing

*alkokc: - GE- drink(te)
aleoholic =-ed drink
(= "alcoholic-drunk')
vrou  Sie medisyne vir haar verkoue

woman the medicine for her cold

drink
drinks
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—er

(iv)

Duration

de=

ac

that

(190)

(v)  Goal

ags

that

(191

—and

o
[0

(vi) . ~Instrument

ok
Qo

that

(192)

-1

die baba vir % kwartier drink
the baby for a quarter of an hour drinks
*(vir=h=)kwartier - drink ~ER
(for a) quarter of an hour drink -er
Y{virsh=tkuartier - drink ~END(e)
(for a) quarter of an hour drink -ing
*{pirshz)kwartier - GE- drink(te)
(for a) quarter of anm hour -ed drink
(= "(for a) quarter of an hour-drupk')
sy pille vir haar hoofpyn  drink
she pills for her Theadache drinks
*(virshaar=)hoofpyn - drink -ER
(for her) headache drink -~er
*(virshaar=)hoofpyn - drink -END(e)
(for her) headache drink -ing
(virzhaar=)*hoofpyn - Gz- drink(te)
(for her) headache -ed drink
(= "(for her) headache-drunk'’)
die kind die koeldrank mét '  strocitjie drink
the child the cooldrink with a straw drinks
*(met=h=)strooitjie ~ drink -ER
(with a) straw drink =-er
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*virzhaarzverkoue - drink
for her cold drink

*virshaar=verkoue - drink
for her cold drink

-ER
-er

-END(e)
~ing

*virchaar=verkoue — GE- drink(te)

for her cold
(= "for her cold-drunk')

-ed drink




(vii)

(viii)

(ix)
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—end

ge-

Location

(193)

dat
that

—er

-end

ge-

Modality

(194)

Patient

(195)

dat
that

—er

~end

dat

that
—er

~end

die
the

die
the

die
the
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*(met h=)strooitjie — drink -END(e)
(with a) straw drink -ing

?{met zhz)¥sitrooitjiie - GE- drink(te)
(with a) straw ~ed drink
(= "(with a) straw—drunk")

mans % drankie in die kroeg drink

men a drink in the bar drink

(*in=die=}kroeg - drink ~ER
(in the) bar drink -er

*(in=die=)kroeg -~ drink -END(e)
(in the) bar drink ~ing

*(inzdie=)kroeg - GE- drink(te)
(in the) bar -ed drink
(= "(in the) bar-drunk')

; melk graag dyink

baba sy
baby his milk readily drinks

*qracg - drink  —ER
readily drink -er

*gragag -~ drink  ~END(e)
readily drink -ing

*graag - GE=' drink(te)
readily -ed drink
(= "readily-drunk")

man greag wyn  drink
man readily wine drinks

wyn - drink ~ER
wine drink -er

wyn =~ drink -END(e)
wine drink -ing
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(x)

(xi)

(xii)

67
ge- *wyn - GE- drink(te)
wine —ed drink
(= "wine-drunk')
Source
(196) dat  hulle koffie uit die fles drink
that they coffee from the flask drink
-er *(uit =die=)fles =~ drink -ER
(from the) flask drink -er
-end *(uit =die=)fles - drink -END(e)
(from the) flask drink -ing
ge- *(uit =diex)fles - GE~ drink(te)
(from the) flask -ed drink
(= "(from the) flask-drunk™)
Temporality
(197) dat  hulle 'n drankie in die aand drink
that they a drink in the evening drink
-er *(in=die=)aand - drink -ER
(in the) evening drink -er
—end *{in=die=)aand - drink ~END(e)
(in the) evening drink  ~ing
ge-— *(in=diez)aand - GE- driak(te)
(in the) evening =~ed drink
(= "(in the) evening-drunk")
Theme, (Subject of intransitive verb)
(198) dat die baba drink
that the baby drinks
-er *baba - drink -ER .
baby drink -er
-end *baba - drink -END(e)
baby drink ~-ing
ge- *baba - GE~ drink(te)

baby -ed drink
(= “baby-drunk™)
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book read

(x1iii) Theme2 (Direct object of transitive verb)
(199) dat die baba melk drink
that the baby milk drinks
-er melk — dvink -ER
milk drink -er
-end melk — drink ~END(e)
milk drink -ing
ge- *melk - GE- dvink(te)
milk ~ed drink
(= "milk—drunk')
2.1.3.6 lees ("read™
Simple derivations: lees —ER
read -er (= "reader')
leeg -END(e)
read -—ing (= "reading")
GE~ lees(de)
-ed read (= “read™)
a. Syntactic categories
(1)  Nouns
(200) dat die oom koerant lees
that the man newspaper reads
-er koerant - lees -ER
newspaper read -er
-end koerant ~ lees -END{e)
newspaper read -ing
ge~- *koervant - GE- lees(de)
newspaper -ed read
(= "newspaper-read")
(201) dat Jan h boek lees
that Jan a book reads
~er boek - lees -ER

—-er
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(ii)

(202)

(iii)

(204)

Noun phrases

dat
that

-er

—end

1
3
t

dat
that

—-er

-end

Adjectives

dat
that

Jan
Jan

die
the

die
the
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boek ~ lees ~END(e)
book read -~-ing
*boek - GE~ lees(de)
book -—ed read

(= "book-read")

ho dik boek lees
a thick book read

*dik = boek - lees -ER

thick book read -er

*dik = boek - lees -END(e)
thick book  read -ing

*dik = boek - GE- lees(de)
thick book =-ed read

(= "thick book-read™)

oom die nuwe koerant lees

‘'man the latest newspaper reads
*nuwe = koerant - lees -ER

latest newspaper read -er

~END(e)
-ing

*ruwe = koerant - lees
latest newspaper read

*nuwe = koerant - GE- lees(de)
latest newspaper —ed read
(= "latest newspaper-read')

oom die nuus vars lees
man the news fresh reads
oo - lees —-ER

fresh read -—er

*vars - lees -END{e)

fresh read -ing

*vars - GE- lees(de)

fresh ~ed read

(= "fresh-read")
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(205) dat  die mense die boek stukkend lees
that the people the book to pieces read
-er *stukkend =~ lees -ER
to pieces read -er
-end *stukkend - lees =-END(e)
to pieces read -ing
ge~ stukkend - GE- lees(de)
. to pleces =-ed read
(= "to pieces~read")
(iv)  Adverbs
(206) dat die seun die boek vinnig leecs
that the boy the book fast reads
—er *vinnig ~ lees -ER
fast read -er
-end vinnig - lees -END(e)
fast read -ing
ge- *sinntg - GE~ lees({de)
fast —ed read
(= "fast-read")
(207) dat  Jan altyd  saans lees
that Jan always at night reads
~er *saans - lees -ER
at night read -er
-end *saans - lee2s -FliDfe)
at night read -ing
ge- *saans ~  GE- lees(de)
at night -ed read
(= "at night-read")
(v)  Prepositional phrases
(208) dat sy altyd op die trein lees
that she always on the train reads
-er (op=die=) trein - lees -ER
(on the) train read -er



Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116

(1)

(209)

71
-end @ (op=die=z) ?trein — lees —END(e)
(on the) train read =-ing
ge— : *op=die=)trein - GE- lees(de)
(on the) train -ed read

(= "(on the) train-read")

dat  ouma met n bril lees
that grandma with a glasses reads

-er : (met =h=)bril - lees -ER
(with a) glasses read -er

-end (met =h=)?bril -lees -END(e)
(with a) glasses read -ing

ge- : *(met =)bril - GE- lees(de)
(with a) glasses —ed read
(= "(with a) glasses-read")

Grammatical functions

Subject

(210)

(211)

dat die oom lees
that the man reads

-er : *oom - lees -ER
man read -er

~end *oom — lees -END(e)
man read -ing

ge— : *oom - GE- lees(de)
man -ed read
(= "man-read")

dat Jan lees
that Jan reads

-er : *Jan - lees ~-ER
Jan read -er

-end *Jan - lees ~-END(e)
Jan - read -ing

ge- ;. *an - GE- lees(de)
Jan -~ed read
(= "Jan-read")
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(ii) Direct object

(212)

(213)

dat
that

—-er

-end

dat
that

—er

-end

ge-
=

diz
the

(iii) Indirect object

(214)

(215)

dat
that

—er

—end

ge-

dat

that

—-er

yas

Pi

hy
he

e

die boek

72

oom 8y  koerant lees
man hls paper reads

koerant - lees -ER
paper read -er

koerant - lees <-END(e)
paper read -ing

*koerant - GE~ lees(de)
paper -ed read
(= "paper-read")

die nuus lees op die
the news reads on the

nuus - lees -ER
news read -er

nuus ~ iees -—END(e)
news ~ read -ing

fnuus - G- lees(de)
news -ed read
(= "neWSjread")

televisie
television

stories wvir die Kkleuter lees

stories for the toddler reads

*(pir=die=z)kleuter - lees
(for the) toddler Lread

*(pir=diez)kleuter - lees
(for the) toddler read

*(pir=die=j¥leuter - GE-
(for the) toddler -ed

—ER

—er

-END(e)
-ing

lees(de)
read

(= "(for the) toddler-read")

vir die blindes lees

the book for the blind

*{vir=die=)blindes - lees
(for the) blind read

reads

-ER
~er
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-end *(vir=die=)blindes ~ lees ~END(e)
(for the) blind read -ing
ge— : *(pir=die=)blindes - GE- lees(de’)
(for the) blind -ed read

(= "(for the) blind-read')
(iv) | Non-term (PP

(216) dat hy saans in die bed lees
that he at night 1In the bed reads

-er : (in=die=)bed - lees =~ER
(in the) bed read -er

~end (in=die=)?bed - lees -ENL(e)
(in the) bed read -ing

.ge- : *(inzdie=)bed - GE~ lees(de)
(in the) bed ~ed read
(= "(in the) bed-read')

217y  dat die oom met n bril lees
that the man with a glasses reads

—er ; (met n=)bril - lees -ER
(with a) glasses read -er

~end (met =h=)?bril ~ lees -END(e)
o (with a) glasses read =-ing

ge— : *(met =n=)bril - GE- lees(de!

(with a) glasses -ed read
(= "(with) glasseg-read')

c. Structural adjacency

(1) VP
N
l‘\JP v

N

(218) dat die oom sy koerant lees
that the man his paper reads

-er H koerant - lees =ER
paper read -~er
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-end - koerant - lees  -END(e)
paper read -ing
ge- : “koerant -~ GE- lees(de)
paper -ed read

(= "paper-read")

(i) /VP\
NP v
(219) dat Jan ‘' dik boek lees

that Jan a thick book reads

-er : tdik = boek - lees ~ER
thick book read -er

-end - *dik = boek - lees <-END(e)
thick book read -ing

ge- : *dik = boek - GE- lees(de)
thick book -ed read
(= "thick book-read")

(1ii) vp

PP v

(Non-
term)

(220) dat sy die boek op die trein lees
that she the book on the traln reads

~er : (op=die=)trein - lees -ER
(on the) train read -er

-end : {op=die=) 7trein - lees -END(e)
(on the) train read -ing

ge- : *(op=die=)trein ~ GE- lees(de)
(on the) train -ed read
(= "(on the) train-read')

(iv) VP
N
PP v
(Indirect
object)
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221) dot hy die storie vir die kleuter lees
that he the story for the toddler reads

-¢r : *(vir=die=)kleuter - lees -ER
(for the) toddler read -er

-end (vir=die=)kleuter - lees =Z¥D(e)
(for the) toddler read -ing

ge- : *(vir=die=)kleuter ~ GE~ lees(de)

(for the) toddler -ed read
(= "(for the) toddler-read')

() VP

(222) dat die oom die nuus vars Lees
that the man the news fresh reads

—2r ! *varg ~ lees -ER
fresh read -er

-end *vars - lees -END(e)
fresh read -ing

ge- :  fvars - GE- lees(de)
fresh -~ed read
(= "fresh-reaad")

(vi) VP

(223) dat die oom moeilik lecs (sonder sy bril)

that the man with difficulty reads (without his glasses)

-2y : *moetilik - lees -ER
with difficulty read -er

-end ’moet lik - . lees =-END(e)
with difficulty read -ing

ge- : *moetlik - GE- leez{de)
with difficuity -ed read
(= "with difficulty-read")



(i)

(i)

(iii)

Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116

Thematic relations

Accompaniment

(224) dat

that

die
the

—er

-end

Agent

(225) dat

that the

-er

-end

Benefactive

(226) dat

that

Jan
Jan
-or

'

-end

ge-

die
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man  die boek saam met sy  vrou
man the book together with his wife
*saxt = met sy =vrou — lees —ER
together with his wife read -—er
*sqai = met sy =vrou — lees -END(e)
together with his wife read -ing
*sasm = met =sy Tvrou ~ GE- lees(de)
together with his wife -ed read
(= "together with his wife~read")
oom lees om. die tyd om te Kry
man reads to the time to pass get
(= "to get the time pass")
*oom - lees -ER
man read -er
oo - lees ~END(e)
man read ~-ing
*cor - G- leeslde)
man -ed read
(= "man-read’")
diz boek wvir die blindes lees
the book for the blind reads
*{vir=die=jblindes - lees -ER
(for the) blind read -er
A{uirzdie=)blindes ~ lees ~END(e)
(for the) blind read -ing
*(virzdie=)blindes — GE- lees(de)
(for the) blind ~ed read

(= "(for the) blind-read™)

lees
reads
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(iv) Duration

(227)

dat
that

(v) Goal/State

(228)

dat
that

(vi) Instrument

(229)

dat
that

77

elke kind vir tien minute lees
every child for ten minutes reads

Y(virs)tien-minute - lees -ER
(for) ten minutes read -er

*(vir=)tienminute - lees -END(e)
(for) ten minutes read -ing

tvitrs)tien-minute - GE- lees(de)
(for) ten minutes -ed read
(= "(for) ten minutes-read")

Zue man die boek stukkend @ lees
the man the book to pieces reads
*stukkend - lees -ER
to pieces read -er
*stukkend - lees -END(e)
to pieces read -ing
stukkend - GE- lees(de)
to pieces -ed read
(= "to pieces-read™
cuma met 'n bril lees

grandma with a glasses reads

(met =n=)bril - lees -ER
(with a) glasses read -er

{met “nz)?bril - lees -END(e)
(with a) glasses read -ing

*imet =h=)bril - GE- Llees(de)
(with a) glasses -ed read
(= "(with a) glasses-read")



(vii)

(viii)

(ix)
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Location

(230)

dat
that

-er

-end

Modality

(231)

Patient

(232)

det
that

-enr

—-end

ge-

dat
that

—en

~end

die
the

die
the

die
the

78

oom sy koerant op die trein
man his paper on the train

(op=die=)trein -~ lees -ER
(on the) train read -er

(op=die=z)?trein — lees -END(e)
(on the) train read -ing

*{op=die=)trein — GE- lees(de)
(on the) train -ed read
(= "{on the) train-read")

kind raa lees
child willingly reads

*graay - lees -ER
willingly read -er

*graag - lees -END(e)
willingly read -ing

*graag - GE- lees(de)

willingly -ed read
(= "willingly-read")

oom 8y koerant lees
man his paper reads

koerant - lees -ER

paper read -er
koerarnc < lees —END(e)
paper read ~-ing
*koerant - 5I- leeside)
paper —ed read

(= "paper-read™)

lees
reads
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(x)  Source
(234) dat die voordraer gedigte uit die burdel lees
that the reciter poems from the anthology reads
—er : ?(uit= die=)*bundel - leecs -E&E

(from the) anthology read -er

-end ?(uit =die=)*bundel - lees -END(e)
(from the) anthology read -ing

ge— : *uit= diez)bundel - GE- lezs!de)

(from the) anthology —ed read
(= "(from the) anthology-read™)

(xi)  Temporality

(235) dat hy net in die aand leec
that he only in the evening reads

-er : *(in=die=)aand - lees
(in the) evening read -er

—end *(in=die=)aand - lees -END(e)
(in the) evening read -ing

ge- : *(in=die=)aand - GE~- lees(dg!
(in the) evening —~ed read
(= "(in the) evening-read")

(xii) Theme1 (Subject of intramsitive verb)

(236) dat  owma lees
that grandma reads

-er : *ouma - lees -ER
grandma read -—er

—enc *ouma - lees -END(e)
grandma read -ing

ge- : *ouma - GE- lees(de)
grandma -ed Trtead
(= "grandma-read")
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(xiii) Theme2 (Direct object of tramsitive verb)
(237) dat Jan die nuus lees op die televisie
that Jan the news reads on the television
-er nuus — lees -ER
news read -er
~end nuug - lees -END(e)
news read -ing
ge— *nuus - GE-  leeside)
news -—ed read
(= “"news-read")
2.1.3.7 praat ("talk"/"speak')
Simple derivations: praat -iR
talk  -er/speak -er
(= "talker"/"speaker")
praat -END(e)
talk -ing/speak ~ing
(= "talking"/"speaking")
?GE- praat
-ed talk/-ed speak
(= "talked"/"spoken')
a. Syntactic categories
(i)  Nouns
(238) dat  studente soms onsin praat
that students sometimes nonsense talk
-er onsin - praat -ER
nonsense talk -er
—end *onsin - praat -END(e)
nonsense talk ~ing
ge~ *onsin - GE- praat(e)
nonsense -ed talk
(= "nonsense-talked')
(239) dat hy dikwels snert praat
that he often rubbish talks
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—er

—end

(i1)  Noun phrases

(240)

(241)

dat
that

dat

-ar

-end

(111} Adjectives

(242)

dat
that

-er

~end
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snert - praat -ER
rubbish talk  -er
*snert - praat -END{e)

rubbish talk -ing

*snert - GE- praat(e)
rubbish =-ed talk
(= "rubbish-talked")

Marie n paar tale praat

Marie

a few languages speaks

*paar-tale - praat -ER
few languages speak -—er

*pear=tale -~ praat -END(e)
few languages speak -ing

*paar=tale - GE- praat(e)
few languages ~-ed speak
(=""few languages-spoken')

studente soms bate ongin
that students sometimes a lot of mnonsense

8y
she

*bate = onsin - praat -~ER
a lot of nonsense talk -er
*baie = onsin - praat ~END(e)
a lot of nonsense talk -ing
*baie = onsin - GE~ praat(e)

a lot of nonsense -ed talk
(= "a lot of nonsense-talked'")

ons kapot praat
us tired talks

*kapot - pract -ER
tired talk —er

*kapot - praat -END(e)
tired talk -—iung

praat
talk
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ge- ?kapot - GE- praat(e)
tired -ed talk
(= "tired-talked")
(iv) - Adverbs
(243) dat  die papegaai goed praat
that the parrot well speaks
—er *goed - praat -ER .
well speak -er
-end *goed - praat =END(e)
well speak ~-ing
ge~ *goed - GE- praat(e)
well -ed gpeak
(= "well-~spoken')
(246) dat die kind lelik praat
that the <c¢hild wulgarly speaks
-er - lelik - praat -ER
vulgarly speak -—er
—end lelik ~ praat -END(e)
vulgarly speak -ing
ge- *lelik - GE- praat(e)
vulgarly —ed speak
(= "vulgarly-spoken")
(v) Prepositional phrases
(245) dat  die tannie baie op die telefoon praat
that the woman a lot on the telephone speaks
-er (op=die=)?telefoon - preaat -ER
(on the) telephone speak —er
~end (op=die=)*ielefoon ~ pract -—END(e]
(on the) telephone speak —-ing
ge— Yop=die=)telefoon ~- GE- praatie)
(on the) telephone =—-ed  speak
(= "(on the) telephone~spoken')
(2486) dat die kinders graag in die klas praat
that the children readily 1in the class talk
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-er : (in=die=) fxlas ~ praat -ER
(in the) class talk -er
-end (in=die=)*klas - praat -END(e)
(in the) <class talk ~-ing
ge= : *{in=die=)klas - GE- praat(e)

(in the) class =-ed talk
(= "(in the) class-talked")

b. Grammatical functions

(1) Subject

(247) dat  die papegaai praav

that the parrot speaks

—er : *papegaail - prraat -ER
parrot speak -er

—end *papegaat - praat -END(e)
parrot speak -ing

ge— : *papegaat - GE- praat{e)
parrot -ed speak

(= "parrot-spoken'")

(248) dat die studente preat
that the students talk

-er : *studente - praat -ER
o students talk -er
-end *studente - praat ~END(e)
students talk -ing
ge~ ¢ *atudente - GE- praat(e)

students -ed talk
(= "students—talked™)

(i1) Direct object

(249) dat die studente onsin praat
that the students nonsense talk

—er : onsin - praat -ER
nonsense talk -er



(ii1)

(iv)
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(250)

dat die
that the

—-er

—end

ge-

Indirect object

(251)

Non-term

(252)

dat die
that the
ﬂ
~end
ge-

(PP)
dat  die
that the
—Z;I'
-end
ge-
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*onsin - rpraat -END(e)
nonsense talk -ing
*onsin - Gi— praat(e)

nonsense -ed talk
(= "nonsense-talked")

kind altyd  net die waarheid praat
child always only the ctruth speaks

waarheid ~ rraat -ER
truth speak -er

*waarheid - rraat -~END(e)

truth speak -~ing
*waarheid - GE~ praat(e)
truth ~ed speak

(= "truth-spoken")

leerlinge vir die redenaarsbeker praagt
pupils for  the debater's trophy speak

*(vir=die=jredenaarsbeker -~ praat -ER
(for the) debater's trophy speak -er

*(vir=die=)radenaarsheker - praat -END(e)
(for the) debater's trophy speak -ing

Avirzdie=)redenaarsbeker - GE- praat(e)
(for the) debater's trophy -ed  speak
(= "(for the) debater's trophy-spoken'™)

tannie grzag op die telefoon praat
woman a lot on the telephone speaks

(Op:die:f?:ziefbon - praat ~ER
(on the) télephone  speak -~er

(op=die=)*selefoon - praat -END(e)
(on the) telephone speak =ing

*(op=die=)telefoon ~ GE- praat(e)
(on the) telephone -ed  speak
(= "(on the) telephone-spoken")
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(253) dat die studente <in die klas praat
that the students 1in the class talk
-er (in=die=)?klas -~ praat -ER
(in the) class talk -er
-end (in=die=)*klas - praat -END(e)
(in the) class talk ~-ing
ge~ *(in=die=)klas - GE- praat(e)
(in the) class =-ed talk
(= "(in the) class~talked")
c. Structural adjacency
(i) VP
e
N
NP \
|
N
(254) dat  die studente onsin praat
that the students nonsense talk
-er onsin - praat <—ER
nonsense talk -er
~end *onsin - praat —END(e)
nonsense talk  -—ing
ge-— *gnsin -~ GE~ praat(e)
nonsense —ed talk
(= "nonsense-talked')
(11} vp
N
NP v
(255) dat  Marie vreemde tale praat
that Marie foreign languages speaks
-er ‘vreemde=tale  ~  praat -ER
foreign languages speak -er
—end *vreemde=tale - praat -END(e)
foreign langunages speak -—ing
ge- *vreemde=tale - GE- praatie)
foreign languages —ed speak

(= "foreign languages-spoken')
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(iii) VP
PP v
{Non-

term)

(256) dat

that

die
the

—er
~end

ge-

(iv) vp
TN
PP Y

(Indirect
object)

(257) dat

(v) VP
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tannie graag op die telefoon  praat
woman a lot on the telephone speaks
(op=die=) ?telefoon ~ praat -ER
(on the) telephone speak -er
(op=die=}*telefoon - praat -EWD(e)
(on the) telephone speak -ing
*(op=die=)telefoon -~ GE- praat(e)
(on the) telephone -ed  speak
(= "(on the) telephone-spoken")
leerlinge vir die  redenaarsbeker  praat
pupils for the debater's trophy speak
*(vir=die=)redenaarsbeker - praat -~IF
(for the) debater's trophy  speak -er
*(vir=die=)redenaarsheker - proat -IND(e)
(for the) debater's trophy speak -ing
*{vir=die=)redenaarsbeker - GE- praat(e)
(for the) debater's trophy =~ed  speak

(= "(for the) debater's trophy-spoken')

kuiermense ons kapot praat
guests us  tired talk
*kapot - praat -~ER

tired talk -er
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~end *kapot ~ praat -END(e)
tired talk ~ing
ge- ?kapot ~ GE- praat(e)
tired -ed talk
(= "tired-talked")
(vi) vP
ADV v
(259) dat die minister vanaand hier praat
that the minister tomnight here speaks
—er *hier — praat -ER
here speak -er
—end *hier - praat -END(é)
here  speak -ing
ge- *hier - GE- praat(e)
here -ed speak
(= "here-spoken")
(260) dat die seun soms lelik praat
that the boy sometimes wvulgarly talks
-er lelik - praat -ER
vulgarly talk -er
-end Telik - praat -END(e)
vulgarly talk -ing
ge— *lelik ~ GE- praat(e)
vulgarly —ed talk
(= "vulgarly-talked")
d. Thematic relations
(1) Accompaniment
(261) dat die seun saam met sy suster met
that the boy sometimes with his sister with
pa praat
father talks
—er *sagm = met =sy =suster - praat -ER

together with his sister talk -—er

sy
hisg



(i1)

(iii)

(iv)
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-end *saam = met =sy =suster - praat -END(e)
together with his sister talk ~ing

ge- : *saam = met sy =suster — GE- praat(e)

together with his sister -ed talk
(= "together with his sister-talked")

the

Agent
(262) dat  die papegaai praat = om aandag te trek
that the parrot speaks to attention draw
-er : *papegaai - praat -ER
parrot speak -er
~end @  *papegaail - praat -END{e)
parrot speak -ing
ge— : *papegaai - GE- praatie)
parrot -ed speak
(= "parrot-spoken')
Benefactive
(263) dat die student wvir sy koshuis praat in die
that the student for his residence speaks in
kompetisie
competition
-er : *{vip=gy=)koshuis - praat -ER
(for his) residence speak -~er
-end ?(vipzsy=)*koshuis - praat -END(e)
(for his) residence speak -ing
ge- : *(pir=sy=)koshuis - GE- preat(e)
(for his) residence -ed  speak
(= "(for his) residence-spoken')
Duration
(264) dat  die minister vir h  uur praat
that the minister for an hour speaks
-er : *(vir=hz)uur - praat -ER

(for an) hour talk -—er
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(v)

(vi)

(vii)

Goal

(265) dat

that
-er

-end

Instrument

(266) dat

that
—er

—end

ge-

Location

dat
that

(267)

-er

-end

die

89

*virsn=)uur - praat -END(e)
(for an) hour speak -~ing
*(virsnz)uur - GE- praat(e)

(for an) hour -ed speak

(= "(for an) hour—spoken')

motorts  pract om wakker te bly
the motorist talks to awake keep
*om zwakker =2 =bly - praat -ER
to awake keep talk —er
*om =wakker = ¢ 2bly - praat -ILlND(e)
to awake keep talk -ing
*om zwakker = ze =bly - GE- pract(e)
to awake keep -ed talk
(= "to awake keep-talked')
. mens met  jou stembande pract

a person with his

dte
the

vocal chords speaks

*(met=jouz)szembande - praat -ER
(with his) vocal chords speak -~er

*(met=jou=)siembande ~ praat -IND(e)
(with his) vocal chords speak -~ing

*(metsjous)stembande - GE- praat(e)
(with his) vocal chords -ed speak

(= "(with his) vocal chords-spoken™)

oom op die vergadering praat

man on the meeting speaks
(op=die=)*vergadering -~ preat -ER
{on the) meeting speak —er
(op=die=)*vergadering - praat -END(e)
(on the) meeting speak -ing



(viii)

(ix)
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Modality

(268) dat die
that the

—er

-aend

Patient

(269) dat die
that the

—-er

-end

ey

(270) dat die
that the

90

*(op=die=)vergadering - GE~ praat(e)
(on the) meeting -ed  speak
(= "(on the) meeting-spoken')

seuntjie lelik praat
little boy wvulgarly speaks

leltk =~ praat -FF
vulgarly speak -er

lelik - praat -E¥D(e)
vulgarly speak -ing

*lelik - GE- praatie)
vulgarly -ed speak
(= "wulgarly-spoken")

studente onsin praat
students nonsense talk

onsin - prect -ER
nonsense talk -er
*onsin ~ pragt -END(e)
nonsense talk —ing
*onsin - GF- praat(e)
nonsense -ed talk

(= "nonsense~talked')

meiste % paar wale pract
girl a . few languages speaks
*mhzpaar=tale - praai -ER

a few languages speak -er

*erpaarztale - praat -LND(e)
a few languages speak ~—ing
*zpaar=tale - GE- praat(e)
2 few languages -ed speak
(= "a few languages-spoken')
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(x)

(x1)

(xii)

(xiii)

9t

kind wit sy hort uit praat

child out of his heart

*lult=zsy=)hart uit - praat
(out of his) heart talk

*(uit=sy=)hart uit - praat
(out of his) heart talk

*(uitzsy=)hart uit - GE-
(out of his) heart -ed

’

twee net  saans praat
two only at night talk

*saans - praat -ER

at night talk -er
*saane -~ praat -END(e)
at night talk -ing
*saans - GE- praat(e)

at night -ed talk
(= "at night-talked')

{(Subject of intransitive verb)

dat  die papegaai praat

parrot speaks

*papegaai - praat -ER
parrot speak -er

*papegaat - praat -END(e)
parrot speak -ing

*papegaai - GE- praat(e)
parrot —ed speak
(= "parrot-spoken")

(Direct object of transitive verb)

Source
(271) dat die
that the
-er
~end
ge-
Temporality
(272) det  die
that the
-er
-end
ge-
@}
(273)
that the
-er
—end
ge—
Theme,
(274) dat  die

that the

oom snert praat
man rubbish talks

talks
~ER
—er

-END(e)
~ing

praat(e)
talk

(= "(out of his) heart—talked"™)
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-er N snert - praat <-ER
rubbish talk  -er

-end . *snert - praat -END(e)
rubbish  talk ~-ing

. ge— : *snert - GE- praat(e)

rubbish -ed talk
(= "rubbish-talked")

2.1.3.8 rook ("smoke"")

Simple derivations: rook -ER
smoke —-er (= "smoker")
rook -END{e)
smoke -ing (= "smoking")
GE~ rook(te)
-ed smoke (= "smoked")
a. Syntactic categories

(i)  Nouns

(275) dat die com h  sigaar rook

that the man a cigar smokes

-er : sigaar - rook -ER
cigar smoke -er

—end : stgaar - rook ~END(e)
cigar smoke -ing

ge- : *eizeor - GE-  reokite)
cigaar ~ed smoke
(= "cigar-smoked')

(276) dat  die jeug dagga rook

that young people hemp smokes

-er :  dagga - rook —ER
hemp smoke -er

-end : dagga - rook -END(e)
hemp smoke -ing

ge— : *dagga - GE- rook(te)
hemp -ed smoke

(= "hemp-smoked")
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(i1)

(1i1)

(1v)

Noun phrases

(277)

dat
that

-er

-end

Adjectives

(278)

Adverbs

(279)

(280)

dat
that

dat
that

dat
that

—er

die
the

die

voun

die
the

Ay
he

93

oom m dik sigaar rook
man a thick cilgar smokes

dik=sigaar ~ rook ~LR
thick cigar smoke ~er

*dik=sigaar - rook ~END(e)
thick cigar smoke -ing

*dik=sigaar - GE- rcok(te)
thick cigar -ed smoke
(= "thick cigar-smoked')

Jeug dagga gedroog rook
g people hemp dried smokes

*gedroog - rook  -ER

dried smoke -er
*gedroog - rook  ~END{e)
dried smoke -ing

*gedroog - GE- rook(te)
dried -ed smoke
{= "dried-smoked")

oom sy  sigare  smaaklik rook
man his cigars with relish smokes

*smaaklik - rock  -ER
with relish smoke —er

*smaak 11k - rook  ~END(e)
with relish  smoke =-ing

*smaaklik - GE~ rook(te)
with relish ~ed smoke
(= "with relish-smoked™)

dagga gereeld rook
hemp regularly smokes

*gereeld =~ rook ~ER
regularly smoke —er
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—end : *gerecld ~ rooi -END(e)
regularly smoke -ing

ge~ : tgereeld - GE- rook(te)
regularly ~ed smoke
(= "regular-smoked")

(v)  Prepositional phrases
(281) dat die seuns agter die klipmuur rook
that the boys behind the stone wall smoke
-er ; (agter =die=;*-lirmmur - rook -ER
(behind the) stome wall  smoke -er
—end : (agter =die=:*: {ipruur - rook ~-END(e)
(behind the) stone wall  smoke —ing
ge- : *lagter =die=.x.ipmuur - GE- rook{te)

(behind the) stone wall -ed  smoke
(= "(behind the) stone wall-smoked")

- (282) dat die oom sy pyp ou die  stoep rook

Z
that the man his pipe on the veranda smokes

-er : fop=die=)gtosr - rook  -ER
(on the) veranda smoke ~er

-end {op=diez)*stocy  ~ rook ~ENL{(e)
(on the) veranda smoke -ing
ge— : *op=die=)stoer - GE- rook(ie)

(on the) veranda -ed smoke
(= "(on the) veranda-smoked")

b. Grammatical functious

(1) Subject

(283) dat die oom rook
that the wan smokes

-er : *oom — rock —IF
man smoke —er

~end *oom - rook —zHD{e)
man  smoke -ing
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(ii)  Direct object

(284) dat  die
that the
ﬂ
—end
ge-

(285) dat die
that the
—er
=end
ze-

(iii) Tndirect object
(286) dat die

that the

—er

-end

ge-

95

*oom - GE~ rook(te)
man ~-ed smoke
(= "man-smoked")

oom ' sigaar rook
man a cigar  smokes

stgaar — rook -ER
cigar  smoke -—er

stgaar - rook —END(e)
cigar smoke -ing

*sigaar - GE- rook(te)
cigar -ed smoke
(= "cigar-smoked")

student dagga rook
student hemp smokes

dagga - rook -ER
hemp smoke -er

dagga —~ rook -END(e)
hemp smoke -ing

*dagga - GE- rook(te)
hemp ~ed smoke
(= "hemp-smoked”)

vrou vir haar senuwees rook
woman for her nerves smokes
(virzhaar=)?senuwees — rook =EE
(for her) nerves smoke -er -
?(virshaar=) *senuwess ~ rook =Ill{e!
(for her) nerves smoke -ing
*(pir=haar=)senuwees — GE- rocxite)
(for her) nerves -ed  smoke

(= "(for her) nerves-smoked")
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(iv) Non-term (PP)

(287) dat die oom op die stoe rook
that the man on the veranda smokes

—-er : (op=die=)stoep - rook ~EFR
(on the) veranda smoke —er
-end (op=die=)*stoep - rook -—END(e)
(on the) veranda smoke —ing
ge- : *(op=die=)stoep - GE— rook(te)

(on the) veranda =-ed smoke
(= "on the) veranda-smoked')

(288) dat hy altyd in die bed reok
that he always 1n the bed smokes

—er : (inzdie=) *bed — ook -FR
(in the) bed  smoke -er

-end (inzdie=)*bed ~ rook —END(e)
(in the) bed smoke —ing

ge- : *{in=die=)bed ~ GE- rook(te)
(in the) bed -ed smoke
(= "(in the) bed-smoked')

c. Structural adjacency
(1) VP
P
NP v
|
N
(289) dat die oom ' sigaar rook

that the man a cigar smokes

-er : sigaar ~ rook -ER
cigar smoke -er

-end @  sigaar - rook -END(e)
cigar smoke -ing

ge- : *gsigaar - GE- rook(te)
cigar -ed  smoke

(= "cigar-smoked")
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(ii) VP

N
NP v

(290) die

the

dat
that

—end

-end

vP

N

PP v

(1v)

(Indirect
object)

(292) dat

that

Cle

the

—-2r

-end

97
com ‘n dik sigaar rook
man a thick c¢ilgar smokes
dik = sigaar - rook -ER
thick cigar smoke -er
?dik - sigaar - rook -END(e)
thick cigar smoke -ing
*dik = sigaar - GE- rook{tel
thick cigar -ed smoke

(= "thick cigar-smoked')

seung
hoys

agter die
behind the

(agter =die=)*klipmur -
(behind the) stone wall

(agterzdie=)* lipmur -
(behind the) stome wall

*(agter =die=)klipmuur -
(behind the) stone wall

klipruur
stone wall

rook
smoke
rook -EF
smoke -er
rook -END(e)
smoke -ing
GE~ rook(te)
-ed smoke

(= "(behind the) stone wall-smoked")

vrou  vir hagr semuees rook

woman for her  nerves smokes
(virzhaar=)7senuwees — rook -ER
(for her} nerves smoke —er

? {virchaar=) *senuwees - rook —END(e)
(for her)  nerves smoke -ing
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ge-
) vp
///\\\\\
ADJ v
(293) dat die
that the
~er
~end
ge-
(vi) VP
ADV v
(294) dat  die
that the
-er
-end
ge=
d. Thematic relations
(1) Accompaniment
(295) dat die
that the
—-gy

98

*(virzhaar=) senuwees — GE- rook(te)
(for her) nerves ~ed smok e
(= "(for her) nerves-smoked')

mense  dagga gedroog rook
people hemp dried smoke
*gedroog ~ rook -ER
dried smoke =er
~ rook ~ENL(e)
smoke -ing
Ao - 3Z~ rockive)
dried -ed smoke
(= "dried-smoked”)
com ay pyp graag  rook
man his pipe gladly smokes
*eracg - rook ~ER
gladly smoke -er
faraag - rook -END(e)
gladly smoke ~ing
*sraag - Go- rook{te)
gladly -ed smoke
(= "gladly-smoked')
vrou saam met  haar man
woman in company with her  husband
*sgam = met = haar = man - rook
in company with her  husband  smoke

rook
smokes

-ER

—exr
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(ii)

(iii)

(iv)

Agent

(296)

-end

dat
that

—er

~end

Benefactive

(297)

Duration

(298)

dat
that

—ar

-end

dat
that

—er

—end

die
the

die
the

die
the

99

*sgam = met = haar = man - rook -ENDfe)
in company with her husband smoke =~ing
*eacn = met = haar = man - GE- rook(te)
in company with her husband —ed smoke

(= "in company with her husband-smoked")

meiste  rook om maer te bly
girl smokes to slim keep
*meigie - rook -ER

girl smoke -—er

*mgisie - rook ~END(e)

girl smoke ~-ling

*meiste - GE— rook(te)

girl ~ed  smoke

(= "girl-smoked")
vrou  vir haar senuwees rook
woman for her nerves smokes

=

‘sirzhaarsz)?senuwess — rook -IR

(for her) nerves smoke -er
7ivirzhaars) *senuwees — rook -zND(e)
(for her) nerves smoke -ing

*(pirshaar=)semaees — GE- rook(te)
(for her) nerves -ed  smoke
(= "(for her) nerves-smoked")

com vir n  halfuur rook

man for a half - hour swmokes
*{virsh=)halfuur - rook -ER
(for a) half - hour smoke -er
*(virsh=)halfuur - rook -END(e)
(for a) half ~ hour smoke ~ing



(v)  Goal

(299)
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(vi) Instrument

(300)

dat
that

—er

—end

(vii) Location

- (301)

dat
that

—er

-end

ge-

100

A(piyrInz)halfuur - GF- rook(te)
(for a) half - hour -ed smoke
(= "(for a) half-hour—smoked")

die meisie met die oog op n rekord rook
the girl with a view to (establishing) a record smokes

*met = die = oog = op = 'm = rekord - rook -FR
with a view to (establishing) a record smoke -er

*met = die = oog = op = n = rekord - rook -END(e)
with a view to (establishing) a record smoke -ing

*met = die = cog = op = h = rekord - GE- rook(te)
with a view to {establishing) a record ~ed smoke
(= ™ith a view to (establishing) a record-smoked")

die oom met ' pyp  rook
the man with a pipe smokes

(?met= wm=)pyp - rook ~ER
(with a) pipe smoke —~er

(*met =h=)pyp - rook -~END(e)
(with a) pipe smoke ~ing

*(met =h=)pyp - GE- rook(te)
(with a) pipe -ed  smoke
(= "(with a) pipe-smoked'’)

oupa altyd op die stoep rook
grandfather always on the veranda smokes

{op=die=)stoep - rook -ER
(on the) veranda  smoke -er

(op=die=)*stoep ~- rook -END(e)
(on the) veranda smoke -ing

*(op=die=)stoep - GE- rook(te)
(on the) veranda -ed smoke
(= "(on the) veranda-smoked")
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(viii)  Modality

(301) dat die ran gereeld rook
that the man regularly smokes

—er : *zereeld - rook -ER
regularly smoke —-er

—end *gereeld ~ rook -END(e)
regularly smoke -ing

ge- : *gereeld - GE- rook(te)
regularly -ed smoke
(= "regularly-smoked™)

(ix) Patient

(302) dat

die com h gigaar rook
that the man a cilgar smokes
—er : sigaar - rook =ER
cigar smoke -er
—end sigaar - rook —END(e)
cigar smoke -ing
ge- : *sigaar - GE- rook(te)
cigar ~ed  smoke
(= "cigar-smoked")
(x) Source
(303) dat rokers net wuit gewoonte rook
that smokers only from habit | smokes
-er : (*uit=)gewoonte -~ rook -ER
(from) habit smoke ~er
—end :  T{uiiz)*gewoonte - rock -END(e)
(from) habit smoke ~ing
ge- : ¥luit=)gewoonte - GE- rook(te)
(from) habit -ed  smoke

(= "(from) habit-smoked')



(x1)

(xii)

(xiii)
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Temporality
(304) dat die oom nei by geleentheid rook
that the man only on occasion smokes
-er : (by=lgeieentheid - rook -ER
(on) occasion smoke -er
~end ?(by=) *geleentheid - rook —END(e)
(on) occasion smoke -ing
ge- : *(by=)geleentheid ~ GE~ rook(te)
(on) occasion -ed smoke
(= "(on) occasion-smoked")
Theme1 (Subject of intransitive verb)
(305) dat die meisie rook
that the girl smeokes
—-er : *metet:s — rook —ER
- girl smoke -er
~end :  *meisie ~ rook -END(e)
girl smoke -ing
ge- : ‘*metsie - GE- rook(te)
girl -ed  smoke
(= "girl-smoked')
I'heme2 (Direct object of transitive verh)
(306) dat baie  jongmense dagga rook

that many young people hemp smoke

-ar : daggs ~ rook —ER
hemp smoke -er

-end dagga - rook —END{e)
hemp smoke -ing
ge~ : *dagga - GE- rook(te)

hemp -ed smoke
(= "hemp-smoked")
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2.2 Category II: Intransitive verbs

According to Bach (1974:106) verbs that cannot take a nominal complement,
are intransitive verbs. Akmajian and Heny (1975:92) characterize intransi-
tive verbs as verbs which "cannot be followed by an NP in an active semn-—
tence".

In this paper, a distinction is made between (i) intransitive verbs which
can take a "bare" object, viz. dans ("dance"), groei (“grow'"), Lloop
("walk"), skaats (“skate'), slaap ("sleep"), staan ("stand") and werk
("work") and (ii) the intransitive verbs pyn ("ache") and rook ("smoke").6)

In 82.2.1 four tables are given which summarize the possible verbal com-
pounds formed by the incorporation of intransitive verbs. §2.2.2 contains
the generalizations which can be drawn from the tables, followed by the
analyses of the nine verbs mentioned above.

2.2.1 Tables

Table (307) below shows the verbal compounds formed by the incorporation
of the various syntactic categories. Table (308) contains the verbal com~-
pounds formed by the incorporation of the different grammatical functions.
Table (310) contains the verbal compounds formed by the incorporation of
some thematic relations. Table (309) shows all the VP's necessary to
accommodate the base structures of the verbal compounds.
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SYRTACTIC CATEGORIES
(307
+ "bare"” object without object
i . .
dans i groet toop skaats slaap staan werk pyn rock
“dance" ; “grow” "walk" "skate" "sleep" "stand" "work" "ache" "amoke"
i revord-ioper V| -
P FUN, i N DI"—O‘;/\;I’
wale-denser ! ' ompad—loper
___________ e B B it B T i et B e e
N wale~dansende | |
______________ .:,...—.-_-___._._—i—»--_.____-_._w..w-q--w-y_w.wm__-~~_.________u.____..w U U
| | T
t H i
: : i
: ! ?slap=tou-loper |
S S Lstywespas-loper LoV ___l___
| | ‘ |
§-w~w-—-~—~~——--;' ——————————— T' —————————————————————————————————————————— I T T e
; ! :
ADJ ;

groot-gegrogide

i glad-geskaatste
i stukkend-geskaatste

dronk~geslacrie

‘ moeg-ganer

Lie

: ; Shuite~glapey snags-gtaner
: : vae~8laper kvom-stanery
butte-slapende snags~stanende hard-werkende ;
vas—-g lapande krom-stanende : I
[ £ g i}_m,..___nﬂ_w-,w ___________
i
(metzeinmuater— | (in=dies) *tuin- (in=die=)gang- (in=diex) ?oggend- {op=) *aandag- | (?in=dies=) fabriek- !
groeter ; loper skaatser slaper gtaner . werker
(% inznz)lweekhuis~ | (Popsdie=)strand- | (?op=)ys-skaatser (in=die=)wiegie !
) ;
groeier | loper slaper |
P o o U Y
i I i
{met=)*minzwater- | {(in=die=) ?gang~ (inz=die=)*oggend- (op=) *aandag~ © {in=die=) *fabpiek~ 1‘ {van=die=) *stomp~  |p{inzdie=) radn-
groetende ! skaatsende elapende stanende werkende ! punande rokende
» < 1 > . . . » . £ L
(2in=hnz) Hhweel - § ?{op=Jys—~skaat~ {inzdie=) *wiegie~ (op=dies) *berg~ i i
huie~groelende ; sende elapende stanende ; :
! ' !
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(308) GRAMMATICAL FUNCTIONS
» T . .
+ "bare"” object without object
T —
dans groet Loop skaats slauy staan RV pyn rook
"danCE” Q|grole l\walkl‘ "Skate“ "Sleep“ llstandll llwork” ”ache” l "Smokel\
P O L SO TS O | AR A S
o
oy
: o I
T TS me STDOTTTS|ew TT TS T T s e e e e o e AT e 2SS OST T T ST T OSSO RS e M e MmO e T TTTOST TT TS ST ST M DT S e e e s Se[TTOTTROSTS ST ST wem TUOTS s S s e e e e e e
; ' r
)
Qo
@
ey
S e e R R R
G !
R S i o e g A | R
@ ! H !
- ; % !
=) ! :
; (vir=die=)plesier— (pir=dicz) *boar~- !
w o : skaatser werker }
U H B » . \
3 . (vir=diez) *rege- ! !
- : : | i
I e e e e e S = !
w : {vir=die=)*plesier- . i !
g ‘ skaatsende | .
St H H .
X 3 S T I I | O G G
3 : 7 :
] . i
i ¢ ; f
! § j
| (*inzdie=)nagnlub~ {?{n=die=)skaduwee~ | (fopzdies)tou- (op=die=)dam~ | (tn=diesjwiszie- | {op=diez)*stoep~ ' (?in=die=ifabriok- |
i danmser . groeier Loper skaatser ¢ glaper staner . werker ;
{*nshe)abaret~  Plin=die=)lente~ (inzdie=} *tuin- {?0p=)ys-skaatser {inzdiez) Mag~  {op=)*aandag— Vo 2pirsdies lvakan~ ;
danser | groeter loper slaper i staner gie-werker !
VU U U R . T T T o T T T e T Tt R B -
B 1 rtin=dies) i ‘in=die=) *skaduwee- {op=die=)} *dam- {inzdie=) *wiegie~ | {op=die=)}*stoep— {inzdie=} *fabriek~ | (van=die=z) W inzdie=) tuinter—
N a ;
I dansende . groeiende skaatsende slapende , stanende werkends pynende rokende
g | (Pinshz) ‘kabaret—~ | (in=die=z)*lente- ?{op=ys=)skaat- {in=die=) *nag— i {op=)*aandag- {(vir= ) Auakan- fin=die=) A1ii~
2 | dansende ! groetende sende slapende ‘ stanende sie~werkends pynende
w T e e = e e B | B L o o e
3 : ; i
fo S . H
= : : i !
; :
5 i
% | | ]
5 ; i
wale~dansen ! ompad-loper filguur-skaatser
tango-danser i sonder=gkoene~Loper ! i
w ; myl-Loper i |
S e e U D e e VU e e O A
. - ; , ;
< | uwals-dansende ' figuur-skaatsende ! i
. tango~dansende ] : !
2 |
3 S g g S S A
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(309) STRUCTURAL ADJACENCY
+ "bare" object without object
- . o
dans groet loop skaats silaap staan werk pyn vook
"dance" ; "grow" "walk" "skate" "sleep" "stand" "work" "ache" "smoke"
w a
W L e L Tt T 1T
I ;
e e e e e e e e e L e e e o L __________________
N : F 1
Y3 I :
R YT e . oo R P~ S (R
SN
NP L it s T e i it 4= e e | e B
| |
; j
. . !
VP | wais-danser ompad-1loper Filguur-skaatser i
SN stywespas-loper L ’
U g T A g gl A e e e e e~ e
v - . i 1
NP | wals-dansende figuur—skaatsende | {
"Bare" | | )
R A I S _—_— e — 5 . U
object | ? |
- ?(op=n=)berg- (*op=die=)tou- (7op=)ys—-skaateer | (in=die=)uiegie- | (op=)*aandag-
groeier loper slaper staner
/\ EEIEL L e e e - [y g U - - S e e ]
PP v (op=n=)*berg- ?{op=)ys-skaat- (in=die=) *wiegie~ | (op=)*aandag- : © (inzdie=s) Afabriek~ (in=die=)*lit- 17 (in=die=)*winter-
(non i groetende sende slapende | stanende ] werkende pynende rokende
T e e i Bt et it s bl T s e il | el il el el
term) : ' ;
VP (vir=die=)plesier- K {vir=die=) *boer-
i skaatser j werker
2 2 A S FE A [ S - - - - = -
AN ; (vir=diez)*ple-~ ;
(Indi- ; sier-skaatsende i
rect [ e i e e et it el i e e ity e R == A== -
object) : I
| : ;
i kaal-danser ' kaal-loper ' L
Y iﬁ_,~___-___ ________________________________________ T B | ST A e -
\ ?haal-aansenas ?kaal~lopende i |
R I e et Sttt stukkend~ge- |, T - T T, T T T T T TT oo ogT ; _w__[‘ ____________________
: i groot—gegroeide ; dronk-gesiaapte moeg-geuerxte
| 7 skaatste v v |
! ?buite—slaper regop-staner ’
VP mm e —— —— e e e S e e e e iR
/\\ | | vinnig-groeiende vinnig-lopende buite-slapende regop-stanende hard-werkende
i i :
ADV Vimmm— o m - 7:— —————————————————————————————— i i e i T T 2
! goed—-gedar.sde
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(310) THEMATIC RELATIONS
+ "bare" object without object
dans 1 sKaats slaap werk pyn TOOR
"dance" | “skate" "sleep" "work' “ache' “smoke"
(?metcey =)} orou— ! {met=nz)Xdogn— 7suamemet=syresa, ~
. . H slaper ! werker |
Accompani~— X e e e e e e e SR e
sent y=) fvrou~ soam=metTey= (met=h=T*Joek=
_demsende 4 o __ vriende-skaatgende | slapende
______________________________ N
Agent i
i
{vir=diezjplesier—
skaatser
Benefactive
Duration
7{vir=die=]*beker~
skaatser
aoal
Instrument e e i Rl
werkende
Location
Modality
Patient
Source slvanz) wreugde~ Ttvans) Muitputting- | 7
) Jdansende _ slgpende _ _ _ _
(in=die=) Poggend-"| snuas-staner
glaper ‘
R T — (B A I !
emporality | (in=die=)*agnd- (inzdie=)Feggend~ | endge-stanende Z
_dangende 2n 1 rokende
; . tango~danser kortpad-loper f'ju;guur—skaatser
Themat LARGCTCAREEL o e e e B i B s e U S U U e -
hematic g gp-dansende figuur—skaatsende |~~~ " "™
relatlon x | = e ome e e e e e e s s o o e e S e ] e e T S e T T T ST T S e e T T e v e e e b e e e e b
____________________________ e v e e e | e — S _..._.____,__,__L_,____,__,_,__._,.__‘__,_______,_‘_,___.______,_A
Theme, | o e e L O e el L N S
£ T e e S 'f ““““““““““““““““““““““““““ ﬂ “““““““““““ tT- - ———— -
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2.2.2 Generalizations
2.2.2.1 GENERALIZATIONS REGARDING THE INCORPORATION OF SYNTACTIC
CATEGORIES
a. ~er and -end Suffixation productively derive synthetic compounds from

deep structure phrases of which the head is an intransitive verb which
can take a "bare" object in the case of -er, or any intramsitive wverb
in the case of -end, and of which the peripheral constituent is a pre-
positional phrase. T

b. —end Suffixation productively derives synthetic compounds from deep
structure phrases of which the head is an intransitive verb which can
take a "bare" object and of which the peripheral constituent is an
adverb.

c. —er Suffixation unproductively derives synthetic compounds from deep
structure phrases of which the head is an intransitive verb which can
take a "bare" ob)ect and of which the peripheral constituent is a noun,
a noun phrase or an adverb.

d. -gv and —end Suf{fixation unproductively derive synthetic compounds from
deep structure phrases of which the head is an intransitive verb which
can take a "bare" object and of which the peripheral constituent is a
aoun or an adjective.

e. ge—- Prefixation fairly productively derives synthetic compounds from
deep structure phrases of which the head is an intransitive verb which
can take a "bare' object and of which the peripheral constituent is an

_adjective.

2.2.2.2 GENERALIZATIONS REGARDING THE INCORPORATION OF GRAMMATICAL

FUNCTIONS
a. -y and —end Suffixation productively derive synthetic compounds from
deep structure phrases of which the head is an intransitive verb which

can take a '"bare" object in the case of —gr, or any intransitive verb

in the case of -end, and of which the peripheral constituent is a pre-
positional phrase.

b. -er and -gnd Suffixation fairly productively derive synthetic com-—
pounds from deep structure phrases of which the head is an intransi-
tive verb which can take a "bare" object and of which the peripheral
constituent is a "bare' object.

c. ~er and -end Suffixation unproductively derive synthetic compounds
from deep structure phrases of which the head is an intransitive verb
which can take a 'bare" object and of which the peripheral constituent
is an indirect object.
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2.2.2.3 GENERALIZATIONS REGARDING STRUCTURAL ADJACENCY

a. -—ér and -end Suffixation fairly productively derive synthetic com-
pounds from deep structure phrases in which the VP has the follow-—
ing structure:

VP
.//‘\\\
NP v
("bare"
object)
where V is an intransitive verb which can take a "bare" object.

b. —er and -end Suffixation productively derive synthetic compounds
from deep structure phrases in which the VP has the following struc-—
ture:

VP
P
PP v

(non-

term

where V is an intransitive verb which can take a 'bare" object,
in the case of —-¢r, or any intransitive verb in the case of —end.

c.

-gr Suffixation unproductively derives synthetic compounds from deep
structure phrases in which the VP has either of the following struc-

tures:
(1) VP (ii) Ay
///\\\\\ ///“\\\\
PP \Y ADV \Y
(Indirect
object)

where V is an intransitive verb which can take a “bare" object.

-end  Suffixation unproductively derives synthetic compounds
from deep structure phrases in which the VP has the following struc—

ture:
(1) VP (ii) VP
P
PN P
PP v ADJ v
(Indirect
object)

where V is an intransitive verb which can take a 'bare' object.
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~end Suffixation fairly productively derives synthetic compounds
from deep structure phrases in which the VP has the following struc-
ture:

ADV v

where V is an intransitive verb which can take a "bare" cbject.

ge- Prefixation fairly proeuctively derives synthetic compounds
from deep structure phrases in which the VP has the following struc-~
ture:

VP
///A\\\\

ADJ \Y

where V is an intransitive verb which can take a “bare" object.

ge— Prefixation unproductively derives synthetic compounds from
deep structure phrases in which the VP has the following structure:

VP
////\\\\
ADV v

where V is an intransitive verb which can take a "bare" object.

2.2.2.4 GENERALIZATTONS REGARDING THE INCORPORATION OF THEMATIC

RELATIONS

—zr and -end Suffixation productively derive synthetic compounds

from deep structure phrases of which the head is an intransitive verb
which can take a 'bare'" object in the case of -2r, and any intransi-
tive verb in the case of -end, and of which the peripheral consti-
tuent has the thematic function of indicating location.

-¢r and ~end Suffixation fairly productively derive synthetic com~
pounds from deep structure phrases of which the head is an intransitive
verb which can take a "bare object" 1in the case of -er, and any in-
transitive verb in the case of —¢nd, and of which the peripheral con-
stituent has the thematic function of indicating a goal or temporality.

-ernd Suffixation fairly productively derives synthetic compounds from
deep structure phrases of which the head is an intransitive verb and
of which the peripheral constituent has the thematic function of indi-
cating a source.
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d. -er and -end Suffixation fairly productively derive synthetic compounds
from deep structure phrases of which the head is an intransitive verb
which can take a "bare' object and of which the peripheral constituent
has the thematic function of indicating accompaniment, a benefactive,
an instrument, modality or the thematic relation x.

e. ge- Prefixation unproductively derives synthetic compounds from deep
structure phrases of which the head iIs an intransitive verb which can
take a "bare" object, and of which the peripheral constituent has the
thematic function of indicating modality.

2.2.2.5 GENERALTZATTONS REGARDING STRING ADJACENCY

It will appear from the analyses of the individual verbs in §2.2.3 below,
that the constituents of the deep structure phrase which constitute the
peripheral constituent of the synthetic compound must be adjacent to the
verb in the deep structure phrase which will constitute the head of the
synthetic compound.

2.2.3 Some verbs

2.2.3.1 Intransitive verbs + 'bare” object

2.2.3.1.1 dans  ("dance')

Simple derivations: dans  —FF
dance —er (= "dancer")

dang  -gNnie)

dance -ing (= "dancing")
GE- dansidc!
-ed dance (= "danced")
a. Syntactic categories
(i)  Nouns
(3t1) dat  Jen  graag M_wals  cons

that John gladly a waltz dances
—er : wals ~ doans -ER
waltz dance -er

-end  : wals — dans -END(e)
waltz dance -ing
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(11)

(11i1)

(iv)

Noun phrases

(312) dat

that

adjectives

(313) dat

that

Adverbs

(314)

the

12

*wals - GE- dans(de)
waltz -ed dance
(= "waltz~danced")

oom graag n stadige wals
man preferably a slow waltz
*stadige = wals — dans ~EI
slow waltz dance -er
*stadige = wals - dans -EZND(e)
slow waltz dance -er
‘stadige = wals - GE~ dens(de)
slow waltz -ed dance
(= "slow waltz-danced")
meisie soms kaci dans
girl sometimes nude dance
kaal ~ dans -ER
nude dance -er
?kaal ~ dans -END(e}
nude dance -ing
*kaal - GE- dans(de)
nude ~ed dance
(= "nude-danced")
ballerina gqrasieus dansg
ballerina gracefully dances
*grasieus - dans -ER
gracefully dance -er
grasieus - dans =END(c)
gracefully dance -ing
grasieus - GE- dans(de)
gracefully -ed dance

(= "gracefully-danced")

dans
dance
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(315) dat die paartjies verliefd dans

that the couples amorously dance

~er :  *verliefd -~ dans -ER
amorously  dance -er

-end *verliefd - dans -END(e)
amorously dance -ing

ge— : tperliefd - GE- dans(de)
amorously -ed dance

(= "amorously-danced")

(v) Prepositional phrases

(316) dat sy in die magrlub dans
that she 1n the nightclub dances

-er : (*in=die =, nagklub - dans -ER
(in the) nightclub dance -ear

-end (?in=die=!i*nagklub - dans ~END(e)
(in the) nighteclub dance ~ing

ge- o *in=dies)waghlub -~ GE- dans(de)
(in the) nightclub -ed dance
(= "(in the) nightclub-danced")

(317) dat die akrobaa: op die tou  dans
that the acrobat on the rope dances

—-er : (*op=die=)tou - dans -ER
(ou the) rtope dance -er

-end (?op=die=, *tou - dans  ~END(e)
(on the) rope dance ~ing
ge- : *op=diez)tou ~ GE~ dans(de)

(on the) rope -ed dance
(= "(on the) rope-danced"

b. Grammatical functioms

(1) Subject

(318) dat die ‘tieners dans
that the teenagers dance
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-er
-end

ge-

(1i)  Direct object

dane ("dance'")

(319) *dat
that

-er
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*tiener(s) ~ dans ~ER
teenager(s) dance -er

*tiener(s) - dans -END(e)
teenager(s) dance -ing

*tiener(s) - GE- dans(de)
teenager(s) -ed dance
- (= "teenager(s)-danced")

is an intransitive verb and therefore does not
take a direct object.

die
the

(iii) Indirect object

(320) dat
that

(321) dat
that

—er

die
the

die
the

paartjies die mat dans
couples the carpet dance

*mat - dans -ER
carpet dance —er

*mat = dans -END(e)
carpet dance -ing

*mat - GE- danslde)
carpet - -ed dance
(= "carpet~danced")

dogtertjie vir haar ouma
little girl for her grandmother

*{virzhaar=)ouma - dans <-ER
(for her) grandmother dance -er

*(virshaar=z)owna - dans -END(e)
(for her) grandmother dance ~ing

*(pirshaar=)ouma - GE- dans(de)
(for her) grandmother -ed dance
(= "(for her) grandmother-danced")

aap vir sy  baas dans

monkey for his master dance

*{virzsy=)baas - dans -ER
(for his) master dance -er

aans
dance
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—end :  *(virssy=)baas - dans -END(e)
(for his) master dance -ing

ge- : *(virzsys)baas - GE- dans(de)

(for his) master -ed dance
(= "(for his) master-danced’)

(iv) Non-term (PP)

(322) dat die meisie in die nagklub dans
that the girl in the nightclub dances
-er : (*in=die=)nagklub - dans -ER

(in the) nightclub  dance -er

-end (?in=die=)*nagklub ~ dans -END(e)
(in the) nightclub  dance -ing

ge— ;. *in=diez)nagklub - GE- dans(de)
(in the) nightclub -ed dance
(= "(in the) nightclub-danced")

(323) dat die meisie in_ % kabaret dans
that the girl 1n a cabaret dances
~er : (*tn=h=)kabaret ~ dans -ER

(in a) cabaret dance ~er
-end : (?4n=nz) *kabarei - dans -END(e)
(in a) cabaret dance -ing
ge- : *¥(inzh=)kabaret - GE- dans(de)
(in a) cabaret -ed dance
(= "(in a) cabaret-danced")
(324) dat sy met  haar man dans

that she with her busband dances
—-er N *(metzhaar=)man - dans -ER
(with her) husband dance -er

-end *(metzhaar=)man - dans <-END{e)
(with her) husband dance -ing

ge- : Y(metzhaar=)man - GE- dans(de)
(with her) husband —-ed dance
(= "(with her) husband-danced')
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(i)

"Bare' object

(325)

(326)

Structural adjacency

(327)

dat
that

-er

—-end

ze-

dat
that

die
the

1

16

oom graag ' wals

man gl
wals -
waltz

wals -
waltz

adly a waltz

dans -ER
dance -er

dans =END(e)
dance -ing

*wals - GE~ dans(de)

waltz
(= "wal

Marte die
Marie the

tango
tango

tango
tango

*tango
tango
(= "tan

graag
gladly

wals -
waltz

watls -
waltz

*wals ~
waltz
(= "wal

—ed dance
tz~danced")

tango dans

tango dances

- dens -ER
dance -er

- dans -~END(e)
dance -ing

- GE- dans(del
-ed dance
go-danced”)

W wals dans

a waltz dance

dans -ER
dance -—er

dans -EWD(e)
dance -ing

GE~ dans(de)
-ed dance
tz-danced’)

dans
dances
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(ii) VP
P
NP v
("Bare"
object)

(328) dat

that

die
the

—er

~end

(111) VP
//A\\\\
PP v

(Non-
term)

dat
that

die
the

(329)

-er
-end

geé-

(iv) VP
7
PP \v
(Indirect
object)

dat  die
that the

(330)

117

oom ‘n stadige wals dans
man a slow waltz dances
*stadigeswals— dans -ER

slow waltz dance -er
*stadige=wals - dans -END(e)
slow waltz dance ~ing
*stadige=wals - GE- dans(de)
slow waltz -—ed dance

(= "slow waltz-danced")

akrobaat op die tou  dans
acrobat on the rope dances
(*op=die=z)tou ~ dans -ER

(on the) rope dance -—er

(?op=die=)*cou - dans ~—END(e)

{on the) rope dance -ing
*lop=die=)tou - GE- dans(de)
(on the) rope -ed dance

(= "(on the) rope-danced')

haar
her

vipr
for

dogtertjie
little girl

ouma
grandmother

dans
dances
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—-er

—-end

(v) VP

(331) dat

that

—er

~end

(vi) VP

(332) dat

that

~er

~end

gez

d. Thematic relations

(1)

Accompaniment

(333) dat

that

die
the

die
the

118

*(virchaar=)ouma ~ dans -ER
(for her) grandmother dance —-er

*(vir=haar=)ouma ~ dans -END(e)
(for her) grandmother dance ~ing
*virshaar=)oumz - GE~ dans(de)

(for her) grandmother -ed dance
(= "(for her) grandmother-danced")

paartiies kaal dans
couples nude dance
kaal -~ dans -ER
nude dance -er
?kaal - dans -END(e)
nude  dance -ing
*keal - GE—  dans{de)
nude ~ed dance

(= "nude-danced")

hulle goed dans
they

well dance

*goed - dane -ER
well dance -er
*goed ~ dans -END(e)
well dance -ing
goed - GE- dans(de)
well ~ed dance

(= "weli-danced')

dans

dances

oom 'n wals
man a waltz

met s
with his

vrou
wife
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~er : (?met=sy=)*vrou ~ dans -ER
(with his) wife dance -er

—end  : (?met=sy=)*vrou —dans —END(e)
(with his) wife dance -ing

ge- : *met=sy=)vrou -~ GE- dans(de)

(with his) wife -ed dance
(= "(with his) wife-danced')

(ii)  Agent

(334) dat  die aap dans om geld te verdien vir
that the monkey dances to money earn for
sy baas

his wmaster

—er : *aap - dans -ER
monkey dance -er

~end *aap - dans -END(e)
monkey dance -ing

ge- :  faap - GE- dans(de)
monkey -—ed dance
(= "monkey-danced')

(iii) Benefactive
(335) dat die apie vir die bedelaar dans
that the monkey for the beggar dances
-er : *(vir=diez)bedelaar - dans -ER
(for the) beggar dance -er
-end “{vir=die=,bedelaar - dans -END(e)
(for the) beggar dance ~ing
ge— : *(virzdiez)bedelaar - GE- dans(de)
(for the) beggar ~ed dance

(= "(for the) beggar—-danced')
(iv) Duration

(336) dat hulle die hele aand lank dans
that they the whole evening 1long dance
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(v) Goal

(337)

-2y

—end

ge—

dat
that

~er

{(vi) Instrument

(338)

(vii)

(339)

s

that

Location

dav

that

—er

120

*diezhele =aand = lank - dans -ER
the whole evening long dance -er

-END(e)
dance -ing

*die=hele =aand = lank - dans
the whole evening long

*dieshele zaand = lLank - GE~ dans(de)
the whole evening long -ed  dance
(= "the whole evening long-danced™)

dans
dances

die apie vir
the monkey

r geld
for money

*{yir=)geld - dans ~ER
(for) money dance -er

~END(e)
dance —ing

*{virsz)geld - dans
(for) money

*tyirs)geld - (i~ dans(de)
{for) money -ed dance
{= "(for) money-danced")

dans
dances

h mens met
one with one's

Jou voere
feet

*(met=)jourvoete - dans K
(with)one's feet dance -er

*(met=)jouzvoete - dans -—END(e)
(with)one's feet dance -ing

*metz)jouzvoete ~ GE- dans(de)
{(with)one's feet =-ed dance
(= "(with) one's feet-dariced')

die akrobaat op die tou dans
the acrobat on the rope dances
(*op=die=)tou - dans -ER

(on the) rope dance -er
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-end (?op=die=)*tow - dans ~END(e)
(on the) rope dance -ing
ge— *(op=die=)tou - GE- dans(de)
{on the) rope =-ed dance
(= “(on the) rope-danced")
(viii)  Modality
(340) dat die ballerina grasieus dans
that the ballerina gracefully dances
~er *grasieus -~ dans -EFR
gracefully dance -er
-end grasteus - dans ~END(e)
gracefully dance -ing
ge= grasieus -~ GE~- dans(de)
gracefully -ed dance
(= "gracefully-danced")
(ix)  Patient

{dans is an intransitive verb and therefore can have no
direct object.)

(341) *dat  die paartjies dte saal dans
that the couples the hall dance
-er *szal - dans -ER
hall dance -er
-2nd *saal - dans ~END(e)
hall dance -ing
ge— *sqazl - G5~ dans(de)
hall ~ed dance
(= "hall-danced")
(x) Source
(342) ‘dat  die mense van __ vreugde dans
that the people with joy dance
-er *(van=)vreugde - dang -ER

(with) joy

dance -er
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(x1)

(xi1)

(x31ii)

(343)

-end

Temporality

die
the

2av

that

-
-ena

ae—

122

?(van:}*vreugde-—&ans ~END(e)

(with) joy dance -ing
*(van=)vreugde ~ GE- dans(de)
(with) joy -ed dance

(= "(with) joy-danced”)

mense gewoonlik In die aand
people usually in the evening
*(in=die=)aand - dans -EF

(in the) evening dance -er

- dans -END(e!
dance -ing

(in=diex)*aand
(in the) evemning

*(in=diez)aand ~ GE- dans(de!
(in the) evening -ed dance
(= "(in the) evening-danced")

Thematic relation x
(344) det  Merie die ‘tarngo dans
that Marie the tango dance
—on tango - dans -ER
tango - dance -er
—end tango — dans -END(e)
tango — dance -ing
ge— *tango -~ GE- dans(de)
tango -ed dance
(= "tango-danced")
Theme , (Subject of intransitive verb)
(345) dat  die poppie dans
that the doll dances
-ar *poppte - dans ~ER
doll dance -er
-end *poppie ~ dans —END(e)

doll dance -ing

dans
dance
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ge- : *noppie - GE~ dans(de)
doll . -ed dance
(= "doll-danced")

(xiv) Theme2 (Direct object of transitive verb)

{dans is an intransitive verb and therefore does not take a
direct object.)

(348) *dat die vrou die man dans
that the woman the man dances

—er : *man - dans —ER
man dance -~er
—end *man ~ dans -END(e)

man dance -ing

ge— : Yran ~ GE- dans(de)
man -ed dance

(<L
(= "man-danced")

2.2.3.1.2 groer  (“grow")

Simple derivations: aroei -ER
grow  —er (= "grower')
groei -END(e)
grow -—ing (= "growing")
GE~ groei(de)
-ed grow (= “"growed")
a. Syntactic categories
(i) Nouns
(347) dat die scun groei
that the boy grows
—er : *seun ~ groei -ER
boy grow -er

-end tseun — groei -END(e)
boy grow  -ing
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ge— ;. *seun ~ GE- groei(de)
boy -ed grow
(= "boy-growed")

(348) dat  die onderneming groei

that the enterprise grows

gy . *onderneming - groei ~ER
enterprise grow  —er

—end :  ‘*ondermeming - groei -END(e)
enterprise grow —ing

ge- . tonderneming ~ GE- groei(de)

enterprise -ed grow
(= "enterprise-growed")

(ii)  Noun phrases

(349) dat  die groot seun groeil
that the big boy  grows
—er : Ygrootzseun - groei -ER
big boyv grow -er
-end ¢ *groct=seun - groei -END{de)

big  boy grow -—ing

ae- : *grootzseun - GE- groeilde)
big boy -ed grow
(= "big boy-growed")

(iii)  Adjectives

(350) dat  die kind  jonk  groei
that the child young grows
(= "that the child grows while still young')

-er : *jonk — groei ~ER
young grow  -—er

-gnd . Ajonk — groer ~END(e)
young grow  -ing

ge- : *jonk - GE- groei(de)

young —ed grow
(= "young-growed™)
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(351) dat die boom groot groei
that the tree big grows
—er *groot - groetr -ER
big grow  -—er
—end *aroot - groei -END(e)
big grow  -ing
ge- groot - GE- groei(de)
big -ed grow
(= "big-growed')
(iv)  Adverbs
(352) dat die ondermeming vinnig groet
that the enterprise  fast grows
~er *vinnig - groet —ER
fast grow  -—er
~end vinnig — groeit -END(e}
fast grow ~ing
ge= *pinnig - GE- groei(de)
fast ~ed grow
(= "fast-growed")
(v) = Prepositional phrases
(353) dat die boom met min water groei
that the tree with little water grows
-er (met=)min = water - groer =-ER
(with)literle water grow -er
—end {metz)*min = water — groei -END(e)
(with) little water grow -ing
ge- H(metzimin = water - Gi— groei(de)
(with) little water ~ed grow
(= "(with) little water—growed")
(354) dat orgideé in ' kweekhuis groei
that orchids in a hothouse grow
-er (?2inh=)kweekhuis - groet -ER

(in a) hothouse grow  —er
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b. Grammatical functioms

(i) Subject

(355) dat

that the

—-ar

—end

(ii)

Direct objects

(greei is an intransitive verb and therefore does not take a
direct object.)

(356) “dat

that

die
the

—-er

~end

1
Y
t

(iii) Indirect object

7dat
that

die
the

(357)

126

(?in=h=)*kweekhuis — groei —END(e)

(in a) Thothouse

*(tn=n=)kveekhuis — GE-
{(in a) hothouse -ed

grow

-ing

groe? (de)
grow

(= "(in a) hothouse-growed')

die plant groet

plant grows

*plant ~ groei -ER
plant grow ~-er
*plant - groei ~-END(e)
plant grow —ing
*plant - GE- groet(de!
plant -ed grow

(= "plant-growed")

kind die jaar groei
child the year grows
*jaar - groet -ER
year grovw ~er
*jaar - groei ~END(e)
year grow -—ing
*jaar ~ GE- groei(de)
year —ed grow

(= "year~growed")

seun vir sy pa

boy for his father

groet
grows



(iv)

()
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—er

~-end

Non-term  (PP)

(358) dat

that

(359) dat

that
-er

~end

"Bare" object

dat
that

(360)

—=er

-end

ge-

sampioene
mushrooms

die
the

die
the

*(vir=sy=)pa - groei -ER
(for his) father grow  -er

*(virzsy=)pa - groei -END(e)
(for his) father grow -img
Yuvirzsys)pa -~ GE- groet(de)
(for his) father —ed grow

(= "(for his) father-growed")

in_die

skaduee

groetr

in

(?in=die=)skaduwee - groet

(in the)

‘inzdie=) *skaduwee - groei -END(e)

the

shade

shade

grow

-ER

grow  -—er

(in the) shade grow -—ing
*{inzdte=)skaduwee — GE- groeilde)
(in the) shade -ed grow
(= "(in the) shade-growed")
plance in_ die lente groei
plants in the spring grow

?{in=diexz)lente - groei -FR
(in the) spring grow -er
(inzdie=)*lente - groeci ~END(e)
(in the) spring grow -ing
*iin=die=)lente - GE- groei(de)
(in the) spring -ed grow

(= "(in the) spring-growed")

piant elke maand
plant every month
*sentimeter - groei
centimetre grow
*seniimeter - groet
centimetre grow
*sentimeter - GE-
centimetre -—ed

' _sentimeter groei

a centimetre

-EZR

-er

-ElD(e)

~ing
groeti(de)
grow

(= "centimetre-growed")

grows
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c. Structural_ﬁqjagengz
(i) VP
NP v
N
{Direct
object)
(381) dat  die onderneming n jaar groei

that the enterprise a year grows

-er : *jaar - groei -ER
year  grow  ~er

-end :  *jaar - groei -END(e)
year grow ~ing

ge— : *jaar - GE- groei(de)

year -ed grow
(= "year-growed')

~vp
,«/\\
ITP v
("Bare
object)
(362) dat  dite kind ' gentimeter g¢roei
that the c¢hild a centimetre grows
-er : *sentimeter - groel -ER
centimetre grow -er
~end @  feentimeter - groet ~END(e)
centimetre grow -—img
ge- : *sentimeter - GE- groeti(de)
centimetre -~ed grow
(= "centimetre-growed')
(i1) VP
/\\
NP \4
{"Bare

object)
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(363) dat die boom %1 _paar sentimeter roet
p g
that the tree a few centimetres grows
~er ‘paar=sentimeter - groet -ER
few centimetres grow -er
-end *paar=sentimeter - groei ~END(e)
few centimetres grow —ing
ge- *paar=sentimeter - Gk— groei(de)
few centimetres -—ed grow
(= "few centimetres-growed'')
(iii) VP
/\\\
PP v
(Non-
term)
(364) dat  dennebome goed op n berg qroet
that pine trees well on a mountain grow
—er ?{op=h=)berg - groei -FR
(on a) mountain grow -er
—end {opsrz)*berg -  groet -END(g)
(on &) wmountain grow -ing
ge= *{op=hz)berg - GE- groeiide)
(on a) mountain -ed grow
(= "(on a) mountain-growed")
(iv) vp
/\
Py v
(Indirect
object)
(365)° dat  dte seun vir sy pa groet
i that the boy for his father grows
-er *virssyzipa - greei -ER
(for his) father grow -er
—end *(yir=sy=)pa - groet -END(e)
(for his) father grow ~-ing
ge- *(virzsy=)pa - GE- groet(de)
(for his) father =-ed grow

(= “(for his) father-growed")
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(v)

(vi)

(i)

VP
S

ADJ v

(366) dat die
that the

—end

VP

ADV v

(367) dos die
that the

Thematic relations

Accompaniment

(368) dat  die
that the

-er

—end

130

boem groot groei
tree big grows

*groot - groei -ER
big grow  -—er

*groot — groei -END(e)
big grow ~ing

groot - GE- groet(de)
big -ed grow
(= "big-growed")

plant vinnig groei
plant fast grows

*vinnig - groet -ER
fast grow -er

vinnig ~ groei -~END(e)
fast grow  -~ing

*yinnig - GF- groei(de)
fast ~ed grow
(= “fast-growed")

blomme  saam met die onkruid groet
flowers along with the weeds grow

*saam -met zdiezonkrutd - groet -ER
along with the weeds grow  -—er

*saam =met =diezonkruid — groei -END(e)
along with the weeds grow -~ing

*saam -met =diezonkruid - GE- groei(de)
along with the weeds -ed . grow
(= "along with the weeds-growed')
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(ii)  Agent

(369) dat die boor: groei om meer Iig te kry
that the tree grows to more light get

-er : *toom - groet -ER
tree grow -er

-end :  boom - groei <-END(e)

tree grow -ing
ge- : *boom ~ GE~ groei(de)
tree -ed grovw
(= "tree-growed")
(iii) Benefactive
(370) dat die eew: vir sy pa groet
that the boy for his father grows
—er : toirzsy=lpa - groei -IE
(for his) father grow -er
~end :  Hlvirssys)po - groei -Illle)
(for his) father grow —ing
ge- : Fylesgys)pa - GE- groeiide)

(for his) father —ed grow
(= "(for his) father-growed'")

(iv) Duration

(371) dat die boom vir itwintig Jaar  groei
that the tree for twenty years grows

—er : Yeirstwintig=jear - groeir ~IR
for twenty vyears grow —er
-end :  fvirstwintigsjaar - groel ~IND(e)
for twenty years grow —ing
ge- : *pirstwintig=jaar ~ GE-  groei(de)
for twenty years -ed grow
(= "for twenty years-growed")

(v) Goal

(372) dat die plant na die 1lig toe groei
that the plant to the 1light gTOWS
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-er : Mnazdiez)lig - groei -EFR
(to the) light grow =-er
—end (na=die=)*lig - grcei ~END(e)

(to the) light grow ~ing
ge— : Y(na=die=)lig - GE- groei(de)

(to the) light -ed grow
(= "(to the) light-growed")

(vi) Instrument

(373) dat  die gewas net met  kunsmis groet
that the plant only with fertilizer grows

—er : *(met =)kunsmis - groei -EK
(with) fertilizer grow -er

—end ‘met =)*kunsmis - groei ~END(e)
(with) fertilizer grow -ing

ge~ o Ytmet zlkunsmis -~ GE- groei(de)

(with) fertilizer -ed grow
(= "(with) fertilizer-growed")

(vii) Location

(374) dat die e
1

i2g in  die water groet
that the 1lilies

n the water grow

-er : (*in=die=)water - groei -ER
(in the) water grow -~er
-end ‘in=die=)*water - groei ~END(e)
(in the) water grow -ing
ge- : *in=die)water ~ GE~ groei(de)
(in the) water -—ed grow

(= "(in the) water-growed')

(viiiy  Modality

(373) dar  ate plant vinnig groet
that the plant fast grows
-er : *vinnig — groei -ER

fast grow -er
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-end - vinnig - groet -END(e)
fast grow  ~ing
ge— ; *vinnig - GE~ groei(de)
fast —ed grow

(= “fast-growed')
(ix)  Patient
(groei is an intransitive verb.)

(376) *dat die plant die pot groei
that the plant the pot grows

-er : *pot - greet ~EF
pot  grow -—er

-end : tpot - groei -END(e)
pot  grow -ing

ge— : f*pot - GE— groet(de)

pot =-ed grow
(= "pot-growed")

(x) Source
(377) dat die plant wan__h  steggie groei
that the plant from a cutting grows
-er : *{vanch=)steggie - groei -ER
(from a) cutting grow -er
-end (vanh=)*steggie - groet -END(e)
(from a) cutting grow -ing
ge— : *lvan=h=)steggie ~ GE~ groei(de)
: (from a) cutting -ed grow
(= "(from a) cutting-growed')
(x1i) Tempora}&EX
(378) dat die plant in die lente groet

that the plant in the spring grows

~er :  *(in=die=)lente - groet -ER
(in the) spring grow  -er
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—end (in=die=)*lente - groei -~ZWND(e)
(in the) spring grow -ing
ge~ ;. *(inz=diez)lenté - GE- groei(de)

(in the) spring -ed grow
(= "(in the) spring-growed")

(xii) Thematic relation x

(379) dat die boom n sentimeter groei
that the tree a centimetre grows

-er : tsentimeter — groei -EFE
centimetre grow  -—er

-end :  ‘*sentimeter - groei -END(g)
centimetre  grow -ing

ge— : *sentimeter - GE—- groeiics:

centimetre -ed grow
(= "centimetre-growed")

(xiii) Theme1 (Subject of intransitive verb)

(380) dat  die onderneming groeti
that the enterprise grows

-er : *onderneming - groei -ER
enterprise grow  -—er

-end : ‘ondermeming - groei —CNI{s)
enterprise grow -—ing

ge- : “*ondermeming - GE~ groei{de)
enterprise -ed grow

(= "enterprise-growed')
(xiv) Theme (Direct object of transitive verb)

—2

(groei is an intransitive verb.)

(381) *dat  die seun n__hemp  groei
that the boy a shirt grows

-er : ‘hemp - groei -ER
shirt grow -er
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~end :  *hemp - groet -END(e)
shirt grow -~ing
ge- : themp - GE- groei(de)

shirt -ed grow
(= "shirt-growed')

2.2.3.1.3 loop ("walk")

Simple derivations: loop -ER
walk -er (= "walker™)
loop —END(e)
walk -ing (= "walking")
GE- loop(te)
-ed walk (= "walked")
a. Syntactic categories
(1) Nouns
(382) dat Jan % rekord loop by die atletiekbyeenkoms
that John a record walks at the athletics meeting
-er : rekord - loop -ER
record walk -er
-end fpekord - loeop —END(e)
record walk -ing
ge- : *pekerd - GE- loop(te)
record -ed walk
(= "record-walked")
(383) dat Jan gewoconlik die ompad Loop
that John wusually the roundabout way  walks
—-er : ompad - loop -ER

roundabout way walk -er

-end . “ompad - loop -END(e)
roundabout way walk -ing

ge- : *ompad - GE- loop(te)
roundabout way -ed walk
(= "roundabout way-walked')
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(i) Noun phrases

(38%) dat  die akrobaat op die slap  tou loop
that the acrobat an the slack rope walks

—er : ?slap=tou ~ loop -ER
slack rope walk -—er

—end : ‘*slap=tou - loop -END(e)
slack rope walk -ing

ge~ : H*glap=tou - GE~ loop(te)
slack rope =~ed walk
(= "slack rope-walked")

(383) dat Jan h stywe pas  loop

that John a quick pace walks

-er N stywe=pas - loop -—ER
quick pace walk -er

-end :  *stywespas — loop -—END(e)
quick pace walk =-ing

e~ : *stywe=pas - GE- loop(te)
quick pace =~ed walk
(= "quick pace~walked")

(i11) Adjectives

(386) dat  die mannekyn kaal loop
that the mannequin nude walks

-er : kaal - loop ~ER
nude walk -er

-end ?kaal - loop =END(e)
nude walk ~-ing

go- : *kaal - GE- Lloop(te)
nude —ed walk

(= "nude-walked")
(iv) Adverbs

(387) dat die ou dame statig loop
that the old woman stately walks



(388)

(389)

(v)  Prepositional phrases
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dat
that

—er

~end

Jan
John

die
the
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*statig - loop -ER
stately walk -er

statig - loop ~END(e)
stately walk -ing

*statig - GE- loop(te)
stately -ed walk
(= "stately-walked')

vinnig loop
fast walks

*vinnig -~ loop —ER
fast walk -er

vinnig — loop -END(e)
fast walk -ing

*vinnig - GE- loop(te)
fast ~ed walk
(= "fast-walked")

meisie nou Loop
girl now walks

*now - loop ~ER
now walk -er

*nou - loop -END(e)
now walk -ing

*nou - GE- loop(te)
now -ed walk
(= "now-walked")

(390)

dat
that

—end

die
the

oom dikwels in_ die tuin loop
man often in the garden walks
(in=die=)*tuin - loop -ER

(in the) garden walk =-er

*(in=die=)tuin - Tloop —END(e)
{(in the) garden walk -ing

A(in=die=)tuin -~ GE~ loop(te)
(in the) garden =-ed walk
(= “(in the) garden-walked™
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(3%91) dat  die wvoél op die strand loop
that the bird on the beach walks

—er : (?opzdie=)strand - loop ~ER
(on the) beach walk ~er

—end : *lop=die=)strand - loop -END(e)
(on the) beach walk -ing

ge- : *op=diez)strand - GE- loop(te)
(on the) beach -ed walk

(= "(on the) beach-walked™)

b. Grammatical functions

(i) Subject

(332) dat  die akrobaat loop
that the acrobat walks

-er : *akrobaat - loop -ER
acrobat walk -er

-end  :  *akrobaat - loop -ZWD(e)
acrobat walk ~-ing

ge- : *akrobaat - GE~ loop(te)
acrobat —-ed walk

(= "acrobat-walked")

(ii)  Direct object

loor 1is an intransitive verb and therefore cannot take a
direct object.

(393) *dat  die meisie die verhoog Loop
that the girl the stage walks
-er : *verhoog - loop ~-ER
stage walk -er
-end ¢  ‘tverhoog - loop -END(e)
stage walk -ing
ge- : *verhoog - GE- loop(te)
. stage —ed walk

(= "stage—walked™)



(iii)

(iv)

(v)
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Indirect object

dat
that

die
the

(394)

—-er

~end

ge-

Non-term (PP)

dat
that

(395) die

-er

~end

ge-

dat
that

(396)

~-er

"Bare" object

dat
that

Jan
John

(397)

139

seun
boy

vir
for

sy ma

his mother (shop

*(virzsy=ima - loop
(for his) mother walk

-ER
—er

-END(e)
-ing

*lpivzsy Z)ma -
(for his) mother

loop
walk

*virzsy =)ma - GE- loop(te)
(for his) mother -ed walk
(= "(for his) mother-walked')

akrobaat
acrobat

Loop
walks

op die tou

on the rope

-ER
-er

i *opadie=])tou
(on the) rope

~ loop
walk
*{ov=die=}tou
(on the) rope

—END(e)
-ing

~ loop
walk

*(op=die=)tou — GE- Lloop(te)
(on the) rope -ed walk
(= “(on the) rope-walked")

die tuin
the

garden

dikwels in
often in

meisie
girl

~EP
~er

(Zn=die=) *tuin
(in the) garden

~ lLoop
walk

*(in=die=)tuin
(in the) garden

-END(e)
~ing

- loop
walk

*(in=die=)tuin -~ GE- loop(te)
(in the) garden -ed walk
(= "(in the) garden-walked™)

gewoonlik
usually

die ompad

the roundabout way

(winkel toe)
to )

loop
walks

loop
walks

Loop
walks
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c.

(1)

—er

-end

(398) dat
that

(399) dat
that

—er

—-end

(Direct
object)

{£00) *dat
that

die
the

die
the

die

the
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ompad - loop ~ER
roundabout way walk -er

*ompad - loop =END(e)
roundabout way walk -~ing

*ompad - GE-  loop(te)
roundabout way -—ed walk
(= "roundabout way-walked")

seur sonder  gkoene loop
boy without shoes walks

sonder = skoene - loop —ER
without shoes walk -er

*sonder = skoene - loop -END(e)
without shoes walk ~ing

*sonder = skoene - GE- loop(te)
without shoes -ed walk
(= "without shoes-walked™)

atleet die myl  loop
athlete the mile walks

myi — Loop —ER
mile walk -er

“myl - loop —END{e)
mile walk -ing

1 - GE- loop(te)
mile =-ed walk
(= "mile-walked")

meisie die verhoog loop
girl the stage walks
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—-er

-end

ge-

("Bare"
object)

dav
that

(401) Jan

Jan
—ew

~end

(i)
N

NP v

("Bare"
object)

*dat
that

(402)
the

*verhoog ~ loop -ER
stage walk =-er
*perhoog - loop =END(e)
stage walk -ing
*verhoog - GE- loop(te)
stage —ed walk
(= "stage-walked")
¢ ompad Loop
a roundabout way walks
ompad - loop —ER
roundabout way walk -—er
*ompad ~ loop ~END(e)
roundabout way walk =-ing
*ompad - GE- loopf(te)
roundabout way -ed walk

(= "roundabout way-walked')

meisie die groot verhoog loop
girl the big stage walks
*grootzverhoog — loop ~ER

big stage walk -er
*groot=verhoog - loop -—END(e)

big stage walk -ing
*groot=verhoog - GE~ loop(te)

big stage -ed  walk

(= "big stage-walked")
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VP

N

NP \4

("Bare"
ohject)

(403) dat Jan h_stywe pas  loop

that Jan a quick pace walks

-er : stywe=pas - loop ~LE
quick pace walk -~erx

-end *stywespas - loop -E¥D{e)
quick pace walk -ing

ge- : *stywespas - GE- loop(te)
quick pace -ed walk
(= "quick pace-walked')

(iii) VP
P
PP v
(Non-
term)
(404) dat  die akrobaat op die tou  loop

that the acrobat on the rope walks

-er : (*op=die=)tou - loop ~EZ&
(on the) rope walk -erx
-end  : *(op=die=z)tou - losz -Tiife)
(on the) rope walk -ing
ge- : *(op=diez)tou - GE~ ‘oopfte)
(on the) rope ~ed walk

(= "(on the) rope-walked')

(405) dat die oom dikwels in die fuin Loop
that the man often in the garden walks
-er : (in=diez)*tuin - loop -—:=F

(in the) garden walk -er

~end *{in=die=}tuin - loor -EFND!2)
(in the) garden walk ~-ing

ge- R *(inzdie=)tuin =~ GE- loop(te)
(in the) garden =-ed walk
(= "(in the) garden-walked")
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(iv)

VP
PP/\ v

(Indirect
object)

(406) die

the

dat
that

-er

-end

)

die
the

(407)

(vi)

dat

that

(408) Jan

Jan

-er

-end

143
seun vir 8y ma
boy for his mother
*(virz sy=)ma -  loop
(for his) mother walk
*virs sy=)ma -  loop
(for his) mother walk
*virs sys)ma - GE-
(for his) mother -ed

Loop
walks

~-ER
-er

-END(e)
~ing

loop(te)
walk

(= "(for his) mother-waiked"')

mannexyn
mannequin

kgal loop
nude walks

kaail - loop =-ER
nude walk -er
?kaal - loop ~END(e)
nude walk -ing
*kaal - GE~ loop(te)
nude —ed walk

(= "nude-walked)

loop
walks

vinnig
fast

*vinnig - loop -ER
fast walk -er
vinnig - loop ~-END(e)

fast walk ~-ing
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d. Thematic relations

(1)

Accompaniment

(409) ie

the

dat
that

(ii)

Agent

dat
that

(£10)
the

—er

—enda

(iii) Benefactive

die
the

dat
that

144

*vinnig - GE~ loop(te)
fast —ed walk
(= "fast-walked")

(for his) mother walk

-ing

hond saam met sy baas loop
dog along with his master walks
*saam =met sy zhaas - loop -ER
along with his master walk -er
*saam -met =syc baas - loop ~END(e)
along with his master walk -ing
*saam —met =sy zhaas - GE- loopi{te)
along with his master -ed walk

(= "along with his master—walked")

_tannie  loop om petrol te spaar

woman walks to petrol save
*tannie - loop -ER

woman walk -er

*tannie - loop ~END(e)

woman walk -ing

*tannie - GE~ loop(tel

WOmAD ~ed walk

(= "woman-walked")
seun vir sy ma loop
boy for his mother walks
*(vir=sy =)ma -~ loop =-EFR

(for his) mother walk -er

*(vir=sy =)ma ~ loop =—END{e)
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(1iv)

Duration

(412) dat

that
—er
—-end

ge-

(v)

Goal

dat
that

(413)

-ar

—end

ge-

(vi) Instrument

dat
that

(414)
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*(vir=sy =)ma - GE- loop(te)
(for his) mother -ed walk
(= "(for his) mother-walked")

die hond vir agt uur  loop
the dog for eight hours walks
*pirzagt = uwr - loop -EFR
for eight hours walk -er
*pirzagt = wwr - loop ~END(e)
for eight hours walk ~-ing
*pir=agt = wur - GE- loop(te)
for eight hours =-ed walk
(= "for eight hours-walked'™)
die kind ng die skool  loop
the c¢child to- the school walks
*(na=die=)skool - loop -ER
(to the) school walk -er
*(na=die=)skool - lLoop —END(e)
{(to the) school walk -ing
*(na=die=z)skool - GE- loop(te)
(to the) school -ed walk
(= "(to the) school-walked')
h mens met  jou bene loop
one with one's legs walks
*(met =jou =lbene - lLoop —ER
(with one's) legs walk -er
*(met zjou =)bene - loop -END(e)
(with cne's) legs walk -—ing
*(met =jou =!bene - GE- Lloop(te)
(with one's) legs  =-ed walk

(= "(with one's) legs-walked')
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(vii) Location

(415) dat  die mannekyn in  die modeparade loop
that the mannequin in the  fashion show walks

-er : (in=die=)modeparade - loop -ER
(in the) fashion show walk -er

-end *(in=die=)modeparade - loop —END(e)
(in the) fashion show walk -ing

ge- : *(in=die=)modeparade - GE- loop(te)
(in the) fashion show -ed walk
(= "(in the) fashion show-walked')

(viii)  Modality

(416) dat die oom stadig loop
that the man slowly walks

-er ; *stadig - loop -ER
slowly walk -er

-end stadig — loop —END(e2)
slowly walk -ing

ge— : *stadig - GE- loop(te)
slowly =-ed walk
(= "slowly-walked')

{ix) Patient
(Loop is an intransitive verb.)

(417) *dar  die man die skoen loop
that the man the shoe walks

—-gr : *skoen - loop ~-ER
shoe walk, -er

-end :  *skoen - loop -END(e)
shoe walk -ing

ge— :  *gkoen - GE- loop(te)
shoe -ed walk

(= "shoe-walked")
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(x)  Source

(418)

dat die
that the
—er

—end

ge-

(x1i) Temporality

(419)

dat die
that the
—er
~end
ge-

147

kinders van die skool af loop
children from the school walks

*van =zdiezskool =zaf - loop -ER
from the school walk -er

*van =die=skoel =af - loop <-END(e)
from the school walk -ing

*van =die=skool =af - GE- loop(te)
from the school -ed walk
(= "from the school-walked")

man in die oggend  loop
man 1in the morning walks

*(in=diez)oggend - loop -—ER
(in the) morning walk -er
*(in=die=loggend - loop -END(e)
(in the) morning walk -ing
*(in=die=z)oggend - GE- loop(te)
(in the) morning -ed walk

(= "(in the) morning-walked')

{xii) Thematic relation x

(420)

dat Jan altyd h__ kortpad  loop

that Jan

—er

-end

always a short-cut walks

kortpad - loop —ER
short-cut walk -er

*kortpad - loop -—END(e)
short-cut walk -ing

*kortpad - GE- loop(te)
short-cut -~ed walk
(= "short-cut-walked'")
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(xiii) Themel (Subject of intransitive verb)
(42 dat die kind  loop

that the child walks

-er : fkind -~ loop -ER
: child walk -er

-end *kind ~ loop -END(e)
child walk -ing

ge- : *kind = GE- loop(te!
child -ed walk
(= "child-walked')

(xiv) Theme (Direct object of transitive verb)

2
((zrr 0 is an intransitive verb.)

/

(4522) *det diz man die  skoene locp
that the man the shoes walks

-er : *skoene - loop -ER
shoes walk -—er
-end - *skoene ~ loop <-END{e)
shoes walk -ing
. ge- : Yskoene ~ GE- loop(te)
shoes -ed walk

(= "shoes-walked')

2.2.3.0.4 skeazte ("skate')

Simple derivations: skaacts ~ER
skate -er
skaats -END(e)
skate -ing
GE-  skaate(te)
-ed skate

(= "skater™)

(= "skating'")

(= "skated™
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a. Syntactic categories
(i)  Nouns
(423) dat die kinders  skaats
that the children skate
-er *kinders - skaats -ER
children skate  -er
-end *kinders - skaats -—END(e)
children skate ~ing
ge- *kinders - GE- gkaats(te)
children  -ed skate
(= "children-skated")
(i1) Noun phrases
(424) dat die greoot kinders  skaats
that the big children skate
-er ferootzkinders - skaats -~ER
big children skate -er
-gnd fgrootzkinders - skaats -END{e)
big children skate -ing
ge~ *erootzkinders - GE- skaats(te)
big children -ed skate
(= "big chiidren-skated")
(iii) Adjectives
(425) dat  die studente diz gang glad
that the students the corridor slippery
—-gr *ziad - skaats -ER
slippery skate -er
-end *zlad - skaats —END(e)
slippery skate -ing
ge- glad - GE- skaats(te)
slippery -ed  skate

(= "slippery-skated")

skaats
skate
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(426) dat  Pieter sy  sokkies stukkend skaats
that Pieter his socks to rags skates
—er : *stukkend - skaats ~ER
to rags skate -er
-end :  *stukkend - skaats ~END(e)
to rags skate  ~ing
ge- : stukkend - GE- skaats(te)
to rags —-ed skate
(= "to rags—skated")
(iv)  Adverbs
(427) dat  Pileter sierlik skaats
that Pieter gracefully skates
—-er : *sierlik - skaats -ER
gracefully skate -er
-end : *sierltk - skaats -END(e)
gracefully skate -ing
ge- : *sierlik - GE- skaats(te)
gracefully -ed skate
(= "gracefully-skated')
(428) dat  die mense soggens skaats

that the people in the morning  skate

-er : *soggens - skaats -ER
in the morning skate -er
-end :  Ysoggens - skaats -EWD(e)
in the morning skate -ing
ge- : *soggems - GE- skaats(te)

in the morning -ed skate
(= "in the morning-skated")

(v)  Prepositional phrases

(429) dat die kinders in die gang

that the children in the <corridor

-er : (in=diez)gang - skaats
(in the) corridor skate

skaats
skate

-ER
-er
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-end ( in=die=)?gang -  skaats -END(e)
( in the) corridor skate -ing
ge— : *(in=die=)gang -  GE- skaats(te)
(in the) corridor =-ed  skate

(= "(in the) corridor-skated")

(430) dat mens gewoonlik op ys skaats
that one usually on ice skates
-er (fop=)ys - skaats -ER
( on) ice skate -er
-end @ ?l{op=)ys - skaats -END(e)
(on) ice skate -ing
ge- : *lopz)ys - GE- skaats(te)
(on) ice ~ed  skate

(= "(on) ice-skated")

b. Grammatical functions

(1)  Subject

(431) dat die karpioen  skaats
that the champion skates

—er : *karpicen - skaats -ER
champion skate  -er

-end *ompicen ~ skaats -END(e)
champion skate -ing

ge- : *kampioen - GE- skaats(te)
champion  -ed skate

(= “champion-skated")
(ii) Direct object

(skaats 1s an intransitive verb and therefore cannot take a
direct object.)

(432) *dat die mense die dam skaats
that the people the dam skate

—er : *dam - skaats —ER
dam skate -er
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(1i1)

(iv)

Indirect object

(433)

Non—term

(434)

(435)

dat
that

dat
that

die
the

mens
one

152

*dam ~ skaats -END(e)
dam skate -ing

*dam - GE- skaats(te)

dam -ed skate
(= "dam-skated")

meeste mense net vir die plesier

most people only for the pleasure
(viv=die=)plesier - skaats -ER
(for the) pleasure skate  -er

{vir=diez)*plesicr - skoats -END(e)
(for the) pleasure skate —ing

~{pirzdigz)plesicr - (GE- skaats(te)

(for the) pleasure -ed skate
(= "(for the) pleasure-skated")

kinders op die dam skaats
children on the dam skate

(op=die=)dam - skaats -ER
(on the) dam  skate -—er

{op=die=)*dam - skaats ~END{e)

(on the) dam skate -ing
*(op=die=)dam - CE- skaats(te)
(on the) dam -ed  skate

(= "(on the) dam-skated")

op ys  skaats

on ice skates

(70p=)ys — skazts ~EF

( on) ice skate -er
?{op=lys - skaats -END(e)
(on) 1ice skate -ing
*fop=)ys = GE- gkaats(te)
(on) ice -ed skate

(= "(on) ice-skated")

skaats
skate
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{v) "Bare' object

(436) dat  die
that the

~er
—end
ge-
(437) dat die
that the
or
~end
ge-
c. Structural Adjacency
(1) vP
NP v
|
N
(Direct
object)

(438) *dat die
that the

-2y

—end

ge-

153

studente die gang glad

students the corridor slippery

*gang = glad - skaats -ERA
corridor slippery skate —er

*gang = glad - skaats -END(e)
corridor slippery skate -ing

*gang = glad - GE- skaats(te)
corridor slippery —ed skate
(= "corridor slippery-skated")

kampicen % figuur . skaats
figure skates

champion a

figuur - skaats =-ER
figure skate ~er

figuur - skaats ~END(e)

figure  skate -ing
*figuur - GE- skaats(te)
figure ~ed skate

(= "figure-skated™)

mense die dam skaats
people the dam skate

*dam - skaats ~ZR
dam skate -er

*dam - skaats -—END(e)
dam  skate -ing
*dam - GE- skaats(te)
dam  —ed skate

(= "dam-skated')

skaats
skate
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vP
/\
T’P v
N
("Bare"
object)
(439) dat die skaatser n figuur skaats
that the skater a figure skates
-er : figuur - skaats -EFR
figure skate  -er
-end :  figuur - skaats -END{e¢)
figure skate -ing
ge- : Afiguur— GE~ skaats(te)
figure -ed skate -
(= “figure-skated")
(11) VP
S
NP v
(Direct
object)

(440) *dat die kinders die groot dam skaats

that the children the big dam skate
—er : *groct=dam - skaats ~ER
big dam skate -er
-end *groot=dam —~ skaats -~END(e)
big dam skate -ing
ge— : *groot=dam - GE- skaats(te)
big dam -ed skate

(= "big dam-skated")

ve
T
NP h

v

(""Bare"
object)

(441) dat die kinders die ys dun skaats

that the children the ice thin skate
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—er : *ys = dun - skaats -ER
ice thin skate ~er
-end :  *ys = dun - skaats -END(e)
ice thin skate -ing
ge- : *ys = dun - GE- skaats(te)
ice thin -ed skate

(= "ice thin-skated")

(1ii) VP
/\
PP v
(Non=-
term)
(442) dat  mens gewocnlik op ys  skaats

that people usually on 1ice skate

-er : (?op=)ys - skaats -ER
( on) ice skate -er
-end ?(op=)ys - skaats -END(e;
( on) ice skate ~-ing
ge- : Hopz)ys - GE- skaats(te)
(on) ice -ed skate

(= "(on) ice-skated')

(iv) VP
pp v
(Indirect
object)
(443) dat die mense net vir die plesier skaats

that the people only for the pleasure skate

-er : (virzdiez)plesier - skaats -ER
(for the) pleasure skate -er

—end (virzdie=)*plesizr - skaats -END(e)
(for the) pleasure skare  -—ing

ge- : *(vivzdie=)plesier - GE- skaats(te)
(for the) pleasure -ed skate

(= "(for the) pleasure-skated™)
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) VP
ADJ v
(444) dat  Pieter sy  sokkies stukkend skaats
that Pieter his socks to rags skates
-er *stukkend - skaats ~ER
to rags skate -er
-end *stukkend — skaats =-END(e)
‘ to rags skate ~-ing
ge- : stukkend ~ GE~ skaats(te)
to rags —ed skate
(= "to rags-~skated")
(vi) VP
,,"/ \\\
ADV v
(445) dat  Pileter sterlik skaats
that Pieter gracefully skates
—er *stierlik - skaats -ER
gracefully skate -er
teteriik - skaats -END(e)
gracefully skate -ing
ge- *sierlik - GE- skaats(te)
gracefully =-ed skate
(= "gracefully-skated"™)
d. . Thematic relations
(i) Accompaniment
(446) dat  Jan scam met sy vriende skacts
that Jan together with his friends skates
-er *saam = met ssy Tuvrtende - skaats —EFR
together with his friends  skate  -er
~end Psaam = met =sy -vriende - skaats =END(e)
together with his friends  skate ~-ing
ge- *saam = met sy zvriende - GE~ skaats(te)
together with his friends -ed skate

(= "together with his friends-skated')



(i1)

(iii)

(iv)

()
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Agent

447 dat
that
ﬂ
ge~

Benefactive

(448) dat
that
:53.
—end
ge-

Duration

(449) dat
that
zer
-end
ge-

Goal

(450) dat
that

157

titel
title

die
the

om
to

die kampiloen skaats

the champion. skates

-ER
-er

- skaats
skate

*kampioen
champion

-END(e)
-ing

- skaats
skate

*kampioen

champion

: *kampioen - GE- skaats(te)
champion -ed skate
(= "champion-skated')

skaats
skate

vir die
the

dte
the

mense
people for

vlesier
pleasure

- skaats
skate

(vir=dies)plesier
(for the) pleasure

e

- skaats -E
skate ~ing

{vir=die=)*plesier
(for the) pleasure

“(vir=die=)plesier - GE- skaats(ie)
(for the) pleasure -ed  skate
(= "{for the) pleasure-skated")

skaats
skate

vir "
for

uur
an hour

-ER
-er

skaats
skate

f(pirsh=)uur -
(for an) hour

skaats
skate

*pirsnsjuur -
(for amn) hour

-LND(e)
-ing

*ptezhsuur - GE—  ckaats(te)
(for an) hour -—ed skate
(= "(for an) hour-skated')

skaats
skates

beker
cup

vir die
for the

die
the

kampioen
champion

te behou
keep
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-er : ?(vir=die=)beker - skagts -ER
(for the) cup skate —er
-end (vir=die=)*beker - skaats ~END(e)
(for the) cup skate -ing
ge- : *virzdie=z)beker - GE~ skaats(te)
(for the) cup -ed skate

(= "(for the) cup-skated")

(vi) Instrument

(451) dat ' mens met  skaatse skaats

that one with skates skates

~er : *(met=)skaatse - skaats -ER
(with) skates skate -er

~end :  *(met:z)skaatse - skaats -END(e)
(with) skates skate -ing

ge— : *(met=)skaatse - GE- skoats(te)
(with skates ~ed skate

(= "(with) skates-skated")

(vii)  Locaticn

(452) dat  mens gewoonlik op ys  skaats
that one wusually on ice skates
-er : (?op=)ys - skcats ~ER
( on) ice skate -er
-end ?(op=)ys - skaats =-END(e)
(on) ice skate -ing
ge- : *opsz)ys - GE~ skaats(te)
(on) ice -ed skate

(= "(on) ice-skated™)
(viii) Modality

(453) dat die kinders  behendig  skaats
that the children skilfully skate

~er :  *behendig - skaats -ER
skilfully skate -—er
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(ix)  Patient
(skaate
(454) *dat
that
—er
-end
ge-
(x) Source
(455) dat
that
—er
-znd
ge-
(xi)  Temporality
(456) dat
that

—er

die
the

hulle
they

die
the
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*behendig - skaats -END(e)
skilfully skate -ing
*behendig - GE-~ skaats(te)
skilfully —-ed  skate

(= "skilfully-skated")

is an intransitive verb.)

studente die gang skaats
students the corridor skate
*gang - skaats ~ER
corridor skate -er
*gang ~ skaats ~END(e)
corridor skate -ing
*gang - GE- skaats(te)
corridor —ed skate

(= “corridor-skated™)

die
the

badkamer
bathroom

uit
out of

skeats
skate

Huit=die=)badkamer - skaats -ER

(out of the) bathroom skate -er
?(uit=die=) *badkamer - skaats -END(e)
(out of the) bathroom skate -ing
*(yit=die=)badkamer -~ GE- skaats(te)

(out of the) bathroom -ed  skate
(= "(out of the) bathroom-skated')

groct kinders  saans skaats
big children 1in the evenings skate
*saans - skaats -ER

in the evenings skate -er
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-end :  *saans - skaats =END(e)
in the evenings skate ~-ing
ge— *saans - GE- skaats(te)
in the evenings -ed skate
= "in the evenings—gkated")
(xi1) Therrie1 (Subject of iutransitive verb)
(457) dat  die kampicen  skaats
that the champion  skates
~er “kampioen - skaats -EF
champion skate -e
—end *kampicen - skaats -END(e)
champion skate  ~ing
JEe= *ampioen - GE- skaats(te)
champion -ed skate
(= "champion-skated')
(xiii) Thematic relation x
(458) det  die student h figuur skaats
that the student a figure skates
-er figuur - skaats -ER
figure skate -er
-end figuur — skaats -END{(e)
figure skate -—ing
ge- *figuur ~ GE- skaats(te)
figure -ed skate
(= “figure-skated')
(xiv)  Theme,, (Direct object of transitive verb)

(aeacts is

(459) *dat die
that the
-er

an intransitive verb.)

studente die gang skaats
students the corridor skate
*gang - skaats -ER

corridor skate

—er
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-end : tgang - skaats -END(e)
corridor skate - -ing
ge- : *gang -~ GE- ekaats(te)
corridor -ed skate

(= "corridor-skated")

B

2.2.3.1.5 slagp ("sleep')

Simple derivations: slaap -FR
sleep -er (= "sleeper")
slaap -END(e)
sleep =-ing (= "sleeping')
*GE~ slaap(te)
-ed sleep (= "slept")
a. Syntactic categories
(1) Nouns
(460) dat die baba slaap

that the baby sleeps

—er : *baba - slaap -ER
baby sleep -er

-end :  *baba - slwap -END(e)
baby  sleep ~-ing

ge— : *baba - GE- slaap(te)
baby -ed sleep
(= "baby—-slept™)

(11) Noun phrases

(461) dat ive Soet baba slaap
that the good baby sleeps

-ar : fspetszbaba - slaap -—ER
good baby sleep =-er

-end @ *soeizbaba - slaap -END(e)
good baby sleep ~ing
ge- : *soetzbaba - GE- slaap(te)

good baby -ed sleep
(= "good baby-slept")
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(ii1) Adjectives
(462) dat die baba hom dronk. slaap
that the baby himself befuddled sleeps
—-er *dronk -~  slaap -ER
befuddled sleep -er
~end tdronk -  glaap -~END(e)
befuddled sleep ~ing
ge— dronk -  GE- slaap(te)
befuddled -ed sleep
(= "befuddled-slept")
(iv)  Adverbs
(463) dat die kinders Dbuite glagp
that the children out of doors sleep
—er ?butte - slaap -EF
out of doors slesp -—er
-end huite - slaap -END{g)
out of doors sleep =-ing
ge— *buite - GE- slaapite!
out of doors -ed sleep
(= “out of doors-silept')
(464) dat die baba wvas slaap
that the baby soundly sleeps
-er vas - 8iaap -EFR
soundly sleep -er
-end vas - slaap -END(e)
soundly sleep ~-ing
ge- *vas - OFE- slaap(te)
soundly -—ed sleep
(= "soundly-slept')
(v)  Prepositional phrases
(465) dat  die baba gewoonlik in die oggend
that the baby wusually in the worning

slaap

sleeps
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-er : (in=die=)?oggend - slaaﬁ -ER
(in the) morning sleep -er
-gnd (tn=die=)*oggend -~ slaap -END(e)
(in the) morning sleep -ing
ge- : *{in=die=)oggend - GE- slaap(te)
(in the) morning -ed sleep

(= "(in the) morning-slept')

(466) dat die baba 1in die wiegie slaap
that the baby in the cradle sleeps

-gr : (in=die=)uiegie - slaap =ER
(in the) cradle sleep -er

~end (in=die=)*wiegie —~ slaap -E¥D(e)
(in the) cradle sleep =-ing

ce- : *{in=die=)wiegie - GE- slaap(te)
(in the) cradle =-ed sleep
(= "(in the) cradle-slept')

b. Grammatical functions

(1) Subject

(467) dat die baba slaap
that the baby sleeps

-er : *baba ~ slaap -ER
baby sleep ~er

~end :  *baba - sleap ~END(e)
baby sleep ~iung

28}
®
1

*baba — GE~ slaap(te)
baby -~ed sleep
(= "baby-slept')

(ii) Direct object

"slaap is an intransitive verb and therefore cannot take a
direct object.)

(468) *dat die baba die wiegie slaap
that the baby the cradle sleeps
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(iii)

(iv)

Indirect object

(469) fdat  die
that the
-er
ae=
Non-term (PP)
{470) dat  die
that the
—er
—and
(471) dat  die
that the
—~ep
~end

164

*wiegle -
cradle

*wiegie -
cradle

*wiegie -
cradle

slaap
sleep

slaap
sleep

GE-
—ed

-ER
-er

~END(2)
-ing

slaap(te)
sleep

(= "cradle-slept')

baba soet v
baby sweetly fo
*vir=sy =lma -

{for its) mother

Yvipzsy=)ma -
(for its) mother

Moirzsy Sma -
(for its) mother

r sy
r its

slaap
sleep

glaap
sleep

GE-
~ed

ma  slaap
mother sleeps

-Ex

—er

—END(e)
-ing

slaap(te)
sleep

{= “(for its) mother-slept™)

wi
cr

in die
in the

baba
baby

egie
adle

slaap
sleeps

(irn=die=)wiegiec - slaap -EFR

(in the) cradle

‘in=die=)*wiege
(in the) cradle

*{inzdiez)wiegie
(in the) cradle

sleep

- slaap
sleep

—_ nE-

-ed

~er

-£END(e)
-ing

slaap(te)
sleep

(= "(in the) cradle-slept'™)

menge in
people in

meeste

most
(in=die=)?nag -
(in the) night

(inzdiez) *nag -
(in the) night

die nag slacp
the night sleep
slaap -ER

sleep -—er

slaap -END(e)
sleep -ing
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ge- : *(in=die=)nag - GE- slaap(te)
(in the) night -ed sleep
(= "(in the) night-slept")

(v} "Bare" object

(472) dat die baba m  uur  slaap
: that the baby an hour sleeps

-ar : *uuy - sleap  -ER
hour Sleep -er

-end - ‘uur - 8laap -END(e)
hour sleep -ing

ge- : *uur - GE- slaap(te)
hour -ed sleep
(= "hour-slept")

c. Structural adjacency
© b
NP \
|
N
(Direct
object)

slaapy 1is an intransitive verb.

(473) *dat die baba die wiegie slaap
that the baby the cradle sleeps

-gr : *wregie - slaap -E
cradle sleep -—er
-znd @ *wiegie - slaap -END(e)

cradle sleep -ing

[
i

Ywiegie - GE- slaap(te)
cradle -ed sleep
(= "cradle-slept')
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("Bare"
object)

(474) due

the

dat
that

-2r
~end

ge-

(1i1) YE

// N
v

(Direct

object)

*dat
that

dre
the

(475)

(”Ba[‘e”
object)

die
the

(476) dat

that
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baba ' yukkie slaap
baby a while sleeps
*rukkie - slaap -ER
while sleep -—er
Arukkic ~ siaap -END(e)
while sleep -ing
*rukkie - GE- slaap(te)
while ~ed sleep

(= "while-slept'")

oom die sroot bed slaap
man the big bed sleeps
*grootsbed - slaap -ER
big bed sleep -er
*groot=bed - slaap —END(e)
big bed sleep -ing
*groot=bed - GE- slaap(te)
big bed -ed sleep
(= "big bed-slept”)
baba twee uur &laap
baby two  hours sleeps
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—er

—end

(1i1)
PP

(Non~-
term)

(477) dat

that
—-2r
-end

ge-

(iv) VP

N
PP v
(Indirect
object)

(478) 7dat

that
—er

~end

gez

die
the

die
the

167
*tweesuur - slaap -ER
two hours sleep -er
*tweezuur -~ elaap ~END{e)
two hours sleep ~-ing
*tweeuur - GE- slaap(te)
two hours =-ed sleep

(= "¢wo hours-slept™)

baba
baby

die
the

in
in

wiegle
cradle

slaap
sleeps

(in=die=)wiegie - slaap ~ER
(in the) cradle sleep -er
(inzdie=)*wiegie — slaap -END(e)
(in the) cradle sleep =-ing

*(inzdie=)wiegie ~ GE- elaap(te)
(in the) cradle -ed sleep

(= "(in the) cradle-slept')

baba soet vir sy rma slaap
baby sweetly for its mother sleeps
*uirz=sy =Jma ~ sglaap -EE

(for its) mother sleep -—er

f{virssy =)ma - sicap ~END(e)

(for its) mother sleep -ing

Hvipssy =)ma - GE- slaap(te)

(for its) mother =~-ed sleep

(= "(for its) mother-slept")
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(v)

(vi)

(1

VP
//\
ADJ v
(479) dat die
that the
—er
-end
Je—
vP
T
ADV ™y
(480} dar  die
that the
-ev
—zﬂd

Thematic relations

Accompaniment

(481) dat  die
that the
—er
-end

168

baba  hom dronk staap
baby himself befuddled sleeps

*dronk - slaap -ER
befuddled sleep =—er

*dronk - slaap -END(e)
befuddled sleep -ing

dronk -  GE- slaap(te)
befuddied -ed sleep
(= "befuddled-slept')

~indere  buite slaoy
children out of doors sleep

“buite - slaap -ER
out of doors sleep =~er

buite - slaap -END(e!
out of doors sleep -ing

*buite -  GE- sleap(te!
out of doors —-ed sleep
(= "out of doors-slept'’)

Laba nog met  m doek  slaap
baby still with a nappy sleeps

{met=n=)*doek ~ slaap -I=
(with a) nappy sleep -er

(met=h=)*doek - slaap -Z¥D(e)
(with a) nappy sleep -ing
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(i) Agent

dat
that

(482)

—-er

—end

(1i1) Benefactive

?dat
that

(483)

(iv)

Duration

dat
that

(484)

—ap

-and

ge~

die

the

die
the
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*(met=h=)doek - GE- slaap(te)
(with a) nappy -ed sleep
(= "(with a) nappy-slept')

oom slaap om ' bietjie  ie rus
man sleep to a little rest
*oom ~ slaap -ER
man sleep -erx
*oom - slaap -END(e)
man sleep ~ing
*oom — GE- slaap(te)
man -ed sleep
(= "man-slept")
baba soet vir gy ra siaap
baby sweetly for 1its mother sleeps
*{virzsy =)ma - slaap -ER
(for its) mother sleep -er
Yvirssy z)ma - slaap -END{e)
(for its) mother sleep -ing
*(virzsy =)Jma - GE- slaap(te)
(for its) mother -ed sleep
(= "(for its) mother-slept")
baba vir h  uur  slaar
baby for an hour sleeps
f(virhs Juur - slaap -ER
(for an) hour sleep -er
Yluirzh=s Juur - slaap <INDie)
(for an) hour sleep -ing
*virshs Juur - GE- slaap(te)
(for an) hour -~ed sleep

(= “(for an) hour-slept")
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(v)

(vi)

(vii)

Goal

(485)

dat
that

-er

Instrumen

~end

t

dat
that

(486) 2
Location
(487)

dat
that

—-er

-end

ge-

dte

the

she

die
the
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metsie vir haar voorkoms slaap
girl for her looks sleeps

(virchaar=)*voorkoms - slaap -ER
(for her)  looks sleep -er

?(virzhaarz) *voorkoms — slaap -END(e)

(for her)  looks sleep -ing
*(virshaarz)voorkoms - GE- slaap(te)
(for her) looks -ed sleep

(= "(for her) looks—slept')

gewoonlitk met % slaappil slaap
usuvally with a sleeping tablet sleeps
*(met =h=)slaapprl - slaap -ER

(with a) sleeping tablet sleep -er

*(met h=)}slaappil - slaap -END(e)

(with a) sleeping tablet sleep ~-ing

*(met “h=)slaappil - SE- slaap(te)

(with a) sleeping tablet -ed sleep
(= "(with a) sleeping tablet-slept')

baba in die wtegte slaap
baby in the cradle sleeps

(in=die=)wiegte - slaap -ER
(in the) cradle sleep -er

(in=die=)*wiegie - slaap -END(e)
(in the) cradle sleep -ing

*(in=die=)wlegie - GE~ slaap(te)
(in the) cradle -ed sleep
(= "(in the) cradle-slept')



(viii)

(ix)

(x)
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Modality
(488) dat
that
—er
cend
ge-
Patient

die
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baba vas alaap
the baby soundly sleeps
vas -~ slaap -ER
soundly sleep -—er
vas - slaap —END(e)
soundly sleep -ing
*vas - GE- slaap(te)
soundly ~ed sleep

(= "soundly slept')

(slaap 1is an intransitive verb.)

(489)

Source

(490)

tdat

die

that the

~er

-end

ge-

dat
that

die
the

oom die bed slaap
man the bed sleeps
*bed -~ slaay -EF
bed sleep -er
*bed - elaap -END(e)
bed sleep -ing
*bed ~ G- slaap(te)
bed -ed sleep
(= "bed-slept')
kind wvan uitputting slaap
child out of exhaustion sleeps
*lvar. = Juitputting - slaap -ER
(out of) exhaustion sleep -er
(var  =)*witputting — slaap -END(e)
(out of) exhaustion sleep -ing
*(van= Juiltputting - GE- slaap(te)
(out of) exhaustion =-ed sleep

(= "(out of) exhaustion-slept’)
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(x1i)

(xii)

(xii1)

(x1v)

Temporal

(491)

dat
that

Thematic function

bciea

172

in die

baby in the

oggend
morning

‘in=die=)?oggend - slaap

(in the)

morning

sleep

‘in=die=)*oggend - slaap

(in the)

morning

sleep

*/in=die=)oggend - GE-
(in the) morning -ed
(= "(in the) morning-slept")

Theme1

(493)

Theme

94

)

2

foiodel diz

that the

—ens

ce~
(Subject

da die

that the

e

—eni

raba
baby

Ty

hou

LR

nou

W uur slaap .
an hour sleeps
- slaap -ER
T sleep - ~er
- slaap -END(e)
r sleep -ing
- GE- slaap(te)
r —ed sleep

(= "hour-slept™)

of intransitive verb)

Sont

man

*som
man

Foom
man

(="

slaap
sleeps

- slaap
sleep

- slaap
sleep

-ER
-er

-END(e)
-ing

- GE- sglaap(te)
—ed sleep
man-slept')

(Direct object of transitive verb)

*dat
that

die
the

com
man

die bed

the bed

slaap
sleeps

slaap
sleeps

-ER
-er

-END(e)
~ing

slaap(te)
sleep
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-er : *bed -~ slaap -ER
bed sleep -er

-end ¢  *bz2d - slaap -END(e)
bed sleep -ing

~ge : *bed - GI- slaapte
bed -ed sleep
(= "bed-slept")

2.2.3.1.6 staan ("stand")

Simple derivations: staan -—ER .
stand -—er (= "stander')
staan -END(e)
stand -ing (= "standing'")
G- sraan(de)

-ed stand (= "stood"™)

a. Syntactic categories

(1)  Nouns

(495) dat die sgoldzer staan

that the soldier stands
—er : *eoidact - staan -ER
soldier stand -er

-end *soldaat - staan -END(e)
soldier stand -ing

ge- : *soliaet - GE-  staan(de)
soldier -ed stand
(= "soldier-stood")

(i1) Noun phrases

(496) dat Jdie moeé  soldaat staan
.that the tired soldier stands

-er : *mozé = soldaat - staan -EFR
tired soldier stand -er
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-end *moeé = soldaat - staan -END(e’
tired soldier stand -ing

ge— i *moeé = soldaat - GE— staan(de’
tired soldier =-ed stand
(= "tired soldier-stood')

(iii)  Adjectives

(497) dat  die geweer gelaal staan
that the rifle loaded stands

—er : *geleai ~ staan -ER
loaded stand -er

-end *gelacat - staan -END(e)
loaded stand ~-ing

ge- : *gelaal - GE- staan(de)

loaded -ed stand
(= "loaded-stood")

(iv) Adverbs

(498) dat die wag snags staan
that the sentry at night stands

—er : snags - staan -EF

at night stand -—er
-end snags ~ staan <~END(e)
at night stand ~ing

ge- : t*snags - GE~ staan(de)
at night =-ed stand
(= "at night-stood")

(499) dat  die boom krom staan
that the tree bent stands

—er : krom - staan <-ER
bent stand =-er

~end : krom - staan -END(e)
bent stand -ing

ge- : *krom - GE- staan(de)
bent -ed stand
(= "bent-stood')
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(500) dat

that

—er

-end

ge-

die
the
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plant daar  staan
plant there stands
*daar ~ staan -ER
there stand -er
*daar - staan -END(e)
there stand -ing
*daar - GE- staan(de)
there -ed stand

(= "there-stood’)

(v) Prepositional phrases
(501) dat die soldaat op aandag staan
that the soldier to attention stands
-er (op=!}*aandag - staan ~ER
(to) attention stand -er
—end (op=) *aandag - staan -END(e)
(to) attention stand -ing
ge- *lop=)aandag - GE- staan(de)
(to) attention -ed stand
(= "(to) attention-stood")
(502) dat die baken op die berg staan
that the beacon on the mountain stands
-er *{op=die=)berg - staan -ER
(on the) mountain stand -er
-end (opzdie=)*bery -~ staan -EWD(e)
(on the) mountain stand -ing
ge~ *(op=die=)berg - GE~ staan(de/
(on the) mountain -ed stand
(= "(on the) mountain-stood’’)
b. Grammatical functions
(1) Subject
(503) dat die perd staan
that the horse stands
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-er

~end

(11} Direct object

*perd
horse

*perd
horse

*perd
horse
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staan
stand

staan
stand

GE-

-ed
(= "horse~-stood')

~ER
-er

-END
~ing

10.5774/6-0-116

(e}

staan(de)

stand

Jsvaan is an intransitive verb and therefore cannot take a
direct object.)

(504) *dat  die
that the

~-er

-end

ge-

(1ii) Indirect object

(505) dat  die
that the

(iv) Non-term  (PP)

(506) dat  die
that the

boer die stoep staan
farmer the veranda stands
*stoep ~ staan -ER
veranda stand -er

*stoep - staan -END(e)
veranda stand ~-ing

*stoep - GE- staan(de)
veranda ~ed stand

(= "veranda -stood™)

oom vir die parlement

man for

the parliament

*{virzdie=)parlement
(for the) parliament

*virzdie=)parlement
(For the) parliament

*(virzdie=)parlement
(for the) parliament
(= "(for the) parliament-stood")

boer
farmer

net op

die

- staan
stand

- staan
stand

- GE_
~-ed

stoep

just on

the

veranda

Staan
stands

-EE
—er

-oND{e)
-ing

staan(de)

stand

staan
stands



(507

)

(508)

(509)
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—er

~end

"Bare" object

dat
that

—er

-end

dat
that

—er

~end
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(op=die=)*stcep =~ staan ~ER

(on the) veranda  stand =-er
(op=die=)*stoep ~ staan -END(e)
(on the) veranda stand ~-ing
*(op=die=)stcep — GE- staan(de)
(on the) veranda -ed stand

(= "(on the) veranda -stood™)

die soldaat op aandag staan
the soldier to attention stands
{op=)*aandag - staan -ER
(to) attention stand -er
(op=)*aandag - staan -END(e)
(to) attention stand -ing
*(opzlaanday - GE- staan(de)
(to) attention -ed stand
(= "(to) attention-stood'')
die ryloper die hele dag stean
the hitch-hiker the whole day stands
*diezhele =dag - staan -ER
the whole day stand -—er
+diezhele =dag - staan -END(e)
the whole day stand ~ing
*dieshele =dag - GBE~ staan(de!
the whole day ~ed stand
(= "the whole day-stood')
die perd heelpad staan
the horsé all the way stands
*heelpad -~ staan ~ER
all the way stand -er
*heelpad —~ staun -END{e)
all the way stand -ing
*heelpad - GE- staan(de)
all the way =—ed stand

(= "all the way-stood™)
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c. Structural adjacency
Np’ v
|
N
(Direct
object)

(stand 1is an intransitive verb and therefore cannot rtake a
direct object.)

(510) *dat die boer die stoep staan

that the farmer the veranda stands

-er : *stoep - Staan ~ER
veranda stand -—er

-end *stoep -~ staan -END(e)
veranda stand -~ing

ge- : *stoep - GE- staan(de)
veranda -ed stand

(= "veranda -stood'")

("Bare"
object)

(s511) *dat  die perd die pod  staan
that rthe horse the road stands

-er : *rad - staan -ER
road stand -er

-end *rad - staan -END(e)
road stand -ing

ge- R *vad - GE- staan(de)
road —ed stand

(= "road-stood")
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(i) VP
NP \
(Direct
object)
(512) *dat die boer cdte Dbreé stoep staan
that the farmer the wilde veranda stands
-er : *preézstoep - 8staan -ER
wide veranda  stand -~er
-end : *breézstoep - staan -END(e)
wide veranda stand ~ing
ge- :  *hreé=stoep - Gi~ staan(de)
wide veranda -ed stand
(= "wide veranda -stood")
VP
NP v
(”Bare"
object)
(513) dat die perd diz hele pad staan
that the horse all the war stands
-er : *diezhelespad - stecan -ER
all the way stand -er
-end *diezhelezpad - staan ~END(e)
all the way stand ~ing
ge- : *diezhele=pad - GE- staan(de)
all the way —ed stand
(= "all the way-stood")
(iii) VP
24 v
(Non-
term)

(514) dat die soldaat op aandag staan
that the soldier to attention stands
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-er
—end

ge=

(iv) VP

TN

PP v

(Indirect
object)

det
that

(515)
the

-7

{v)

(516 die

the

dat
that

—er

-end

ge-

(vi)
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(op=) *aandag - staan -ER
(to) attention stand -er
(op=)*aandag - staan -END(e)
(to) attention stand -ing
*(op=)aandag -~ GE- staan(de)
(to) attention -ed stand
(= "(to) attention-stood")
com vir die parlement staan
man for the parliament stands

*{vir=diez)parlement =~ staan -IFR
(for the) parliament stand -er

*virsdies)parlement ~ staan -IND(e)
(for the) parliament stand =-ing

*{vir=die=)parlement -~ GE- staan(de)

(for the) parliament =-ed stand
(= "(for the) parliament-stood')

geweer gelaat staan
rifle loaded stands

*gelaal ~ staan -ER
lcaded stand -er

*gelaat ~ staan -END(e)
loaded stand -ing

*gelaat ~ GE- staan(de)
loaded -ed stand

(= “loaded-stood")



(i)

(i)

(iii)
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(517) dat  die
that the
:e_r
-end
ge~

Thematic relations

Accompaniment

(518) datr

that

die
the

-end

ge-

Agent

(519) dat

that

die
the

Benefactive

(520) dat

that

die
the

e soldaat
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blom ragop staan
flower upright stands
regop -~ staan -—ER
upright stand -er
regop - staan -END(e)
upright stand -ing
*regop - GE- staan(de)
upright -ed stand

(= “upright-stood")

hond by sy  baas staan

dog beside his master stands

*by = sy =)baas - staan -LR
(beside his) master stand -er

*(by = sy =)baas - staan -END(e)
(beside his) master stand -ing

*(by = sy =)baas - GE- staan(de)
(beside his) master ~ed stand
(= "(beside his) master-stood')

hek

gate

om die
to the

stoan
stands

op te pas

soldier guard

*soldagt - staan
soldier stand

-ER
-er

*soldaat ~ staan
soldier stand

-END(e)
~ing

*soldaat - GE-~ staan(de)
soldier -ed stand
(= "soldier-stood')

staan
stands

pa
father

vir sy seun

for his son
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-er s Muirzsy =)seun - staan -EFR
(for his) son stand -er
-end :  F({virssy =)seun - staan -END(e)
(for his) son stand ~-ing
ge- : *{vir=sy =)seun ~ GE~ sgtaan(de)
(for his) son ~ed stand
(= “(for his) son-stood")
(iv)  Duration
(521) dat  die goldaat vir twee uyr  staan
that the soldier for two hours stands
-egr : Hoirs)tweezuur - staan ~FP
(for) two hours stand -er
-ens : H{yirs)tweesuur - staan —END(<)
(for) two hours stand -ing
26— o ¥{wips)tweesuur -~ GE- staan
(for) two hours ~ed stand
(= "(for) two hours-stood')
(v)  Goal
(522) dec die oom vir die Parlement staan
that tcthe man for the Parliament stands
- : *(pip=die=)Parlement - staan -3
(for the) Parliament stand -er
—and : *rvir=dies)Parlement - staan
(for the) Parliament stand
ae- : *{vip=dies)Parlement - GE- stacn{de)
(for the) Parliament =-ed stand
(= “(for the) Parliament-stood')
(vi)  Instrument
(523) dat % mens met  jou bene staan
that one with one's legs stands
—-er N *{met =)jouzbene - staan -ER

(with) one's legs stand -er
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-end
ge-
{vii) Location
(524) dat die
that the
—er
-end
ge—
(viii)  Modality
(529) dat die
that the
Ter
-end
ge- :
(ix) Patient
(staan
(526) dat  die
that the
~er

183

*(met =)jou = bene - staan ~-END(e)
(with) one's legs stand -ing

*(met =)jou = bene — GE— staan(de)
(with) one's legs =-ed stand

(= "(with) one's legs~stood")

boer op die stoep staan

farmer on the wveranda stands
(op=die=)stcep - staan ~-EF
(on the) veranda  stand -er
(op=zdie=)*stoep — staan ~ENDie)
(on the) veranda stand -ing

*(opsdies)stoep - GE- staan(de)
(on the) veranda -ed stand

(= "(on the) veranda -stood')

kind  regop staan
child upright stands
recoy ~ stcan -ER
upright stand -er
regop - staan ~END{e)
upright stand -ing
*regop - GE- staan(de)
upright -ed stand

(= "upright-stood')

is an intransitive verb.)

oom die stoep staan
man the veranda stands
*stoep - staan —ER
veranda stand -er
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-end *stoep - staan ~END(e)
veranda stand -ing

ge- : *stoep - GE- staan(de)

veranda -ed stand
(= "veranda -stoced')

(x) Source

(527) ?dat  mene van  die grond af  staan
that one from the ground off stands

~er : fvan die grond af - staan -ER
from the ground off stand -er

—end *van die grond af - staan -END{2)
from the ground off stand -ing

ge- : *van die grond af - GE- staaride)
from the ground off =-ed stand
(= "from the ground off-stood")

(x1)  Temporality

(528) dot  ilz wag snags staan

that the sentry at night stands

—2r h snags — etaan -ER
at night stand -er

-end snogs — staan -END(e)
at night stand -ing

a~ : *snags — GE- svaan(de)
at night -ed stand
(= "at night-stood")

(xii)  Thematic function x

(529) dat die  perd die hele pad etaan
that the horse all the way stands
—-ar : *{die=)hele =pad - staan -ER
all the way stand -er
-end s{die=jhele =pad - staan =-END(e:

all the way stand -ing
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ge- : *diez)hele =pad - GE- staan(de)
all the way -ed stand

(= “all the way~stood")
(x1iii) Theme (Subject of intransitive verb)

(530) dat die perd staan
that the horse stands

-er : ‘*perd =~ etaan -ER
horse stand -er

~end : tperd - staan -END(e)
horse stand -ing

ge~ : t*perd - GI- staan(de)

horse -ed stand
(= "horse-stood")

(x1iv) Theme (Direct object of transitive verb)

2

(staan 1is an intransitive verb.)

(531) *dat  die boer  dis stoep staan
that the farmer the veranda stands

—er ; *stogp - etaan -ER
veranda stand -er

-end : ‘*stoep - staan -END(e)
veranda stand -ing

ge— ;. *stoep -~ GE- staan(de)
veranda -ed stand
(= "veranda -stood™)

2.2.3.1.7 werk ("work'")

Simple derivations: werk -FR
: work -er (= "worker')
werk ~END(e!
work ~ing (= "working')

G~ werk{te)
-ed work (= "worked")
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a. Syntactic categories
(1) Nouns
(532) dat die esel werk

that the donkey works
-er : *esel - werk -ER
donkey work -—er

-end tgsel -~ werk -END(e)
donkey work -—ing

ge- : *esel - GE- werk(te)

donkey -ed work
(= "donkey-worked')

(ii)  Noun phrases

(533) dat  Zis_vaal esel werk
that the grey donkey works

-er : *vaal= gse’ - werk ~ER
grey donkey work ~er

-end *vaal= esel - werk ~END(e)
grey donkey work ~ing

*vaal=s esel - GE- werk(te)
grey donkey =-ed work
(= “grey donkey~-worked")

|tu
w

(iii) Adjectives

(534) dat <o die seun moeg werk
that Jan the boy tired works

-er : *moeg — werk -EXR
tired work -—er

—end :  ‘*moeg - werk -ENDfe)
tired work -ing

ge— : moeg - GE- werk(te)
) tired -ed work
(= "tired-worked™)
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(iv) Adverbs

(535) dat die vrouw hard werk
that the woman hard works

—~er : thard - werx ~ER
hard work ~er

-end hard - wezrz -END(e)
hard work -ing

ge- : *hard - Gi~- werk(te)
hard -ed work
(= "hard-worked")

(536) dat die tuinier  leeglik werk
that the gardener thoroughly works

~er : *deeglik - werk -ER
thoroughly work -er

-end  : tdeegitk - werk -END(e)
thoroughly work -ing

ge- : *deeglii - 3E- werk(te)
thoroughly -ed work
(= "thorouzhly-worked')
(v) Prepositional phrases
(537) dat die meisie <n die fabriek werk
that the girl in the factory works
-er : (?in=die= “ubriek - werk -IF
(in the) factory work -er
~end @ {in=diez*Fabriek - werk -END(e)
(in the) factory work =-ing
ge= ;o *insdies;fabriek - GE- uyerk(tes
(in the) factory -ed work
(= "(in the) factory-worked")
b. Grammatical functions
(1) Subject
{538) dat die easel werk

that the donkey works
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-er : *esel - werk ~ER
. donkey work -~er

-end *esel - werk -END(e)
donkey work -ing

ge~ : *usel - GE- werk(te)
donkey -ed work
(= "donkey-worked')

(ii) Direct object

is an intransitive verb and therefore cannot take a
direct object.)

{539) *dat  die boer die esel verk
that the farmer the donkey works

—er R *esel - werk -LF
donkey work -er

—end . “tesel - werk ~ENDiz)
donkey work -ing

ge- *esel - GE- werk(te)
donkev -ed work
(= "donkey-worked")
(1ii) Indirect object
(5:0) dat die esel vir die boer werk

that the donkey for the farmer works

-2y : (vir=die=)*boer - werk -ER
(for the) farmer work -er

—end : *(pirzdie=)boer - wzrk -END(e)
(for the) farmer work -ing

ce- : *lvir=die=)boer - G- werk(te)
(for the) farmer =-ed work
(= "(for the) farmer-worked")

{551) dat dan vir die regering  werk
that Jan for the government works

-er : (vir=die=)*regering - werk -ER
(for the) government work -er
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-end

ge-

(iv) Non-term  (PP)

(542) dat
that

-er

—end

ge-

(543) dat

that

-er

~end

ge-

(v) "Bare' object

(544) dat
that

—E€r

-end

die
the

hy
he

die
the
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*(virzdie=)regering - werk -END(e)
(for the) government work -ing

*(virzdie=)regering =~ GZ~ werk(te)
(for the) government -ed work
(= "(for the) government—worked')

man in_die fabriek  werk
man 1in the factory works

(?in=die=)fabriek - wevk -IR
(in the) factory work -er
"(in=die=) *fabriek -~ werk -z¥D(e)
(in the) factory work ~-ing
i(in=die=)fabriek - Gi— werkite)
(in the) factory -ed work
(= "(in the) factory-worked")
vir die vakansie werk
during the holiday works
(?vir=die=)vakansie - werk -ER

(during the) holiday work =-er

(virsdie<)*vakansie - verk -END(e)
(during the) holiday work ~-ing

*(vir=die=)vakansie - GE- werk(te)
(during the) holiday =-ed work
(= "(during the) holiday-worked')

student n uur werk
student an hour works

fuir - werk -ER
hour work -—er

*uur - werk -END(e)
hour work ~-ing

fuur - GE- .werk(te)
hour -ed work
(= "hour-worked")
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(545) dat ey die hele dag werk
that she the whole day works

—er : *hele =dag - werk -ER
whole day  work -er

-end *hele =dag - werk -EFD(e)
whole day work -ing

ge- ;. ‘hele =day - GE- werk(te)
whole day -ed work

(= "whole day-worked")

C Structural adjacency
(1) VP
////\\\\\
l\lIP v
N
(Direct
object)

{werk 1is an intransitive verb.)

(546) *dat  die boer die esgel werk
that the farmer the donkey works

—er : ‘egel ~ werk -ER
donkey work -—er

—end : ‘¢sel ~ werk -—END(z)
donkey work -ing

ge- : *esel ~ GE- werk(ze)
donkey =-ed work
(= "donkey-worked")

VP
NP v
l
N
("*Bare"
object)
(547) dat die student n  uur werk

that the student an hour works



(ii)

(548)

(549)
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-er *uur - werk ~ER
hour work -er
—end *uur - werk -END{e)
hour work -ing
ge- *uur - GE- uerk(te)
hour -ed work
(= "hour-worked'")
//YE\\\\
‘NP v
(Direct
object)
*dat die boer die vet esel werk
that the farmer the fat donkey works
-2r *vetzesel -~ werk -EFR
fat donkey work -—er
-end *petzesel -~ werk —END(e)
fat donkey work ~-ing
ze= tvetzegel ~ GE- werk(te)
fat donkey =-ed work
(= "fat donkey-worked')
v
/ ﬂ\\
NP v
(""Bare"
object) -
dat  die meisie die hele dag werk
that the girl the whole day works
-ar *hele =dag - werk -ER
whole day work -ert
-end *hele =dag - werk ~END(e)
whole day work -ing
ge- *hele zdag - GE— werk(te)
whole day =-ed work

(= "whole day-worked")
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(iii) /w\
PP v
(Non-
term)
(550) dez  die
that the
-er
—-end
ge”
(iv) VP
// \
op v
(Indirect
object)
(551) dat  die
that the
-er
-end
(v) VP
.f/’ ‘n\\\
ADJ v
(552) act Jan
that Jan
-er

192
man in die fabriek werk
man in the factory works

(?in=die=)fabriek - werk -ER

(in the) factory work -er

(tn=die=) *fabriek - werk -END{e)

(in the) factory work ~ing
*(in=die=)fabriek - GE- werk(te)

(in the) factory =-ed work

(= "(in the) factory-worked")

vir die

esel boer werk
donkey for the farmer works
(vir=die=)*boer - werk -ER
(for the) farmer work -er
*(vir=die=)boer - werk -END(e)
(for the) farmer work -ing
*{vir=die=)boer - GE- werk(te)
(for the) farmer -ed work

(= "(for the) farmer-worked™)

werk
works

e seun
the boy

moeyg
tired

-ER
~-er

*moeg - werk
tired work



(vi)

d.

(1)

(ii)
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-end

\'3

Ty

(553) dat die
that the

-er
-end

ge-

Thematic relations

Accompaniment

(554) dat die
that the

~-er

-end

Agent

(555) dat die
that the

-er

193

*moeg - wawe  =END(e)
tired work -ing
moeg - GI- werk(te)
tired -ed work

(= "tired-worked™)

vrou lard  werk
woman hard works

*hard - -ER
hard -er
hord - = -IND{e)
hard -ing
*hard - CI-  wark(te)
hard = -ed work

(= "hard-worked")

boer szarm met sy essl werk
farmer together with his donkey works

Psqam = meT sy =esel - werk -ER
together with his donkey work -er

saam = me: -sy =esel - werk -END(e)
together with his donkey work ~-ing

*saam = mzz zsy cesel - GE- werk(te)
together with his donkey -ed work
(= "together with his domkey—worked")

vrou werk  om geld tz verdien
woman works to money earn
*urou -ER

woman work -er
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-end *vrou - werk -END(e)
woman work -ing
ge- : tuvrow - GE- werk(te)
woman -ed work

(= "woman-worked"")

(iii) Benefactive

(556) dat die esel vir dte boer werk
that the donkey for the farmer works

-er : (vir=die=)%bper - werk -IR
(for the) farmer work -er
-end - *virzdiez)boer - werk ~IKD{e)

(for the) farmer work ~ing

ge— : *(vir=die=)boer - GE- weri(te)
(for the) farmer -ed work
(= "(for the) farmer-worked')

(iv) Duration

(537) dat  Susan vir % wur werk

that Susan for an hour works

—er : *{virhz)uur - werk -ER
(for an) hour work -er

~znd : Hlpirchs)uur - werk ~ZilDie)
(for an) hour work -~ing

ge- : Yoirsh Sluur - GE- werk{ie)
(for an) hour =-ed work
(= "(for am) hour-worked')
(v Goal
(558) dat die seun vir h fiets werk

that the bov for a bieycle works
-er : (virzh=z)%flets - werk -ZF
(for a) bicycle. work -er

~end (virzh=)*fiets - werk -END(e)
(for a) bicycle work -ing
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ge— ;o *uirshz}fiets ~ GE~ werk(te)
(for a) bicycle -ed work
(= "(for a) bicycle-worked™)

(vi) Instrument
(559) dat die meisie met die masjien  werk
that the girl with the machine  works
-er : (*met= die=)masjien -~ werk -ER
(with the) machine work —er
~end (met =die=)*masjien -~ werk -END(e)
(with the) machine work -ing
ge— : *met =die)masjien -~ GE~ werk(te)

(with the) machine -~ed  work
(= “(with the) machine-worked')

(vii) Location

(560 dat  die man in die fabriek  werk
that the man in the factory works

~er {?in=die=)fabriek - werk ~ER
( in the) factorv work ~er
-end (in=die=)*fabrick - werd -ZND(e)
{in the) factory work ~ing
ge~ : *inzdies)fabriek - GE- werx(te)
{(in the) factory -ed work
(= "(in the) factory-worked")
(viii) Modaliry
(561) dat die seun hard werk

that the bov . hard works

-er : *herd ~ werk -EF
hard work -—er

-end hard - werk -Fyd{e)
hard work -ing

ge- : *hard ~ GE— werk(te)

hard -ed work
(= "hard-worked")
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(ix)

Patient

(werk
object.)

(562) *dat

that

die
the

(x)

Source

?dat
that

die
the

(563)

—-an

-end

(xi)  Temporality

dat
that

(564) die

-1
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is an intransitive verb and cannot take a direct

boer die esel werk
farmer the donkey works
*esel - werk -ER
donkey work -er
*ggel ~ werk -END(e)
donkey work -ing
*scel ~ GE- werk(te)
donkey -ed work

(= “"donkey-worked')

kinders met energie werk
children with energy work
*(met =)energie - werk -ER
(with) energy work -er
*(met =)energie - werk -EWD(e)
(with) energy work ~-—ing

*(met =)energie - GE- werk(te)
(with) energy -ed work

(= "(with) energy-worked')

vrou in die oggend werk

woman in the morning works
?{in=die=)oggend - werk -ER
(in the) morning work -—er
(in=die=)*oggend - werk ~END(e)
(in the) morning work ~ing

*(in=die=)oggend - GE- werk(te)
(in the) morning -ed work
(= "(in the) morning-worked™)



(xii)
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Thematic relation x

(565)

dat die student ' uur werk
that rhe student an hour works

—-er : *yur - werk -ER
hour work -er

-end *uur - werk -END(e)
hour work -ing

ge- : Yur - GE- werk(te)
hour -ed work
(= "hour-worked")

(xiii) "I'hemer (Subject of intransitive verb)

(xiv)

(566)

Theme
(werk

(567)

dat o esel werk

that the donkey works

-er : tesel - werk -ER
donkey work —er

-end tgsel - werk -END(e)
donkey work -—ing

ge- : *gsel - GE- werk(te)

donkey =~ed work
(= "donkey-worked'")

) (Direct object of tramsitive verb)

is an intransitive verb.)

*dat  die boer die esel werk
that the farmer the donkey works

-er : *esel - werk -ER
donkey work -er

-end *esel - werk —END(e)
donkey work -ing
ge— : tesel - CE- werk(te)

donkey =-~ed work
(= "donkey-worked')
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2.2.3.2 Intransitive verbs without "object"

These verbs can take mo "bare" object.

2.2.3.2.1 nyn ("ache™)
Simple derivations: *oyn  -ER
ache =-er
pyn —END(e)
ache -ing (= “aching™)
?GE- pyn(de)
-ed ache (= "ached")
a. Syntactic categories

(i)  Noums

(568) dnt  die voet pyn
that the foot aches

-er : fvoet - pyn  -EF
foot ache -er
—end ‘voer - pyn -END(e)

foot ache -ing

ge- : *voet ~ GE- pyn(de)
foot -ed ache
(= "foot-ached™)

(569) dat  Piet se woet van die stamp  pun
that Piet 's foot from the knock aches

~er : *stamp - pyn  -EFR
knock ache ~er

~end *stamp - pyn  -END(e)
knock  ache -ing

ge— : *stamp - GE- pyn{de)
knock -ed ache
(= "knock-ached™)



(ii)

(iii)

(iv)
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Noun phrases

(570} dat

that

—er

~end’

Adjectives

*dat
that

(571

Adverbs

(572)
' that

199

die
the

U

N

voet
foot

byn
aches

*outl cuoet -
dirty foot

-ER
~er

byn
ache

*puil fvoet -
dirty foot

~END(e)
-ing

byn
ache

*u =voet - GE- pyn(de)
dirty foot =-ed ' ache
(= "dirty foot-ached')

gebreek pyn
broken. aches

© - pyn -LR
ache

~END(e)
-ing

= " - pyn
ache

*yebragk - GE- pyn(de)
broken -ed ache
(= "broken-ached')

baie
a2 lot

soldest se wonde
soldier's wounds

die
the

*bate -

~ER

—-er

pyn
ache

a lot

~END(e)
—ing

o nynide)
lot -ed ache
"a lot—ached")

byn
ache



Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116

200

(v)  Prepositional phrases

(573) dot die voet van  die stamp pyn

that the foot from the knock aches

—ep : *(van =zdiez)stamp - pyn -ER
(from the) knock  ache ~er

—end (van =die=)*stamp - pyn -END{z!
(from the) knock ache -ing
sE~ : *(pan =die=)stamp - GE~ pyn(de:
(from the) knock =-ed ache
(= "(from the) knock-ached")
b Grammatical functions .
(i)  Subject
(574) Iinz die wvoet pyn

that the foot aches

*poet - pyn =~ER
foot ache -er

—=nd @ *uvoet — pyn -ENOD(e)
foot  ache -ing

ce- : *poet - GE~ pyn(de)
foot -ed ache
(= "foot-ached")

(ii)  Direct object

{pyn 1is an intransitive verb and therefore cannot take a
direct object.)

>z die wond die sgoldeat pyn
that the wound the soldier aches

-z : *soldaat - pyn -EF
soldier ache —er

~end *soldaat - pyn -END(e)
soldier ache -ing




(iii)

(iv)

(576)
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Indirect object

*dat die
that the
—-er
—end
ge-

Non-term  (PP)

(577) dat die

that tbe

—er

(578) dat  die

that the

-er

—end
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*soldaat - GE- pyn(de)
soldier -ed ache
(= "soldier-ached")

voet vir die seun pyn
foot for the boy aches

*(vir=dies)seun - pyn ~ER

(for the) boy ache -er
*(vir=diez)seun - pun —END(e)

(for the) boy ache -ing
*(yir=die=)seun - GE~ pyn(de)

(for the) boy =-ed ache

(= "(for the) boy-ached")

voet van die
foot from the

stamp pyn
knock aches

*(vans dies)stamp - pyn ~ER

(from the) knock  ache -er

(van zdiez)*stamp — pyn ~ENDie)

(from the) knock  ache -—ing
*(van =die=)stamp - GE- pyn(de)

(from the) knock -ed ache

(= "(from the) knock-ached')

vinger in die lit pyn
finger in the jolnt aches

*(in=die=)1it - pyn -ER
(in the) joint ache -er

~END(e)
ache -ing

{in=diez)*1it - vyn
(in the) joint

*{inzdie=)lit - GE- pynide)
(in the) joint -ed ache
(= "(ia the) joint—ached")
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c. Structural Adjacency

(1) VP

(pyn is an intransitive verb.)

(579) *dat  die wond die soldaat pyn
that the wound the soldier aches

-er : *soldaat - pyn —ER
soldier ache -er

-end *soldaat - pyn ~Fll{e)
soldier ache -ing

ge- : *soldaat — GE- pynide)

soldier -ed ache
(= "soldier—ached")

(i) /V\P\
NP v
(380) *dat  die wond die swak scldaat oyn

that the wound the weak soldier aches

~er o t*swakzsoldaat - pyn -ER
weak soldier ache -er
-end *owak=soldaat - pyn
weak soldier ache -ing
FER : *swaxzsoldaatr - G- yynide)

weak soldier -ed ache
(= "weak soldier-ached")

(ii1) VP

(Non-—
term)
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(581) dat die vinger in die Iit pyn
that the finger 1in the joint aches

—er : *{in=die=)1ltt - pyn -ER
(in the) joint ache ~er

-end {in=die=)*lit - pyn -END(e)
(in the) joint ache -ing

ge~ : *in=diez)lit - GE- pyn(de)
(in the) joint —ed  ache
(= "(in the) joint-ached')

(iv) VP
TN
PP \
(Indirect
object)
(582) *dat die voet vir die seun pyn

that the foot for the boy aches

-er : Xuvir=diec)seun - pyn -~ER
(for the) hoy ache -er
—end @ A(vipzdie=)seun — pyn ~END{(de)
(for the) boy ache =-ing
ge- : *virzdiez)seun - GE- pynide)

(for the) boy =-ed ache
(= "(for the) boy-ached™)

(v) 13

(583) *dat die wvoet gebreek pyn

that the foot broken aches

-er : *gebreek - pyn -ER
broken ache -er

-end :  fgebreek - pyn -ElD(e)
broken ache -ing

ge— : *gebreek - GE~ pyn(de)
broken -ed ache

(= "broken-ached")
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(vi) VP

dat

that

—-er

-end

(S
17}
|

die
the

4. Thematic relations

(1) Accompaniment

dat
that

(383)

—ar

jo ¥

—en

o
@
!

dat
that

die

the

wonde  hewigltk  pyn
wounds 1intensely ache
*hewtglik - pyn ~ER
intensely ache -er
*hewigltk - pyn ~END(e)
intensely ache ~ing
*hewiglik - GE- pyni(de)
intensely =-ed ache

(= "intensely-ached')

voet saam met  die been pyn
foot together with the 1leg aches
*saam = met =diezbeen - pyn ~ER
together with the leg ache ~-er
*saam = met =diecbeen - pyn ~iND(e)
together with the leg ache —ing
*saam = met =diecbeern - GE- pyn(de)
together with the leg ~ed ache

(= "together with the leg~ached')

been pyn van rwnctiek
leg aches because of rheumatism
*been - pyn -ER

leg ache -er

*been — pyn -END(e)

leg ache -ing

*been - GE- pyn(de)

leg -ed ache

(= "leg—ached"™)
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(1ii) Benefactive

*dat
that

die
the

(587)

(iv)

Duration

dat
that

(588) die

the

(v)  Goal

dat
that

die
the

(589)
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voet vir die seun pyn

foot for the boy aches

*{vir=die=)seun ~ pyn  -ER
(for the) boy ache -er

*(vir=die=)seun - pyn -END(e)
(for the) boy ache =-ing

*(virzdie=)seun ~ GE- pyn(de)
(for the) boy —ed ache

(= "(for the) boy-ached")

voet vir n dag pyn
foot for a day aches
Myirshz)dag - pyn  -ER
(for a) day ache -er
*vir=h=ldag - pyn  -~END(e)
(for a) day ache ~-ing
*yir=h=)dag - GE~ pynide)
(for a) day -ed  ache
(= "(for a) day-ached')
vond — tot  my ongemak run
wound ta @my inconvenience aches
*totTmy S ongemak - pyn -ER
(to my) inconvenience ache -er
*totomy=iongemak - pyn -—END(e)
(to my) inconvenience ache —ing
Y iotomizlongemak — —  CEZ- pwnlde)
(te my) inconvenience -ed ache

(= "(to my) inconvenience-ached")
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(vi) Instrument

(590) ?dat  die wond met  steke pyn
that the wound with spasms (of pain) aches

~er : A(mets)steke - pyn -ER
(with) spasms ache -er

—end  : *imet=)steke -~ vun
(with) spasms  ache -ing

ge- : *(met=)steke -~ GBE- pynide’

(with) spasms -ed  ache
(= "(with) spasms-ached")

(vii) Location

(391 dat die vinger in die 1lit vun
that the finger in the joint aches

-er : *{inzdiez)iit - pyn -ER
(in the) joint ache -er

—end (inzdie=)*lzt - pyn =I1T7z)
(in the) joint ache -ing

e ;o flinsdies)lit - GE- pynidel
(in the) joint =-ed  ache
(= "(in the) joint-ached')

(ix)  Patient

(592) dat  die wond baie pyn
that the wound a lot aches

~er : “*baie =~ pyn -~ER
a lot ache -er

-end @ “bate -~ pyn =ElD(e)
a lot ache -ing

ge— : thaoie - GE- pynlde)
a lot -—ed ache
(= "a lot-ached")
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(ix)  Parient
(pyn is an intransitive verb.)

(593) *dat die wond die soldaat pyn
that the wound the soldier aches

-er : *soldaat - pyn -ER
soldier ache -er

~end :  *soldaat ~ pyn -END(2)
saldier ache -ing

ge— : *soldaat ~ GE~ pynide)

soldier -ed ache
(= "golidier-ached")

(%) Source

(594) dat die wvoet van  die stamp pyn
that the foot from the knock aches

-er : Moan =die=)stamp - pyn -ER
(from the) knock  ache -er

-end fvan =die=)stamp - pyn -END{c)
(from the) knock  ache -ing

ge- ¢ *ugn =dies)stemp - CE-  punide)

(from the) knock =~ed ache
(= "(from the) knock-ached')

(xi)  Temporality

(595) dat die besn in die nag pun
that the 1leg in the wuight aches

-er : *{in=die=)nag - pyn -ER
(in the) night ache -er

" ~end :  t{im=diez)rag - puyn -END(g!
(in the) night ache -ing

ge~ : *in=diez)nag - GE- pynide)
(in the) night —~ed  ache
(= "(in the) night-ached")
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avu

(xil) Ipeme’ (Subject of intransitive verb)

(596) dat diz wond ryn
that the wound aches

-er . *wond - pyn -ER
wound ache —er

-end *wond - pyn -END(e)
wound  ache -ing

ge- : *wond - GE- pyn(de)
wound -ed ache
(= "wound-ached")

(xiii) Theme2 (Direct object of transitive verb)
(pyn is an intransitive verb.)

(597) et 27

O\

wond  die soldaat pyn

that the wound the soldier aches
-or : *soldaa® - pyn <-ER
soldier ache -er
-end :  *soldoai -~ pyn ~-END(e)
soldier ache -ing
ge- . *soldaar - GE- pyn(de)
soldier -—ed ache
(= "soldier—ached')
2,2.3.2.2 - prook (“smoke™)
Simple derivations: *pook -ER
smoke -er (= "smoker')
rook -END(e)
smoke -ing: (= "smoking")

GE-  rook(te)
-ed smoke (= "smoked'")
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dat
that

(599)

—-er

~end

ge-

(ii1) Adjectives

dat
that

(600)

gez

209

skoorsteer. rook

a. Syntactic categories
(i) Nouns
(598; dat die

that the
-er
-end
ge-

(ii)  Noun phrases

nat
wet

die
the

(= "wet wecod-smoke

chimney smokes
*skoorsteen - rook ~ER
chimney smoke ~er
*skoorstesn ~ rook —END(e)
chimney smoke ~ing
tskoorstesr - GE- rook(ie)
chimney -ed smoke
(= "chimnev-smoked")
hout roct
wood smokes
*nat=hcuz ~ rook —ER
wet wood smoke -—er
*natshoutr - rook -END(e)
wet wood smoke —ing
*natsheus - GE~ rookte
wet wood -ed smoke

du)

vuur diz mar swart rook
fire the wall black smokes
tswart - rcok -ER

black smoke —-et

*swart - ook -END(e)

black smoke —ing

*swart - i~ rook(te)

black -ed smoke

(= "black-smoked')



Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116

(iv)

(v)

(i)

Adverbs

(601) dat  die
that <the
ﬂ
—end
ge-
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skoorsteen baie  rook
chimney a lot smokes
*bate - rook -ER

a lot smoke —er

*baie - rook -END(e)

a lot smoke -ing

*bate - GI- pockitz)

a lot =-ed smoke

(= “a lot-smoked')

Prepositional phrases

dat
that

(602)

die
the

—er

-end

ge-

Grammatical functions

Subject

(603) dat  die
that the
-2y
—end
gez

brandende hout ir die reén rook
burning wood in the rain smokes
*(in=die=}reén -~ rock -ER

(in the) rain  smoke -er
Min=diez}*redn - rook ~END(e)

(in the) rain  smoke -ing

*(in=die=)reén - GE- rock(te)
{in the) rain ~ed smoke
(= "(in the) rain-smoked")

rook
smokes

4
skoorgteen

chimney

-7

*skoorstesn — rook
chimney smoke -er

-EKD(2)
smoke ~ing

*skoorsteen - rook
chimney

*skoorsteen — GE~ rook(te)
chimey ~ed  smoke
(= "chimney-smoked'")
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(ii) Direct object

(rook is an intransitive verb and therefore cannot take a
direct object.)

(604) *dat  die hout die koop roox
that the wood the heap smokes

-er : *hoop =~ rook -ER
heap smoke —evr

-end :  ‘*hoop - rook -END(cJ
heap  smoke —ing

ge- : *hoop -~ GE~ rook(te)
heap -—ed smoke
(= “heap-smoked")

(iii) Indirect object
(605) *dat  die skoorsteen vir die vuur rook

that the chimney for the fire smokes

-er : *(vir=die=)vuur - rook -ER
(for the) fire smoke —-er

~end f(vtr=die=)jvuur - rcck -IND(e)
(for the) fire smoke -ing

ge- : *(vir=die=z)vuur - GE- rook(te)

(for the) fire -ed smoke
(= "(for the) fire-smcked')

(iv)  Non-term  (PP)

(606) dat  die skoorsteen in die winte2r reok
that the chimney in the winter smokes
-er : *(in=diez)winter — rook ~-ER

(in the) winter smoke -~er

—end ?{in=dies) *winter - rook —END{e)
(in the) winter smoke -ing
ge- ;o *(in=die=)winter - GI- rook(te)

(in the) winter -ed smoke
(= "(in the) winter~smoked")
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c. Structural Adjacency
(1) %4
// .
NP v
N
(rook 1is an intramsitive verb.)

(607) *dat

die skoorsteen die lug rook
that the chimmey the air smokes
—ér : Flug - rook  -ER
air smoke -er
-end *lug - rook -~£ll(e)
air  smoke -ing
ge- *lug - GE- rook{te)
air -ed smoke
(= "air-smoked")
(ii) VP
e
NP v
(608) fdat die skoorsteen die Dblou iug rooK
that the chimney the blue sky smokes
ey *blou=zlug - rook ~—FR
blue sky smoke -er
-end *blou=lug ~ rook ~END(e)
blue sky  smoke -ing
ge- *hlouzlug ~ GE~ rocok(te)
blue sky -—ed smok e
(= "blue sky-smoked')
(1ii) VP
EARNG
N
e ~
PP v
{Non-



(iv)

(v)
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(609) dat

that

die
the

—-er

-end

w
AN
PP Y

(Indirect
object)

(610) die

the

*dat
that

die
the

dat
that

(611)

213

skoorsteen in die winter rook
chimney in the winter smokes
*(in=die=)uinter - rook -~ER

(in the) winter smoke -er
?(in=die=) *winter - rook -END(e)

(in the) winter smoke -ing
*(in=die=)winter - GE- rook(te)

(in the) winter =-ed  smoke

(= "(in the) winter-smoked")

vir
for

skoorsteen
chimney

*virzdieslvuur
(for the) fire

*(pir=diez}vuur -
(for the) fire

Hypir=diez)vuur -
(for the) fire
(= "(for the) fir

- 100k

d7

the

rook
smokes

vur
fire

-ER
smoke -er

rook ~END(e)
smoke -ing

GE~  rook(te)
-ed smoke
e-smoked")

vuur  die muur swart rook
fire the wall ©Dlack smokes
*swart - vook -ERE

black smoke -er

*swart - rook -FND(e)

black  smoke ~-ing

*swart - GE- rook(te)

black -ed smoke

= "black-smoked")
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(vi)

(612) Jat
h

d. Thematic relations

(1

Accompaniment

$a,
Wy

(613) “da

rv
.~
Wi
—

=

oy

i

-y

(i1) Agent.

Zac
that

(614)

—and

214
skoorsteen baie rook
chimney a lot  smokes
*bate - rook -ER
a lot smoke -er
*bate - rook =END(e)
a lot smoke -ing
*baie - GE~ rook(te)
a lot -ed smoke
(= "a lot-smoked™)
skoorsteen saam met  die vuur
chimney together with the fire
*saam = met =diespuur - rook -IF
together with the fire  smoke -er
*saam = wmet sdiezvuur - rook ~-IilD(e)
together with the fire smoke -ing
*saam = met sdiesvuur - GL- reok(te)
together with the fire -ed smoke

(= "together with the fire-smoked')

skoorsteen

rook vir
chimney smokes f{or
*skeoorsteen - rook =ZF
chimney smoke -er
*gkocrsteen — rook —END
chimney smoke -ing
*skoorsteen - GE- rook(
chimney -ed smoke

(= “"chimney-smoked™)

(e)

te)

rook
smokes



(iii)

(iv)

(v)
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Beneface

(615)

Duration

(616)

Goal

(617)

tive

*dat
that

dat
that

—&r

7
—enda

dat
that

-er

—-end

1

die
the

die
the

die
the

sxoorsieer vir die wuur rook
chimney for the fire smokes
*udr=dizs tunr - rook -ER

(for the) fire smoke -er
x - rook -ENU(e)

fire

smoke -ing
‘suur - GE- rook(te)
fire -ed smoke

EX g vy m uur  rook
chimnev £ an hour smokes
-~ rook -ZR

smoke -er

* p= Mzliir - pook

(for an) hour smoke -ing
Tiudrs Moiuur - GE- roox(te)
(for an) hour -ed smoke
(= "(for an) hour-smoked')

rook
smokes

vir ventilasiz
for ventilation

‘wirsjventilaste - rock  —LF

for) ventilation

.
smoke -er

copipns)tog - rock  ~END(e)
(for) smoke —ing

» siuznzilasie - GI- yooklze)
for) venrilation -ed smoke

"(for) ventilation-smoked")
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(vi)

(vii)

{viii)

Instrument

(618) *dat

that

Location

Modality

(620)

T

that

—Er

die
the

die
the

die
the

216

skoorsteen met

rook  rcok
chimney with smoke smokes
*(met =)rook ~ rook -ER
(with) smoke smoke —er
*(met =)rook - rook ~END(&!

(with) smoke  smoke =-ing
*(met =)rook - GE- rook(te!
(with) smoke -ed  smoke

(= “(with) smoke~smoked')

skoorsteen in die lug roc:
chimpey in the sky smokes
*(in=die=)lug - rook ~-LR

(in the) sky smoke -er

rook =END(&:
smoke ~ing

*(in=die=)lug -
(in the) sky

*(in=die=z)lug - GE- rock(te:
(in the) sky -ed smoke
(= "(in the) sky~smoked')

skoorsteen baie rook
chimney a lot smokes
*baie - rook -ER

.a lot smoke -er

*bate = rook —END(e)

a lot smoke -ing

*bate - G- rook(te)

a lot ~-ed smoke

(= "a lot~-smoked")
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(ix) Patient

(rook 1is an intransitive verb.)

(621) *dat  die skoorsteen rook rook
that the chimney smoke  smokes
-er : *rook - rook -ER

smoke smoke —er

-end *rook - rook- -END(e)
smoke  smoke -ing

2- : *rook - ~ GE~ rook(te)
smoke -—ed smoke
(= "smoke-smoked")

3

%) Source

(622) dot die vaur van die nait  hout ook
that the fire from the wet wood smokes

-zr : *{van =die=)natzhout - rcok -IF
(from the) wet wood smoke —er

—end *(van =diez)natzhout — rcok -END(e!
(from the) wet wood smoke -ing
qe- : *(van =die=z)nat=hout - GE- rook(te)

(from the) wet wood —-ed  smoke
(= "(from the) wet wood-smoked")

(xi)  Temporality

(623) dat die skoorsteen in diz winter rook
that the chimney in the winter smokes
—ay : *{in=die=)winter — rook -ER

(in the) winter smoke -er

-end ?(in=die=) *winter - vook -ND(e)
(in the) winter smoke -ing

ge- : *(in=die=)winter - GE- rock(te)
(in the) winter —-ed  smoke

(= "(in the) winter-smoked')
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(xii) Theme,  (Subject of intransitive verb)

(624) dat die hout rook
that the wood smokes

-

-er : *hout - rook -ER
wood smoke -er

-end *hout - rook -END(e)
wood  smoke -ing

ge~ : *hout = GE- rook(te)
wood -ed smoke
(= "wood-smoked'")

(xiii) Theme (Direct object of transitive verb)

2

(rgok 1is an intransitive verb.)

(625) *dat  die reén diez hout rook
that the rain the wood smokes

-er : *hout ~ rook -ER
wood smoke -er

~end *hout ~ rook -END(e)
wood smoke -ing

ge- R *hout - GE- vrook(te)

wood -—ed smoke
(= "wood-smoked")

2.3 Category II1T1: Optional double object verbs

According to Roeper and Siegel (1978:247), the optional double object verbs
are verbs that take an obligatory direct object and an optional indirect
object. They (1978:247) distinguish three types of optional double object
verbs:

a. Dative Movement verbs, i.e. verbs which permit Dative Movement (e.g.
buy, sell, bring, cut); '

b. non-Dative Movement verbs, 1.e. verbs which can take two objects but
which do not permit Dative Movement (e.g. elect, envy, allow, con-
sider), and

c. Complex Dative lfovement verbs, i.e. verbs which permit an indirect
object without a direct object (e.g. give, recite, read, reach).
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According to Roeper and Siegel (1978:249), these verbs fall within
the category of zero-morph verbs, because (i) they can appear with-
out any object and {ii) they must have a preposition with a lone

indirect object.

In 82.3.1 below four tables are presented which summarize the possible
verbal compounds formed by the incorporation of the Dative Movement verbs
skenk ("give"), stuur (“send"), the non-Dative Movement verbs koop {("buy")
and verteal ('translate"), and the complex Dative Movement verbs skryf
("write") and vertel ("tell"™). 1In §2.3.2 some conclusions which can be
drawn from the tables are presented in the form of a number of generaliza-
tions, This is followed by the analyses of the six individual verbs.

2.3.1 Tables

Table (626) below shows the verbal compounds formed by the incorporation
of various syntactic categories. Table (627) contains the verbal compounds
formed by the incorporation of the different grammatical functions. Table
(629) contains the verbal compounds formed by the incorporation of some

Table (628) includes the various VP's that are needed

thematic relations.
to accommodate the base structures of the verbal compounds.

S e e
e ———
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. SYNTACTIC CATEGORIES
(626)
Dative Movement verbs non~Dative Movement verbs complex Dative Movement verbs
P 8 “
skenk : ! stuur‘n koop vertaal ) ss{ryfg) vertel
Toive" i Y'send” . "buy" “translate” MYurite" Yrell"

. oceld-skenker Ppakkie-stuurder plaas~koper Fybel-vertaler brief-gkrywer storie~verteller
sekgr-skenker ) klere-koper kinderboek-vertaler roman—skryver ) Leuen-vertelier
fgeld-gskenkende ’placs~kopende ) 7hrief-skrywende ?storie—vertel?
“heker-skenkende ; Pklere-kopende roman~skrywende ?leuen-verteliende

P e e e e 1 e Bt e el Sl

i

:

———————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————————— d o e
i
i
1 :
i

. UG O U - e Ut R

, «: H ‘

: : ! é

e e e e e e e e e e e e e e L e e o e e e o e o e e e — oo e B b e e o e e s e e e 4;.. ____________

gevries-gestuurde uut~gekoopte . 1iseer-vertaalde tank-geskryfie Mvaedwk ~vgrcelde
verpak-ges tuurde ' verwaarioes-gekoopte
! .
' netiies-skriwer i
mooi-si pywer : f
S A S o e I
retjies~skrywende !
i . ’mooi~skryvende I

e g e o e e N R

retjiecs-geskryfde | Pgraag-vertelde

; i . mooi-peskryfde i :

!

. “weeshuls- (?by=diez) *fabrick-koper

1

g ___________________________________________________________________ Mhoe o i M e o ot e e e e b e e o v — o —

‘ {?in=} *hoaticks~Kopende {?op=die=) *bord-skryvende

! { ?by=die=)? fabriek-kopende ’ Pop=} -“ﬁure—sar’gmendg

o {monzdies) *peeshule~ (7virzhaars=]) *kind~ (in=) *boeticks-gekoopte i Witz) *Grieks~vertaalde {op=diez! *hord~geskryfde {Finzgiex)*faand-

E seskenkte gestuurde (by=die=)*fabriek~gekoopte t {op=) *mure~geskryfde vertelde

: | § l

| | ! |
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(627) : GRAMMATICAL FUNCTIONS
Dative Movement verbs non-Dative Movement verbs complex Dative Movement verbs
skenk stuur koop vertaal skryf vertel
"give" "send" Ybuy" "translate" "write" "tell"
________________ U | O |
. i i
0
[
N o ____4_
: O R LT EEE R
geld-skenzer ?blomme-stuurder plaas—-koper Bybel-vertaler brief-skruwer storie-verteller
2 beker-ghkanker ?kaartiie-stuurder klere-koper boek-skrywer waarheid-verteller
v - - - - - - — - - - - - - - - — - - — - - " - — - — - — - — T " = = = — — = — = — = = " _____________________________
A
=] . o .
o ’plags-kopende ’brief-skrywende ?storie-vertellende
s ?klere-kopende ?boek~skrywende Ywaarheid-vertellende
e U | o U (i | DT
o I
.- !
a
(?aan=die=)}*weeshuis- ; (?vir=)kinders-skrycs»
- - !
enker i , . -
~ skenker s L | ( Pvir=)tydskrifie- !
(?aan=die=)*sportkiub- i shrguen ] |
o skenker J_
¢ - ——— - — - = - tT--—-——""""""—-"—-">~"~-~"“-~"~"“~"\W-~ -~ -~ -~ - - - - - - TS -T-= 1 T T T - T T =
= ( 7virs) *kinders-skri- !
© wende :
o . . H
o (?vir=)*tydskrifte- ;
8 skrywende I :
o - — e — — e — — - - = = — P — e — e — e — e — — - — = V== - = = — - — — = = — = — = = = — = — -
E (aarn=die=) ‘weeshuis— (virzdie=)*Chinese~ (vir=) *kinders-gesk { {Fvir=die=) *tinders—
geskenize vertaalde (vip=ttydekrd fhem i vertelde
(asn=diez) *sportklut- JOCAC S ;
geskenkte g ) |
! !
{?by=die=) *fabriek~ cper i
~ !
o L o e I | R iR
(?by=die=) * fabriek-*openrde (Pop=) *papier-skrywende |
g «’
S | e — e e e — U
Fa) . X . . - . . _ .. ~z i . . % .
L {op=die=)*cnthaal-geskenkte 1 (?met=) *liefde~gestuurde (by=diex) *fabriek-gekoopie (tn=)*Afrikaans-vertaalde (op=) *papier-geskry fie ‘ (in=die=) *aand-verteld
2 (in=die=)*geheim-geskenkte =diez) *bode-gestuurde | |
] i
| { .
i
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(628) STRUCTURAL ADJACENCY
Dative Movement verbs ' non-Dative Movement verbs complex Dative Movement verbs
skenk stnuUr Koop vertaal skryf vertel
"give" "send" "buy" - Mtranslate" "write" "tell”
roman~skrywer storie-verteller
roman-skeypende | fstovie-vertellends

(?by =) *fabrieke-kopende il (7op=)tmure-skrywende
T S Tl et e e iE I B e Rt
'iZ:;) (by=)*fabrieke-gekoopte . i (op=)*mure-geskry fde
|
)
;
i {(virs)kinders-skrywer
VP i
AN it
ps N e - e~ e e e e e e - e el — — B I i E e e
pp t !
| (?vir=) *kinders—skrywende
Indi- ;
rect ) el e b e i
object)
(vir=die=)*studente~
vertaalde
[ !
vp e e e A — - — = - — ~ — F e e e il
N
/ N L L L L L ] e e f
ADJ v
lank-geskry fde
?netjies—skrywer
VP
A\ -
/N Pnetjies-skrywende
/A N R S N S S
ADV v
netjies-geskryfde mooi—-vertelde




Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116

223
(629) THEMATIC RELATIONS
H ¥
Dative Movement verds non-Dative Movement verbs complex Dative Movement verbs
koop vertaal ek f T veriel
"buy" epanslate terite™ “Cell"
Accompa-
niment
Agent
Benefactive
. P 4 o (Pvir=die=) ¥ inders~
| (virs)*kindsre-geskryfde ' )L‘+d32 *Tndey
! ’ vertelde
purarion e S U B
? (virzh=; *jaar—-gekoopte e
_______________ o e e e e o
Goal

Tigestvyfde”
gekoopte de
Imstrument Y
(met=) *geld-gekoopte (7meisnz) rekenaar-
vertaalde
Location _
‘opEdie=) Fonthaa i~ . A A
ngfiin;ten“ @ (inzdiex) *kafee~gakoopte {Min=die=) *hof-verts
&
Modality
Patient
______________ e e e e e e e o b o e e
Source “_ _ N S [ I,
= Letar-gex A - f
Thy=J*Pigter—gekoopte (wit=]*Grieks—vertaalde
Temporality
Theme!
ThemeZ | tetorie-vertellende
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2.3.2

2.3.2

224

Generalizations

A GENERALIZATIONS REGARDING THE INCORPORATION OF SYNTACTIC

CATEGORIES

~er and - Suffixation productively derive synthetic compounds
from deep structure phrases of which the head is an optiounal double

object verb and of which the peripheral constituent is a noun.

-er, -end and ge- Affixation unproductively derive synthetic com-
pounds from deep structure phrases of which the head is an optional
double object verb, more specifically a complex Dative Movement verb,
and of which the peripheral constituent is an adverb.

~er and -egnd Suffixation fairly productively derive synthetic com-
pounds from deep structure phrases of which the head is an optional
double object verb and of which the peripheral constituent is a pre-
positional phrase.

2e- Prefixation productively derives synthetic compounds from deep
structure phrases of which the head is an optional double object verb
and of which the peripheral constituent is an adjective or a preposi-
tional phrase. T

2 GENERALIZATIONS REGARDING THE INCORPORATION OF GRAMMATICAL
FUNCTIONS

~¢r and —g¢ve Suffixation productively derive synthetic compounds
from deep structure phrases of which the head is an optional double
object verb and of which the peripheral constituent is a direct
object. I

~¢r and -end Suffixation unproductively derive synthetic compounds
from deep structure phrases of which the head is an optional double
object verb, more specifically a Dative Movement or a complex Dative
Movement verb, and of which the peripheral constituent is an indirect
object.

-zr and —grg Suffixation unproductively ‘derive synthetic compounds
from deep structure phrases of which the head is an optional double
object verb, more specifically a non-Dative Movement or.a complex
Dative Movement verb, and of which the peripheral constituent is.a
prepositional phrase.

g0~ Prefixation productively derives synthetic compounds from deep
structure phrases of which the head is an optionhal double object verb
and of which the peripheral constituent is an indirect object or a

prepositional phrase.
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2.3.2.3 GENERALIZATIONS REGARDING STRUCTURAL ADJACENCY

—er and —end Suffixation productively derive synthetic compounds from
deep structure phrases of which the VP has the following structure:

(1)

VP
//\
NP v
|
N

where V 1s an optional double object verb.

b. -¢r and —end Suffixation unproductively derive synthetic compounds
from deep structure phrases of which the VP has either of the follaw-
ing structures:

(1) VP
PP v
(non-
term)
where V 1s an optional double object verb, motre specifi-
cally a non-Dative Movement or a complex Dative Movement
verb,
(ii) VP
e
PP v
(Indirect
object)
where V ig an optional double object verb, more specifi-
cally a Dative Movement or a complex Dative Movement verb.
c. ~er, —end and ge- Affixation unproductively derive synthetic com~
pounds from deep structure phrases of which the VP has the following
structure:
W //Xz\\\\\
ADV \Y
where V is an optional double object verb, more specifi-
cally a complex Dative Movement verb.
d.

ge- Prefixation productively derives synthetic compounds from deep
structure phrases of which the VP has either of

the following struc-—
tures:
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(1) VP (ii) VP

///N\\\\\V10) ///\\\\\\

PP ADJ v

where V is an optional double object verb.

2.3.2.4 GENERALIZATIONS REGARDING THE INCORPORATION OF THEMATIC
RELATIONS

a. ge- Prefixation fairly productively derives synthetic compounds
from deep structure phrases of which the head is an optional double
object verb and of which the peripheral constituent has the thematic
function of indicating accompaniment, duration, an insStrument, a
location, modality, source or temporality. o

b. ge— Prefixation productively derives synthetic compounds from deep
structure phrases of which the head is an optional double object verb
and of which the peripheral constituent has the thematic function of
indicating a benefactive or a_goal.

c. -er and -end Suffixation unproductively derive synthetic compounds
from deep structure phrases of which the head is an optional double
object verb, more specifically a Dative Movement or a complex Dative
Movement verb, and of which the peripheral constituent has the thema-
tic function of indicating a benefactive.

d. -er and -end Suffixation unproductively derive synthetic compounds
from deep structure phrases of which the head is an optional double
object verb, more specifically a non-Dative Movement or a complex
Dative Movement verb, and of which the peripheral constituent has
the thematic function of indicating location.

e. -er and -end Suffixation productively derive synthetic compounds
from deep structure phrases of which the head is an optional double
object verb and of which the peripheral constituent has the thematic
function of indicating the patient or_themez.

2.3.2.5 GENERALIZATIONS REGARDING STRING ADJACENCY

As will appear from the analyses of the individual verbs in §2.3.3 below,
those constituents of the deep Structure phrase that constitute the peri-
pheral constituent of the synthetic compound must be adjacent to the verb

in the deep structure phrase which will constitute the head of the synthetic
compound .
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2.3.3 Some verbs
2.3.3.1 Dative movement verbs
2.3.3.1.1 skenk ("give™)
Simple derivations: skenk ~ER
give -—er
7gkenk  -END(e)
give —ing (= "giving")
GE- skenk(te)
-ed give (= "given")
a. Syntactic categories
(1) Nounms
(630) dat die ryk man geld  skenk

that the wealthy man money gives

—er : geld - skenk -ER
money give -—er

~end : ‘Pgeld - skenk -END(e)
money give -~ing

ge- : t*geld - GE- skenk(te)

money -—ed give
(= "money~given")

(631) dat die komitee elke  jaar die beker skenk
that the committee every year the cup gives
-er : beker — skenk ~ER
cup give —er
-end : ?beker - skenk ~END(e)
cup . give ~ing
ge- : *beker - GE- skenk(te)
cup ~ed  give

(= "cup-given')
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(ii)

(iii)

(iv)

Noun phrases

(632)

(633)

dat die
that the

—er
—end

ge—

dat  diz
that the
-er

~end

Adjectives

(634)

ddverbs

(635)

dot  diz
that the

—cr

-end

dat die
that the

228
R man  gewoonlik ‘% groot bedrag
wealthy man usually a large amount

“grootsbedrag -~ skenk ~ER
large amount give ~er

*groot=bedrag -.skenk -END(e)
large amount give ~ing

*grootzbedraz — GE- skenk(te)
large amount -ed give
(= "large amount-given')

Lomitee die gesogte trofee skenk
committee the  coveted trophy gives

‘gesogtestrofee — skenk =IR
coveted trophy give -er

Trespogtestrefee — skenk ~END(e)
coveted trophy give —ing

*jesogte=trofee — GF- skerk(te)
coveted trophy -ed give
(= "coveted trophy-given")

firma die motor nuut skenk
firm the car new gives

*tnuut — skenk -ER
new give -er

*nuut — skenk —END{e)
new give -ing

nuut - Gi- skenk(tel
new -ed give
(= "new-given')

komitee - die beker Jjaarltks skenk
committee the cup annually gives

skenk
gives
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—27r

-end

ge-

229
*iaarliks - skenk -ER
annually give ~er
*jaarliks - skenk -END(e)
annually give ~ing
*jaarliks - GE- skenk(te) .
annually -ed give

(= "annually-given')

(1ii) Prepositional phrases
(636) dat die ryk man die geld aun die weeshuie
that the wealthy man the money to the orphanage
-en (?aagn=die=) *weeshuis - sikenk -ER
( to the) orphanage give —er
~end *laan=die=)ueeshuis ~ skenk —~END(e)
(to the) orphanage give ~—ing
ge- (qan=die=}*useshuis - Gi- skenk(te)
ge-

b. Grammatical functions

(i)  Subject
(637) rdat
that
—er
-end
ge-
(ii)  Direct object
(638) dat
that

die -

the

die
the

(to the) orphanage -ed give
(= "(to the) orphanage-given')

skenk
gives

nan
man

*man - skenk IR
man give -er
*man - skenk -EWND(e)
man give -ing
*man - GE- skenk(te)
man -ed gilve

{= "man-given')

die geld

the money

gkenk

gives

ryk man
wealthy man

skenk
gives
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-er : geld - skenk -ER
money  give  ~er
-end ¢ ?geld - skenk -END(e)
money  give -ing
ce- : *geld =~ GE- skenk(te

money -ed give
(= "money-given")

(639) dat  die komitee die beker skenk
that the committee tha cup gives
-er : beker - skenk -ER
cup give -er
—end ?heker - skenk -END(g)
cup give ~-ing
ge~ : *beker - GE- skenk(te)
cup -ed give

(= "cup~given")

Since skenk is a DM-verb (i.e. a verb that triggers the Dative
Movement transformation), one would expect it to be possible to
incorporate the direct object of construction (640), for example
in a verbal compound with skenk as head constituent:

7

(640) dor die  ryk man die wseshuie  peld  skenk
that the wealthy man the orphanage money gives

(641) det die ryk man geld an die wseshuis  skenk
that the wealthy man wmoney to the orphanage gives

In (640) the Dative Movement transformation has moved the preposi-
tional object of (641) to the direct object positionm. Thus, dig
weeshurs ('the orphanage') is the direct object of the verb skenk

in (640) above. The verbal compound formed by incorporating the
direct object of (640), will be *weeshuis-ckenker ("orphanage giver")
which is not acceptable in Afrikaans.

A similar result 1s obtained when we observe the following set of
sentences:

(642) dat die komitee die beker skenk
that the committee the cup gives
Verbal compound: beker—skenker

cup give -er



(iii)
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(6413) dat die komitee die beker waan die sportklub  skenk
that the committee the cup to the sportsclub gives

The application of Dative Movement in (643) results in sentence (644):

(644) dat die komitec die sportklub die bexer skenk
that the committee the sportsciub the cup gives

The verbal compound which is formed by incorporating the
direct obiect is *erowillub-gkenker ("sportsclub giver™).

These facts show that items appearing in the direct object position as
a result of the application cf the Dative Movement transformation, can-~
not be incorporated into verbal compounds with skenk as head conmstituent.

This phenomenon could be attributed to the fact that another constituent,
viz. geld ("momey") in (640) and die beker (“the cup') in (644),
separates the direct object and the verb. As was observed in 8§2.3,2.5
above, only constituents which are both structurally adjacent and

string adjacent can be incorporated into a verbal compound.

Egﬁirect object

(645) dat die ryk man  geld aan die weeshuis  skenk
that the wealthy man money to the orphanage gives

-er : (?aan=dic=)*weeshuis - ghenk —ZF
( to the) orphanage give -—er
~end *laan=dre= weeshuls ~ skenk —END(g!
(to the) orphanage give ~—ing
ge- : (aan=Cie=) ‘weeshuis - GF- skenkitz)

(to the) orphanage -ed give

(= "(to the) orphanage-given')

(646) dat die komitee die beker  can die sportklub  skenk
that the committee the cup to the sportsclub gives

-er -E7
-e
-end ¢ *(aan=diez)sportklub - skenk -EN¥D(e)
(to the) sportsclub  give —iug
ge— : {aan=die=)*sportklub -~ GE- skenkite)
(to the} sportsclub -ed give

(= "(to the) sportsclub-given')
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(iv)

c.

(1)

Non-term  (PP)
(647) dat die
that the
—-er
~end
ge-
(648) dat die
that the
—ey
-end
ge-
Structural Adjacency
ve
P
NP v
N
(649) dat die
that the
-er
~end
ge-

man die geld op die onthacl skenk

man the money at the party gives

*(op=die=}onthaal ~ skenk -ZR
(at the) party give -er

*(op=die=)onthaal - skenk -EKND{e)
(at the) party give -ing

(op=die=) *onthaal - GE- skenk(ze)

(at the) party -ed give
(= "(at the) party-given')

komitee die beker 1in die gpeheim
conmittee the cup in the secret

*(in=die=)geheim - skenk -EE
(in the) secret give -er

*(inzdiez)geheim — skenk —END{e)

(in the) secret give -—ing
{in=die=)*zeheirn - [Z- skend
(in the) secret -ed give
(= "(in the) secret-given")
ryk man die geld  skenk

wealthy man the money gives

geld -~ skenk -~ER
money give ~er

?geld - skenk ~END(e)
money give ~ing

*geld - GE- skenk(te)
money =~ed give
(= "money-given')

skenk
gives
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(ii) VP
///\\\\\
NP v
(650) dat die komitee die gesogte beker skenk
that the committee the coveted cup gives
-er : *gesogtezbeker — skenk -ER
coveted cup give -er
-end !  ‘*gesogtezbeker - skenk ~END(e)
coveted cup give -ing
ge— : *gesogtezbeker - GE- skenk(te)
coveted cup -ed give
(= "coveted cup-given')
(11 VP
P
PP v
- (Non—
term)
-(451) dat die fima die geld op die onthacl skenk
that the firm the money at the party gives
-er : *ep=die=jonthaal - skenk -FR
(at the) party give -er
-end :  ‘*lop=diecz)onthaal - skenk -END(e)}
(at the) party give -ing
ge- : (op=die=) *onthaal - GE- skenk(te)
(at the) party ~ed give
(= "(at the) party-given')
(iv) VP
T
PP v
(Indirect
" object)
(652) dat  cre wman die geld aan die weeshuis skenk

that the man the money to the orphanage gives

—er : {?aan=die=) *weeshuis - skenk -ER
( to the) orphanage give =—er
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(v)

VP
/\
ADJ v

dat  die
that the

(653)

(vi) vp

(654) dar Jan
that

d. Thematic relations

(1)

Accompaniment

(655) dat  die

234

*laan=die-)wveeshuis — skenk
(to the) orphanage give

-END(e)
-ing

(aan=die=)*weeshuis - GE- skenk{te)
(to the) orphanage -ed give
(= "(to the) orphanage-given")

skenk

gives

nuut
new

beker
cup

die
the

Komitee
committee

-ER
-er

*nuut - skenk
new give

-END(e)
-ing

“nuut - skenk
new give

nuut — GE~  skenk(te)
new ~ed give
(= "new-given")

die
the

geld
money

daarliks skenk
annually gives

~ER

~-er

*jaarliks - skenk

annually give
~END!le)
~ing

skenk
give

Yaariiks -
annually

*jaariiiks - GE~ skenk(tz)
annually -ed give
(= "annuwally-given'")

skildery
palnting

met die
with the

geld
money

saam
together

man die
man the

skenk
gives



(ii)

(iii)

(iv)
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Agent

(656)

dat
that

-z

Benefactive

(657)

Duration

(658)

dat
that

P
24aqt

that

—er

die

the

die
the

die
the

235

*saam = met =die=zskildery - skenk -ER
together with the painting give =—er
*saam = wmet sdiesskildery - skenk -END(e)
together with the painting give -ing
?saam = met zdie-skildery - E- skenk(zte)

together with the painting ~-ed give
(= "together with the painting-given")

komites die  beker skenk
committee the cup gives
*homivse =~ gkenk -ER
committee give  ~er
fkomitce - skenk -EWDle)
committee give ~ing

- Ti—

—-ad

skenk(te)
give

*om?

committee

(= "committee-given')
komizes cie Dbeker oacn die sportkliub
committee the cup to the sportsclub
(Pacr=die=)szportkiub ~ ghen® -ER
( to sportsciub give  -er
e=z}sporthklub  ~ sken¥ ~END(e)
(te the) sportscluk give  -ing
{wanzdie=7eporikivk - GI-  shenkite)
(to the) sportsclub -ed give

(= "(to the) sportsclub-given')

ko) z beker vir % Joaar skenk
committee cup for a vyear gives
*virh=)jaar - skenk ~ER

(for a) year give -er

skenk
gives



Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116

(v) Goal

(659) dat
that

—er

~end

(vi) Instrument

(660) dat
that

—er

—end

(vii) Location

(661) dat
that

—-er

—end

die
the

Jan
Jan

die
the

*(pir=)jaar - skenk -END(e)
(for a) year give ~ing

(?vir=h=)*jaar - GE- skenk(te)

( for a) year -ed give
(= "(for a) year-given")

digter sy notas aan die universitveit
poet his notes to the university
?(aan=die=)*universiteit - sken- -EFR
( to the) university give -er

*(aan=dile=)universiteit - skenk -EKD(e)
(to the) university give -ing

(aan=die=)*universiteit - GE- skenk(te)
(to the) wuniversity -ed  give
(= "(to the) university-given')

die geld per tjek skenk

the money per cheque gives

*{per=)tjek - skenk ~ER
(per) cheque give -er
*(per=)tjek - skenk -END(e)
(per) cheque give -ing

*(per=)tjek - GE- skenk(te)

(per) cheque -ed give
(= "(per) cheque-given')

firma die geld op die onithaal skenk

firm the money at the party gives
*(op=die=)onthaal - skenk -EF
(at the) party’ give  -er

*(op:die:)ohthaal - skenk -END(e)
(at the) party give -—ing

skenk
gives
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(viii)

(662)

(ix)

(663)

(%)

Source

(664)

Patient

ge-

Modality

+dat

that

—er

-end

Jgez

dat
that

—-er

—end

ge-

dat
that

-er
-end

geo

die

Jan
Jan

237

(op=die=)*onthaal - GE-

(at the) party —ed

skenk(te)

give

(= “(at the) party-given")

man gereeld skenk aan die universiteit
man regularly gives to the university
*gereeld - skenk -ER
regularly give —er
*gereels -~ skenk -END(e)
regularly give —ing
*gereeld - GE- skenk(te)
regularly -ed give
(= "regularly-given")
man dic  geld  skenk
man the money gives
geld - skenk -IR
money give -er
geld - skenk -END(e)
money give -ing
“geld - GE- sgkenk(te!
money -ed give
(= "money-given'")
W skildsry wuit sy  versameling skenk
a painting from his collection gives
*uitzgi=lversameling - skenk -EF
(from hig) collection give -er
*(uit=sy=iversameling — skenk -~END(z2)
(from his) collection give ~-ing
*{urtt=sy=)versameling ~ GE- skenk(te)
(from his) collection -ed give

(= "(from his) collection-given")
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(xi)  Temporality

(665) dat hy die geld in die aand skenk
that he the money in the evening gives

-er : *inzdiez)aand - skenk ~ER
(in the) evening give -er
-end A(in=die=)aand - skenk -END(e)
o (in the) evening give ~-ing
ge— : *(in=die=)aand - GE- skenk(te)

(in the) evening -ed give
(= "(in the) evening-given')

(x11) Theme (Subject of intransitive verb)
(skenk 1is a transitive verb.)

(666) *det  dre man  skenk
that the man gives

-er ;o Yman - skenk -ER
man give  -er

-end Yman - skenk —END(e)
man give -ing

ge- : *man - GE- skenk(te)

man -ed give
(= "man-given')

(xiii) Theme (Direct object of transitive verb)

2

(667) dat die ryk man  geld skenk
that the wealthy man money gives

-er : geld ~ skenk -ER
money give -er

-end ?gzld - skenmk -EiD(e)
’ money give -ing

ge- . *geld - GE~ skenk{te)

money -—ed give
(= "money-given")
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2.3.3.1.2 stuur ("send")
Simple derivations: stuur —{(dER
send -er (= "sender™)
stuur —Z¥3(e)
send -ing (= "sending™)
GE- stuur(de)
-~ed send (= "sent')
a. Syntactic categories
(1) Youns
(668) dat die apteek dle parkie stuur
that the chemist the parcel sends
-er ’pakikie - stuur ~{dJER
parcel send -er
-end Ypakkie ~ stuur
parcel send
ge- *pakkie - GE- stuur{de)
parcel -ed send
(= "parcel-sent')
(ii) Noun phrases
(669) dat die soldeat ' lang Erief  stuur
that the soldier a long letter sends
-2 #lang= brief - stuur -—(d)ER
long letter send -er
—ena *lang=z brief ~ stuur -EWL(e)
long letter send -ing
ge- *lang= brief -~ GE- stuuride)
long letter -ed send
(= "long letter-sent')
(iil)  Adjectives
(670) dat 8y pa altyd dfe vlets gevries stuur
that his father always the meat frozen sends
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-er : *gevries - stuur -(d)ER
frozen send -er
-end . ‘gevries - stuur -END(e)
frozen send -ing
ge- : gevries ~ GE- stuur(de)
frozen - -ed send
(= "frozen-sent'")
(671) dat %y die appels verpak stuur

that he the apples packed sends

-er : *verpak ~ stuur -(d)ER
packed send -er

-end ¢ *verpak - stuur -END(e)
packed send ~ing

ge- : verpak — GE- stuur(de)

packed -ed send
(= "packed-sent")

(iv) Adverbs

(S
W

(672) dat avteek  die pakkte gou stuur
that the chemist the parcel promptly sends

-er : *sou ~  stuuyr -{(d)ER
promptly send -er

-end :  Ygou - stuur =-END(e)
promptly send ~ing

ge- : *gouw -  GE- stuur(de)

promptly -ed send
(= promptly-sent™)

(v) Prepositional phrases

(673) dat 3 die pakkie vir haar kind @ siuur
that she the parcel for her child sends

-er : Hvir=haar=)kind - stuur -(d)ER

(for her) <child send -er

-end *(vir=haar=)kind - stuur ~END(e)

(for her) child send ~ing
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ge- {Pvirshaar=)*kind - GE- stuur(de)
( €or her) child -ed send
(= "(for her) child-sent")

b. Grammatical functions

(i)  Subject
(stuur 1s a verb which obligatorily takes a direct object.)

(674)  *dat die apteek  stuur
that the chemist sends

-er : *gpteek - stuur -(d)Ek
chemist send -er

-end :  Gapteek - stuur -END{e)
chemist send -ing

ge- : *apteek - GE- stuur(de)

chemist -—ed send
(= “"chemist-sent")

(i1)  Direct object

(675) dat die mar blommz  stuur
- that the man flowers sends

-er N ?blomme -~ stuur -(d)ER
flowers send -er
-end ~ : *blomme - stuur —END(e)
flowers send —ing
ge— : *blomme - Gi- etuur(de!
flowers -—ed send
(= "flowers-sent")
(676) dat ouma altyd 5 kaartjie stuur
that grandmother always a card sends
-er : Zkaartjie - stuur -—(d)ER

card send -er
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(11i)

242
-end  : *kaartijie — stuur -END(e)
card send -ing
ge— : *kaartjie — GE- stuur(de)
card -ed send

(= "card-sent')

Since stuur is a verb which triggers the Dative Movement transfor-
mation, one would expect it to be possible to incorporate the direct
object of (677) below in a verbal compound with stuur as head con-—
stituent:

(677) dat die man sy nooi n ruiker  stuur
that the wman his girlfriend a bouquet sends

(678) dat  die man h ruiker _aan sy  noot stuur

that the man a bouquet to his girlfriend sends

In (677) the Dative Movement transformation has moved the preposi-
tional object of (678), viz. aan sy noot, into the direct object
position. Thus, &y noo? 1is the direct object of the verb stuur

in (677). The verbal compound formed by incorporating the direct
object of (677), will be “noof-stuurder, which is unacceptable in
Afrikaans. Just as in the case of skenk (compare p. 230), it
seems that items which appear in the direct object position as a
result of the application of the Dative Movement transformation,
cannot be incorporated in verbal compounds with stuur as head con-
stituent. '

Indirect object

(679) dat die man h rutker aan sy  noot stuur
that the man a bouquet to his girlfriend sends

-er ;o Aaan=sys)noot - stuur ~(dJER
(to his) girlfriend send -er

-end *{aan=sy=)nooi ~ Stuur -END(e)
(to his) girlfriend send -ing

ge— : ?laanzsy) *noot -~ GE- stuur(de)

( to his) girlfriend -ed send
(= “(to his) girlfriend-sent™)



(iv)

C.

(i)
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Non-term  (PP)

(680) dat  Jan
that Jan

(681) dat die
that the

—am

243

die blomme met iefde stuur

the flowers with love sends
*(met= )liefde - stuur —(d)ER
(with) love send -er

*metz )liefde - stuur -END(e)
{with) love send ~ing

(metz)*liefde —~ GE- stuur(de)

(with) love ~ed  send
(= "(with) love~sent')

winkel die pakkie wmet die bode

shop the parcel with the messenger
*rew zdie=bode - stuur —(d)ER
(with the) messenger send —-er
*{rmet =zdiez)bode - stuur -END(e)
(with the) messenger send ~ing
(7retzdie=)*bode - G&I- stuur(de)

(with the) messenger -ed send
(= "(with the) messenger-sent')

VP
///‘\
TP v
N
(682) dot  ouma % kaartjie stuwr
that grandma a card sends
-er rraartiiec — stuur —(d)ER
card send ~er
—end *iaarijie - stuur -END{e)
card send ~ing
ge- : *haartjie - GE- stuuride)

card ~ed send
(= "card-sent'")

stuur
sends
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(ii) VP
P
NP \
(683) dat die soldaat ' lang brief  gtuur

that the soldier a 1long letter sends

-er : *lang=brief - stuur -(d)ER
long letter  send -er

—end ¢ *langzbrief - stuur -I¥D(e¢)
long letter send -ing

ge- *lang=brief - GE- stuuride)

long letter -ed send
(= "long letter—sent')

{iii) VP
o \
pp v
(Non-
. term)
(684) dat Jan die blomme met 1Zefde  stuur
that Jan the flowers with lave sends
-er : *met ziliefde - stuur - J'EFR
(with). love send -er
—end *(met =)liefde - stuur
(with) love send
ge- (?met=)*1iefde ~ GE- stuuride)
(with) love -ed send
(= "(with) love—-sent™)
(iv) vp
PN
PP \4
(Indirect
chject)
(685) dat ouma n  kaartjie vir haar Kind

that grandma a card for her child
—-egr : *{(vir=haar=)kind - stuur -(d)ER

(for her) child send -er

sTuur
sends
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—end *(virchaar=)kind - stuuy -END(e)
(for her) child send -ing
ge- (?virshear=)*kind ~ GE~ stuur(de)
( for her) child -ed send
(= "(for her) child-sent")
(v) VP
ADJ A
(686) dat  hulle ailtyd die vrugte verpak stuur
that they always the fruit packed send
—er fverpak - stuur —(d)ER
packed send -er
~end fverpak - stuwr -~END(e)
packed send -ing
ge- verpok - GE- stuur(de)
packed —ed send
(= "packed-sent'')
(vi) VP
P
ADV v
(687) det die avveek die pakkie gou stuur
that the chemist the parcel promptly sends
-er *gou - stuur —(d)ER
promptly send -er
—end fzou - stuur ~END(e2)
promptly send ~ing
ge~ *gou -~  GE~ stuwride)
promptly -ed send
{= "promptly-sent')
d. Thematic relations
(i) Accompaniment
(688) . dat hulle die pakkie saam met 'm  faktuur
that they the parcel together with an invoice

stuur
send
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(ii)

(iii)

(iv)

Agent

(689)

—-er

—end

Q
©
i

dat
that

Benefactive

(690)

Duration

(691)

det

that

—ey

<y
©

dat
that

lank
long

die

*(met= m=)faktuur - stuur ~(d)ER
(with an) invoice send —er

*(met= h=)faktuur ~ stuuy -END(e)
(with an) invoice send ~ing

?(met= =) faktuur - GE- stuur(de)
(with an) invoice =~ed send
(= "(with an) invoice-gent™)

student die blomme vir sy meisie

the

die
the

die
the

student the flowers for his girlfriend

*student = stuur —(d)ER

student send -er
student — stuur -END(e)
student send -ing

*erudent - GE-  stuur(de)
student -—ed send
(= “student-sent")

vrow  die pakkie vir die soldaat stuun
woman the parcel for the soldier seunds

*{vir=die=)scldaat - stuur -(d}'ER
(for the) soldier send —er

*(vip=diez)soldoat - stuur -END(&)
(for the) soldier send ~ing

{?virzdie=)*soldaat — GE- stuuride)
(for the) soldier =~ed send
= "(far the) soldier-sent')

Is
N

’

Ffirma die waarskuwingsbrief vir h  maand
firm the reminder (to pay) for a month

STUUY

sends

stuur
sends



(v) Goal

(692)

(vi)

(693)

(vii)

(694)
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~er

~end

dat
that

-er

—end

Ly
©
1

Instrument

dat
that

—27r

—end

)
©
|

Location

daz
that

—er
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*vipshemaand=lank - stuur -—(d)ER
for a month long send -er
*virsh=maand=larnk - stuur -END(e)
for a month long send ~ing
*uiy chomaand=lank - GE- stuur(de)
for a month long -ed send
(= "for a month long-sent'")
die man ' ruiker uviP Sy  vrou stuur
the man a bouquet for his wife sends
*(vir=sy =)vrow - stuur -(d)ER
(for his) wife send -er
*(pirssy zivren ~ stuur —ERD(e)
(for his) wife send -ing
(?vip=sy=) *vrcn - GE- stuur(de)
(for his) wife -ed send
(= "(for his) wife-sent') -
sy die pakkie met die pos  stuur
she the parcel with the mail sends
Y(met =die=’rce - stuur -(dJER
(with the) mail send —er
*(met =die=)pos - stuur -END(e)
(with the) mail send -~ing
{Imetsdie=:*pos - GE— stuuride)
(with the) mail -ed  send

(= "(with the) mail-sent™)

h mens % ir %

a4 one a

brig®

letter

in an

*{in= hz)koever: -

(in an) envelope send

i Koevert
envelope

Stuur

stuur
seunds

-(d}ER

—er
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(viii)

(ix)

(x)

Modality

(695) dat

that

Patient

(696) dat

that

ge~

Source

(697) Cdet

die
the

[
@

EaR
]

248

*(in= h=)koevert - stuur -END(e)
(in an) envelope send ~-ing
*(in=z hzjkoevert - GE- stuur(de)
(in an) envelope -ed send
(= “(in an) envelope-sent'')
winkel die pakkie gou stuur
shop the parcel promptly sends
*gou -  stuur ~(dJER
promptly sand -er
*gow -  stuur ~END(e)
promptly send ~ing
tgou - E-  stuur(de)
promptly -ed send
(= "promptly-sent')
soldaat gereeld n brief  stuur
soldier regularly a letter sends
?brief - stuur -(dJEF
letter send -er
tbrief - stuur ~END(e)
letter send ~ing
*brief - GE~ stuur(de!
letter -ed send
(= "letter-sent")
soldact % brief wvan die kamp af
soldier a letter frem the  camp
*(van =die=)kamp=af stuur -(dJER
(from the) camp send ~er
*(van =die=)kamp=af stuur -END(e)
(from the) camp send —ing

stuur
sends
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ge- : ?(van=die=)*kamp=af - GE- stuur(de)
(from the) camp -ed send

(= "(from the) camp-sent')

(%1}  Temporality

(698) dat die poskantoor briewe  caagliks stuur
that the post-office letters daily sends
—er : *daagliks - stuur —(d)ER
daily send -er
-end :  “daagltks - stuur ~END(e)
daily send -ing
ge- : tdaagliks - GE~ stuur(de)
daily ~ed send

(= "daily-sent')

(xii) Theme , (Subject of intransitive verb)
(699) *dar  die apteek  stuur

that the chemist sends

—ar R tarteek - stuur —(d)ER
chemist send —-er

-end *fapreek -  stuur —END(el
chemist send -ing

ge= : fapteek - GS- stuur(de)
chemist -~ed  send

(= "chemist-sent")

xiii eme irect object of transitive ver
( ) Th 5 (D b f b)
dot e winke 1e pakkie stuur
(700) d kel 4 pakk
that the shop the parcel sends
-er : ?pakkie - atuyr -(dJER
parcel send -er
~end  : Spakkie - 2fuur  ~END{e)
parcel send —ing
se— : *vakkie - GE- stuur(de)
parcel ~ed send

(= "parcel-sent')
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2.3.3.2

2.3.3.2.1

a.

(1)

(11)

250

Non-Dative Movement verb

s

koop ("buy™

Simple derivations: koop. -ER
buy  -er (= "buyer")
koop —END(e)
buy -ing (= "buying")
GE- koop(te)
-ed  buy (= "bought')
Syntactic categories
Nouns
(701) det  die boer % plaas koop
that the farmer a farm  buys
-2y piaas - koop -ER
farm buy -er
—end ?plaas - koop -END(e)
farm buy  ~-ing
ge- *plaas - GE- koop(te)
farm -ed  buy
N (= "farm-bought")
(702) dat  Susan rilere koop
that Susan clothes buys
-2r Liere - koop -ER
clothes buy -er
—end : Ckiere - koop -END(e)
clothes buy -ing
ge- ikiere - GE- koop(te)
clothes -ed buy
(= "clothes-bought')
Noun phrases
(703) dat sy gewoonltk duur klere koop
that she wusually expensive clothes buys



(iii)

(iv)
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-er

-end

Adjectives

(704)

(705)

Adverbs

(706)

dat
that

—-er

-end

ge-

dat

that

B

—-end

ce=

dat
that

—er

-end

die
the

Jan
Jan

ons
we
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*duur = klere - koop -ER
expensive clothes buy -er
*duur = klere - Acop -END(e)
expensive clothes buy -ing
*duur =  klere - 5i- koop(te)
expensive clothes -ed  buy

(= "expensive clothes-bought')

oom die motor nuut Koop
man the car new buys
*nuut - koop ~ER

new buy -er

*nuut - koop -END{g!

new buy -ing

nuut = GE- Kkoop(tg!

new -ed buy

(= "new-bought')

die plaas verwaarloos Koop
the farm neglected buys
*verwaarlioos - koop -k
neglected buy -er
*verwaarlocs ~ koop -EZiD(e)
neglected buy -ing
verwaarioos - GE~ Roop(te)
neglected -ed buy
(= "neglected-bought')
die koerart geresid roop
the paper regularly buy
*gereeld - Kkoop -ZF
regularly buy  ~-er
*gereeld - koop -Lil(e)
regularly  buy —ing
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(v)

b.

(1)

tgeveeld - GE- koop(te)
regularly -ed buy

(= "regularly-bought")

Prepositional phrases

(707)

(708)

Grammatical functions

dat
that

daz
that

—Er

—end

ge-

Marie al  haar klere in  boetieks
Marie all her clothes at boutiques
*(in=)boetieks - kocy —EI
(at) boutiques buy -er
(7in=)*bozciieks = koop =END(g/
(at) boutiques buy -ing
(in=)*boetieks - G5E- koop(iz!
(at) boutiques ~ed  buy

sy
she

Subject

(709

das
that

(= "(at) boutiques-bought')

die stogie by die

the chairs at the

?{by=die=) *fubriek
(at the) factory

?{by=die=) *fabriek
(at the) factory

(by=die=}*Fabriek

(at the) factory

uoT

—ed

fabriek koop
factory buys
- kgop -FR
buy -erx
- koop -END(e)
buy  -ing

koopite)
bought

(= "(at the) Factory-bought")

oom  Koop
man  buys

*oom - koop -ER
man buy -er

*oom — koop ~-END(e)

man  buy ~ing

*oom = GE- koop(te)

man ~ed buy
(= "man-bought'")

koop
buys
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(i1) Direct object
(710) dat Mnr. Jomee n plaas koop
that Mr Jones a farm  buys
-er : placs - koop -ER
farm buy —er
-end : ’plaas - koop -END(e)
farm buy -—ing
ge- : *plaas - CB- koop(te)
farm -ed buy

(= "farm-bought")

(GARD] dat  Marie klere koop
that Marie clothes buys

-er : kiere — koop -~ER
clothes buv ~er

—end ?klerz ~ koop -~END(e)
clothes buy  =~ing

ge- : “klere - GE- koop(te)

clothes ~ed buy
(= "clothes-bought')

(111) Indirect object

(712) dat Jane ' besertjie vir diz baba kcop
that Jane a teddy-bear for the baby buys

-er *vivzdiez)baba - koop -ER
(for the) baby buy -er

-end *virsdiez)bobe - kooy —END(e)
(for the) baby buy -ing

ge- : (vir=die=)*baba - GE~ koop(te)

(for the) baby =~ed  buy
(= "(for the) baby-bought')

(iv)  Non-term  (PP)

(713) dat hy die skoene by die jabriek  koop
that he the shoes at the factory  buys
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—er

—end

c. Structural adjacency

(1) VP

dat
that Mr

(71%)

(i1) VP

die
the

dat
that

(715)

—-er

—end

ge-

Mnr,

254

?(by=dic=)*fabriek

(at the) factory buy

?(by=die=) *fabriek - koop

(at the) factory buy
(by=dicz)*fabriek - GE-
(at the) factory -ed

- koop

-ER
-er

~END(e)
-ing

koop(te)
buy

(= "(at the) factory-bought')

Jonee ' plaas koop
Jones a farm buys
plazs - koop -ER
farm buy -er
’plaas ~ koop -END(e)
farm buy -ing
*vlace - GE- koop(te)
farm -ed buy

(= "farm-bought'’)

oom % groot motor koop
man a bilg car buys
*grootomotor -~ koop —ER
big  car buy  -er
*oroctarotor - koop ~END(2)
big car buy -ing
*grootmotor - GE- koop(te)
big carx -ed  buy

(= "big car-bought")
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(iii) vp
/\\
PP \Y
(Non~
term)
(716) dat  Susan al haear klere by fabriecke koop
that Susan all her clothes at factories buys
-er : ?(by=z)*fabrieke - kcop -ER
(at) factories buy  -er
-end @ 7(byz)*fabrieke - Xcop -END(e)
(at) factories buy  -ing
ge- : (by=)*fabrieke - GE~ koop(te)
(at) factories -ed buy
(= "(at) factories-bought")
(iv) VP
PP Ty
{Indirect
object)
(717) dat Jan 'n beertiie vir die baba koop
that Jan a teddy-bear for the baby buys
—~ar : *(vir=die=)baba - koor ~ER
(for the) baby buy -er
—end ¢ Hvirsdie=lbaba - kocp -END(e)
(for the) baby buv -ing
ge- : (vir=dic=)*baba - Cf- lkoop(te)
(for the) baby -ed  buy
(= "(for the) baby-bought')
(v) VP
ADJ v
(718) dat die oom die¢ motor nuut koop
that the man the car new buvs
—er R *nuut - koop -ER

new buy -er
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-end :  *nuut - koop -END(e)
new buy -ing
ge~ : nmuut .~ GE- koop(te)
new -ed buy

(= "new-bought')

(vi) VP
ADV/\V
(719) dat n rmens die kruie hier koop
that one the herbs here buys
-er : thier - koop -ER
here buy -er
-end *hier - koop -END(e)
here buy ~ing
ge~ : *hier - GE- koop(te)
here -ed buy
(= "here-bought") -
d. Thematic relations
(i)  Accompaniment
(720) dat sy die truz saam met die langbroek koop
that she the Jjersey together with the slacks buys
—er : *saam = met =die=langbroek - koop -ER
- together with the slacks buy  -er
-end : “saom = met =die=langbroek - koop -END(e)
together with the slacks buy -~ing
ge- : saam = met =diezlangbroek - SE- koop(te)
together with the slacks ~ed buy
(= "together with. the slacks-bought')
(ii)  Agent
(721) dat die com die motor koop om wir sy vrou te gee

that the man the car buys to for his wife give
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-er : *oom ~ koop -ER
man buy -er
-end : tcom - koop ~-END(e)
man buy ~-ing

ge- s *oom - GE- koop(te)
man -—ed  buy
(= "man-bought')

(1ii) Benefactive

(722) dat die com dile motor vir sy vrou koop
that the man the car for his wife buys
-er ;. H*(uirzeysluvrow - keop ~ER
(for his) wife buy -er
-end *{virzsy=)vrou - koop -END(e)
(for his) wife buy -ing
ge- : ivirssys) *vrou — GE— koop(te)

(for his) wife -ed buy
(= "(for his) wife-bought")

(iv) Duration

(723) dat  c¢ns &
that we t

®

tydskrif vir m  jaar lank koop
magazine for ‘a vear long buy

o>r o
m

-er : *virshs)jaar - koop -ER
(for a) year buy -er
~end H{ptrshs) jaar - koor -END(e)
(for a) vear buy -ing
ge— o Z{virzhs)*jaar - GE-  kooplie)

(for a) year -ed buy
(= "(for a) year-bought')

(v)  Goal
(724) dat die oom diz metor vir n geskenk koop
_that the man the car for a present buys
—er s Myirshz)geskenk ~ koop ~ER

(for a) present buy -er
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-end :  *(virch=)geskenk - koop -END(e)
(for a) present .buy -ing
ge— : (vir=h=)*geskenk - GE- koop(te)

(for a) present -~ed buy
(= "(for a) present-bought')

{vi) Instrument

(725)

dat h mens goed met  geld  koop
that a one things with money buys

—er o Ymet =)geld =~ koop ~ER
(with) money buy -er

-end :  *met z)geld =~ koop —-END(e)
(with) money buy -ing

ge— : (met =)}*geld ~ GE- koop(te)

(with) momey -ed buy
(= "(with) money-bought")

(vii)  Location

(726)

dat hy die lekkers in die kafee koop
that he the sweets at the cafe buys

-er : (?inzdie=) *kafee ~ koop -ER
{(at the) cafe buy -er

-end (?in=diez) *kafee ~ koop —ENDie!
(at the) cafe buy -ing

ge- :  (in=die=)*kafee - GE- xoop(te)
(at the) cafe ~ed buy
(= "(at the) cafe-bought')

(viii) Modality

(727)

dat ons hierdie tydskrif gereeld koop
that we  this magazine regularly buv

—enr : *gereeld - koop -~FR
regularly buy -er

-end *gereeld - koop -END(e)
regularly buy -ing
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(ix)

(728)

(x)

Source

(729)

(xi)

" (730)

Patient

dat
that

Mr.

-er

—gnd

dat
that

Jan
Jan

—er

Temporality

dat  hy
that he

Mnr.
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*gereeld - GE- koop(te)
regularly ~-ed buy

(= "regularly-bought')

Jones 'm plaas koop
Jones a farm buys
plaas - koop ~ER
farm buv -er
’rlaas - kcor ~END(e)
farm buv  -ing
*plaas - GI- koop(te)
farm -ed buy
(= "farm-bought")
die boek iy Pieter koop
the book from Pieter buys
by =}Fiezer -~ kocp —ER
(from) Piecter buy -—er
*by z)Pie-er - koop ~END(e)
(from) Pieter buy -ing
(by =)*7icver - G~ koop(te)
(from) Pieter ~ed buy
(= "(from) Pieter-bought")
altud die ‘Yoerant in die oggend
always the paper in the morning
*(in=die='cygend - koop -ER
(in the) morning buy -er
*(inz=diez)oagend - koop —END(e)
(in the) morning buy -ing
(tn=die=;*oggend - CE- koop(te)
(in the) morning -ed buy -

(= "(in the) morning-bought')

koop
buys
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(Subject of intransitive verb)

(xii) Theme1
(731) *dat  die oom koop
that the man buys
—er *oom - koop -ER
man buy -er
—end *oom = koor ~END(e)
man buy -ing
ge~ *oom - GE- kooplte)
man -ed  buy
(= "man-bought')
(xiii) Theme, (Direct object of transitive verbs)
(732) dat  Marie Rlere koop
that Marile clothes buys
-er xKiere - koop -ER
clothes buy -er
-end Tkiere - koop =-ENDfe)
clothes buy -ing
ge- *kiere ~ GE~ koop(te)
clothes =~ed buy
(= “cliothes~-bought")
2.3.3.2.2 vertaal ("translate')

Simple derivations: vertaal -ER
translate ~er = "translator")
vertaal ~END(e)
translate -ing (= "translating")
GE~ vertcal(de)
-ed translate (= "translated")

a. Syntactic categories
(i)  Nouns
(733) dat  hulie die Bybel wvertaal
that they the Bible translate



Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116

261

—-er : Bybel - vertaal -ER
Bible translate -er

-end ¢  *Bybel - vertaal -END(e)
Bible translate -ing

ge- : *Bybel - vertaal(de)
Bible -ed translate

(= "Bible-translated")

(734) dat  Rosa kinderboeke vertaal
that Rosa children's books translates

-er : kinderbogk -  vertaacl ~ER
children's books translate -er

-end :  *kinderboek -  vertaal ~END(e)
children's books translate =-ing

ge~ : ‘*kinderboek - wvertaal(de)

children's books -ed tramslate
(= "children's books~translated'')

(ii)  Noun phrases

(735) dat Jan die muwe boek vertaal
that Jan the new book translates

~er : tuwe=boek - vertaal -ER
new book translate -er
—end *nuweszboek - vertaal ~END(e)

new book translate -ing
ge= : *nuvezboek - vertaal(de)

new book ~ed translate
(= "new book-tramslated")

(iii)  Adjectives

(736) dat Jan die boek mog ongegubliseeﬁ vertaal
that Jan the book as yet unpublished translates
-er : “ongepubliseer ~  vertaal -ER
unpublished translate -er
-end i ‘ongepubliseer ~ vertaal -END(e)

unpublished translate -ing
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ge- ongepubliseer - vertaai(de)
unpublished -ed translate
(= "unpublished-translated")
(iv) Adverbs
(737) dat hulle die Bybel nou vertaal
that they the Bible now translate
-er : *nou - vertaal -ER
o now translate -er
-end *nou - vertaal —END(e)
now translate -ing
ge— *nou - vertaal(de)
now -ed translate
(= "now-translated")
(v) Prepositional phrases
(738) 2ot die wvertalers die Bybel utt  Grieks
that the translators the Bible from Greek
—er *uit =)Grieks - vertaal -ER
(from) Greek translate ~er
-end *uit =)Grieks - vertaal -END(e)
(from) Greek translate -ing
ge- (uit =)*Crieks - vertaalide)
(from) Greek -ed translate
(= "(from) Greek-translated')
b. Grammatical functions
(i) Subject
(739) *dat  Marie vertaal
that Marle translates
-er *Marie - vertaal -ER
Marie translate -er
-end ; *Marie - vertaql -END(e)
Marie translate -ing

vertaal
translate



(ii)

(iiid)

(iv)
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Direct object

(740)

dat

hulle

263

*Manie — vertaal(de)
Marie -ed translate
(= "Marie-translated™)

die Bybel vertaal
that they the Bible translate
—er Z.rel - vertaal -ER

Bible translate -er
-end ~ vertaal -END(e)

translate -—ing

ge— *Zubel - vertaal(de)

Bible -ed translate

Indirect object

(741)

Non-term

(742)

dat

(= "Bible-translated")

hulle Iie Bybel vir die C(hinese vertaal
that they the Bible for the Chinese translate
-er *{virzdies)Chinese - vertaal ~ER
(for the) Chinese translate =-er
—end *ioirzdie=)Chinese - vertaal -END(e)
: (for the) Chinese translate -ing
ge~ Jwirsdie=)*Chinese ~ vertacl(de)
(for the) Chinese -ed translate
(= "(for the) Chinese-translated'’)
(PP)
dat Jan die boek 1in Afrikeans vertaal
that Jan the book into Afrikaans translates
—er *(in ziAfrikaans - vertaal ~ER
(into) Afrikaans translate -—er
-end *(in =)Afrikaans - vertaal -END(e)
(into) Afrikaans translate ~ing
ge- {in =)*frikaans - vertaal(de)

(into) Afrikaans -ed translate
(= "(into) Afrikaauns-translated)
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c. Structural adjacency
© m
NP \
N
(743) dat die FRomitee ~ die B3ybel wvertaal

that the committee the Bible translates

—er : Bybel - vertaal -EFR
Bible translate -—er

-end *Bybel ~ vertaal ~END{e)
Bible translate -ing
ge- : *Bybel — vertazl(de)
Bible —ed translate

(= "Bible~translated")

(11) P
AN
NP v
(744) dat Jan die muwe boek wvertaal

that Jan the new book translateg

-er : *ruwesboek — vertaal ~ER
new book translate -er

-end *nuwe=boek - vertaal -ZND(e)
new bhook translate -ing

ge-— : *nuwe=boek - vertaal(de)
new book -ed translate
(= "new book-translated")

(1i1) /XE\\\
PP’ v
(Non-
term)
(745) dat  huile die -Bybel uit Grieks vertaal

that they the Bible from CGreek translate
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—-er

-end

(iv) : yP

N

PP v
(Indirect
object)

(746) dat Ay
that he

—-er

7end

) VP

(747 dat  Jan

(vi) VP

ADV v

265
*(uit =)Grieks - vertaoal -ER
(from) Greek translate -er
*(uit =)Grieks ~ veriaal ~END(e)
(from) Greek translate =-ing
(uit =)*Grieks - vertaal(de)
(from) Greek -ed translate

(= "(from) Greek-translated")

Jie boek vir die studente vertaal
the book for the students translates

A(vir=diez)studentz - vertaal -ER
(for the) students translate -er

pip=dies)studente - vertaal -END{(e)
(for the) students translate —ing

(virzdie=}*studente - vertaal(de)
(for the) students —ed translate
(= "(for the) students—translated")

Zie boek nog ongepubliseer vertaal
the book as yet unpublished translates

*ongepubliseer ~ vertaal -ER
unpublighed translate -er
*ongepublicseer - vertaal -END(e)
unpublished translate -ing
ongepubliseer — vartaal(del
unpublished -ed translate

(= "uppublished-translated'")
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d.

1)

(11)

(748)

dat
that

—er

-end

ge-

266

hulle die boek
they the book

*nou — vertaal
now translate

: *nou - vertaal
now translate

*nou - vertaal(de)
now ~ed traanslate
(= "now-translated")

Thematic relations

*gazm = met =diezartikel
together with the article

*saam = met =diezartikel
together with the article

*saam = met =diezartikel
together with the article

die artikel

- vertaal

the article

- vertaal -ER

translate -er

-END(e)
translate -ing

vertaal (de)
~ed translate

(= "together with the article-translated")

aie Bybel
the

Accompaniment

(749) dat Marie die boek
that Marie the book
vertaal
translates
-2p
zend
ge-

Agent

(750) dat die komitee
that the committee
vertaal

translates

-end

ge-

*romitee
committee

*komitee
committee

*komitee
committee

vir die sendelinge

-ed translate
(= "committee~transiated'")

the missionaries

-END(e)



(iii)

(iv)

(v)
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Benefactive

(751)

dat
that

—er

~end

ge-

Duration

(752)

Goal

(753)

*dat
that

-er

-end

dat
that

-er

~end

zez

267

tulle die Bybel wvir die Chinese vertaal

they

he

sy
she

the Bible for the Chinese translate
*(vir=die=)Chinese - vertaal ~ER

(for the) Chinese translate -er
*(vir=die=)Chinese - vertaal ~END{(e)

(for the) Chinese  translate -ing

(virz=die=) *Chinese ~ vertaal(de)
(for the) Chinese —-ed transliate
{= "(for the) Chinese—translated")

n hal fuur lank vertaal
half an hour long translates

* = halfuur = lank ~ vertaal -ER
half an hour long translate -~er

= halfuur = lank - vertaal -ENG(e)
half an hour long translate -—ing

*n = halfuur = lank - vertaal(de)

half an hour long -ed translate
(= "half an hour long-translated')

die boek in Afrikagns vertaal
the book 1nto Afrikaans translates

*{in =)Afrikaans — vertaal -ER
(into) Afrikaans translate -~er

*(in =)Afrikaans - vertaal -END(e)

(into) Afrikaans translate -ing

fin =)*Afrikaans ~ vertaal(de)
(into) Afrikaans ~ed translate
(= "(into) Afrikaans-translated")
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(vi) Instrument

(754) dat  hulle met n rekenaar wvertaal
that they with a computer translate

-ar : *(mev z)rekenaar - vertaal ~ER
(with a) computer translate -er

~end . Y{met “h=)rekenaar - vertaal —~END(e)
(with a) computer translate ~ing

ge- : ‘tmet “hz) rekenaar -~ vertaal(de)

(with a) computer -ed translate
(= "(with a) computer-translated")

(vil)  Location

(733) dat  hy die boek in_ sy  kantoor vertaal
that he the book 1n his office translates

—er : *({inzsy =)kantoor - vertaal R
(in his) office translate -er
-end - *{in=zsy =)kantoor - vertaal ~END(e)
(in his) office translate -—ing
ge= : *{inzsy =)kantoor - vertaal(de)
(in his) office -ed translate

(= "(in his) office-translated")
(viii) §9d31%t1

(758) dat sy die boek uitstekend vertaal
that she the book excellently translates

-er : tuztstekend - vertaal -ER
excellently translate -er

-enc ‘uitstekend -~ vertaal
excellently translate -ing

ge- : uicstekend -~ verteal(de)
excellently -ed translate
(= "excellently-translated')
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(ix)  Patient
(757 dat hulle die Bybel wvertaal

that they the Bible translate

-er : Bybel - vertaal ~-ER
Bible translate -er

—end *Bybel - vertaal ~END(e)
Bible translate -ing
ge- : *Bybel - vertaal(de)
Bible -ed translate

(= Y"Bible-translated")

(x)  Source

(758) dat  hulle die Bybel utt  Grieks wertaal
that they the Bible from Greek translate

-er : *(uie=)Grieks - vertaal -ER
(from) Greek translate -er

-end *(uittz!Grieks - vertaal ~END(e)
(from) Greek translate -—ing

ge— : {ute=)*Grieks - wvertacl(de)
ge”
(from) Greek -ed translate
(= "(from) Greek-translated')

(xi)  Temporality

(759) dat ey met in_die oggend vertaal

that she only 1in the morning translates

-er : *{in=diez)oggend - vertaal ~ER
(in the) morning translate -er

~end :  *{inzdiz=)oggend - vertaal ~END(e)
{in the) morning translate -—ing

ge- : *(inzdig=)oggend ~ vertacl(de)
(in the) morning -ed translate
(= "(in the) morning-translated")
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(xi1) Theme1 (Subject of intransitive verh)

(760) *dat Jan vertaal
that Jan translates

-er : *Jan - vertaal -ER
Jan translate -er

-end ¢ *Jan - vertaal -END(e)
Jan  translate -ing

ge- : *Jan - wvertaal(de)
Jan —ed translate
(= "Jan—translated")

(xiii) Theme,, (Direct object of tramsitive verb)

(761) dat sy % boek vertaal
that she a book translates

-er : boek - vertaal -EF
book translate -—er

-end :  *beek - vertaal ~zliD(e)
book translate -ing

ge- s *boek - vertaal(de)
book -ed translate
(= "“book-translated")

2.3.3.3 Complex Dative Movement verbs
2.3.3.3.1 skryf ("write")

Simple derivations: skryf -ER

write -er (= "writer")
skryf ~END(e)
write ~—ing (= "writing')

GE-  skryf(de)
-ed write (= "written")
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a. Syntactic categories
(1)  Nouns
(762) dat die soldaat 'n brief  skryf

that the soldier a letter writes

-er : brief - skryf -ER
letter write -er

-end thrief - skryf -~END(e)
letter write -ing
ge- : *brief - GE- skryf(de)
letter =-ed write
(= "letter-written')
(763) dat  Pietzr W roman skryf

that Pieter a novel writes

-er : roman - skry’  -ER
novel write -er
-end ‘roman - skryf  -END(2)
novel write ~ing
ce- : froman ~ GE- chkryf(de!
Ao I3
novel -ed write

(= "povel-written")

(i1)  Noun phrases

(764) dat die wérel n lang brief skayf
that the boy a long letter writes
—ar : tlang=brief -~ skryf -EF
long letter write ~er
-end :  lang=brief - skryf -tND(e)
long letter write -ing
ge- : *lang=brief - GE- skvryfide)
long letter -ed write

(= "long letter-written')
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(iii) Adjectives
(765) dav  Pieter opstelle Llank skryf

that Pieter essays long writes

—er : *lank - skryf  ~ER
long write  -er

—end :  *lank - skryf -END(e)
long write -ing

ge- : lank - GE- skryf(de)
long -ed write

(= "long-written')
(iv) Adverbs

(766) dxr  Susan netjies skryf
that Susan neatly writes

—2r : ‘netjies - skryf  -ER
neatly write ~er
’netiies - skryf -END(e)
neatly write —ing

ge- : netjies - GE- skryf(de)
neatly -ed write

(= "peatly-written')

(767) der  die kind ool skryf
that the child beautifully writes

-gn : meot  ~ skryf  -ER
beautifully write ~-er

-end ’moot - skryf  -END(e)
beautifully write -ing

ce- : moot - GE-  skryfide)

beautifully -ed write
(= "beautifully-written')

(v) Prepositional phrases

(768) dat  die onderwyser op die bord = skryf
that the teacher on the blackboard writes



(1)

(ii)
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—er

—-end

ge-

(769) dat

that

—ey

~end

Grammatical functions

gekke
fools

Subject

(770 dat
that
ﬂ
-end
ge~-

Dircct object

(7713 dnt

that

—er

die
the

child

dan

Jan
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*(op=die=)bord - skryf  -ER
(on the) blackboard write -—er
?(op=die=) *bord - skryf  -END(e)
(on the) blackboard write -ing
(op=die=)*bord - GE~ skryfide)
(on the) blackboard -ed write

(= "(on the) blackboard-written')

slagspreuke op mure  skryf

graffitl on walls write
*op=)rmre - skryf -ER

(on) walls write, -er
?(op=)*mure - skryf -END(e)

(on) walls write -ing

(op=)*mure =~ GE- skyyf(de)

{(on) walls =-ed write

(= "(on) walls~written')

kind  skryf
writes
‘kind ~ skryf  -ER
child write =-er
*kind - skryf  -END(e)
child write ~ing
*kind - CE-  skryf(de)
child -~ed write

(= “child-written')

' brief skryf

a letter writes
breef - skryf -ER
letter write -~er
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(iii)

(772)

~end

ge-

aat
that

~er

-end

ge=

?brief -~ skryf -END(e)
letter write -ing
¥brief - GE- skryf(de)
letter -ed write
(= "letter-written')
die dosent n_boek skryf
the lecturer a book writes
boek - skryf -ER
book  write -er
?boek - skryf  -END(e)
book  write -ing
*boek - GE- skryf(de)

book =-ed write
(= "book-written')

Indirect object

(773)

(774)

dat
that

~er

-end

ge-
dat
that
-ar

—end

ge-

sy vir kinders skryf
she for children writes

(?vir=)kinders - skryf -ER
(for) children write -er

?{vir)*kinders - skryf -END(e)
(for) children write -ing
{vir=z)*kinders - GE- skryfide)
(for) «children -~ed write

(= "(for) children-written")

hy verhale vir tydskrifte skryf
he stories for magazines writes

Tvirz)tydskrifte - skryf -EFR
(for) magazines write -er

iuir=) *tydskrifte - skryf ~EWD(e)

(for) magazines write -ing

(vip=)*tydskrifte - GE- skryf(de)
(for) magazines -ed write
(= "(for) magazines-written')
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(iv) Non-term

(PP)

(773) dat  m mens gewoonlik op papier skryf
that a one usually on paper writes
-er : *op=)papier - skryf -ER
(on) paper write —er
~end :  ?(op=)*papier - skryf -END(e)
(on) paper write -—ing
ge- : (op=) *papter - GE- skryf(de)
(on) paper -ed write
c. Structural adjacency
@ S
NP v
f
N
(776) dat Marie 'm roman skruvf
that Marie a novel writes
—-er : roman - skryf  -ER
novel write  -ey
-end :  Proman ~ gkryf ~END(e)
novel write ~-ing
ge- : *roman - GE- skryfide)
novel -ed write
(= "movel-written')
woom
NP v
am dat die soldaat % lang brief  skryf

that the soldier a long letter writes

—er : *lang=brief -~ skryf -ER
long letter write —~er
-end : *langzbrief - skryf -END(e)

long letter write ~ing
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ge— : *lang=brief - GE- skryf(de)
long letter =-ed write
(= "long letter-written')

(i11) VP
PP v

(Non-
term)

(778) dat  gekke op rmure skryf
that fools on walls write

-er : *(op=)mure ~ skryf -ER
(on) walls write -er
—end ¢ 7(op=)*nure - skryf -END(e)
(on) walls write -ing
ge— : {op=)*mure - GE- skryf(de)

(on) walls -ed write
(= "(on) walls-written")

(iv) vp
PN
PP v
(Indirect
object)
779 dat sy boeke vir kinders skryf
that she books for children writes
-er : (vir=)kinders - skryf =ER
(for) children write -er
—end :  2(virz)*kinders - skryf -END(e)
(for) children write =-ing
ge- {(virz)*kinders -~ GE- gkryf(de)
(for) children -ed write
(= "(for) children~written")
) VP
/\
ADJ \4
(780) dat  Pileter opstelle lank skryf

that Pieter essays long writes



(vi)

d.

1)

(ii)

(781)
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-er

-end

dat
that

—er

—-end

die
the

Thematic relations

Accompaniment
(782) dat
that
—er
-end
ge-
Agent
(783) dat
that
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*lank - skryf -ER
long write -er
*lank - skyyf -END(e)
long write -ing
lank =~ GE- skryf(de)
long =-ed write
(= "long~written")
kind netjies skryf
child neatly writes

?netjies - skryy ~ER
neatly write -~er
?netjies — skryf ~EED(e)
neatly write ~ing

netjies - GE- skryf(de)
neatly -ed write
(= '"neatly-written')

Pieter die opstel saam met sy maat skryf
Pieter the essay together with his friend writes
*saam = met Ssy =maat - skryf —ER
together with his friend write -er
*saam = met =sy =maat - skryf -END(e)
together with his friend write -ing
*saam = met =sy =maat - GE- skryf(de)
together with his friend -ed write
(= "together with his friend-written')
die soldaat 'n brief vir sy meisie skryf
the soldier a letter for his girlfriend writes
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(iii)

(iv) Duration

(v)

—-er

-end

Benefactive

(784)

(785)

Goa{

(786)

dat
that

—er

-end

dat
that

—er

-end

dat
that

—-ar

Marie
Marie

die
the

278

*seldact - skryf  -ER
soldier write -er

*soldnat - skryf =-END(e)
soldier write -ing

*solcaat - GE- skryf(de)
soldier -ed write
(= "soldier-written')

boe*s wvir kinders  skryf
books for children writes
(virzjkinders — skryf -ER
(for) children write -er
?(virz!*kinders - skryf ~END(e)
(for) children write -ing
(virsz}ikinders - GE- skryf(de)
(for) children =-ed write
(= "(for) children-written')

studentz in die eksamen vir %  uur skryf
students in the exams for an hour write

*(wirs wz)uur - skryf -ER
(for an) hour write -er

*(pizs M=)uur - skryf -END(e)
(for an) hour write -ing

F{virs M=duur - GE- skyyflde)
(for an) hour -ed write

" (= "(for an) hour-written')

Jan
Jan

vernciz vir die geld  skryf
stories for the money writes

#(virzdiez)geld - skryf -ER
(for the) money write -er



Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116

—-end

ge-

(vi) Instrument

(787) dat
that

(vii)  Location

(788) dat
that

—er

—end

(viii)  Modality

(789) dat
that

—er

~end

die
the

gekle
fools

die
the
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*(pipzdie=z)2eld -~ skyryf -END(e)
(for the) money write -~ing

?(virzdie=i*geld - GI~ skryflde)
(for the) money —ed write
(= "(for the) money-written')

kind me:z m potlood skryf
child with a pencil writes

“(met = voilood -~ skryf -ER
(with z) pencil write -er

*(met =rz zotlood - skruf -END(e)
(with a) pencil write -ing

(met =%z “rotlood - GE- skryf(de)

(with a) pencil -ed write
(= "(with 3) pencil-written')
op  rurs  skryf

on walls write
*lepzlvizs - skryf -EF
{on) walls write -—er

- skryf -END(e)
write -ing

(op=}mrz - GE- sgkryf(de)
(on) walls —ed write
(= “(on) wzlls-written")
soldaat ;ereeld skryf

soldier regularly writes
*gereeld - skvyf -ER
regularly write -er

*qereels - skryf -—END(e)
regularly write -ing
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(ix) Patient

(790)

(x) Source

(791)

ge-

dat
that

~er

—end

det
that

—er

-end

(xi)  Temporality

(792)

dat
that

-7

—end

ge=

280

*gereeld - GE- skryf(de)
regularly -ed write
(= "regularly—written')

Pieter % roman skryf
Pieter a novel writes

hy
he

die
the

roman - skryf -ER

novel write -er

?roman - skryf -END(e)
novel write -imng

*roman - GE~ skryf(de)
novel -ed write
(= "novel-written')

oor sy kinderjare skryf
about his childhood years writes

*loor = sy =)kinderjare -  skryf
(about his) childhood years write

*oor = gy =)kinderjare -  skryf
(about his) childhood vears write

*(oor = sy =)kinderjave -  GE-
(about his) childhood years -ed

~ER
~er

~END(e)

~ing

skryf(de)
write

(= "(about his) childhood years-written')

soldaat in die aand skryf
soldier in the evening writes

*(in=die=)aand - skryf -ER
(in the) evening write -er
*(in=die=)aand - skryf ~END(e)
(in the) evening write -ing
(in=die=z)*aand - GE~ skryf(de)

(in the) evening =-ed write
(= "(in the) evening-written")
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(xii) Theme1 (Subject of intransitive verb)
(793) dat Piet skryf
that Piet writes
-er *Piet - skryf —LR
Piet write -er
-end *Plet - skryf ~END(e)
Piet write -ing
ge- *Piet - GE- skryf
Piet ~ed  write
(= "Piet-written')
(xiii) Theme, (Direct object of transitive verb)
(794) dat  Pleter h roman skryf
that Pieter a novel writes
—er roman - skryf  —ER
novel write -er
-end Troman - skryf -FAD(e)
novel write -ing
ge- ‘roman — GE-  skryf(de)
novel -—ed write
(= "novel-written')
2.3.3.3.2 vertel ("tell™)

Simple derivations: vertel —FR
tell -er
vertel -glilie)
tell -ing

. 8)
vertel(de)
-ed tell
a. Syntactic categories
(i) Nouns
(795) dat  oupa -h storie vertel
that grandpa a story tells

(= "teller™
(= "telling')

(= "to1d")
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~-er

~and

(796) dat
that

~er

~end

(ii)  Noun phrases

(797) dat
that

—er

~-end

(iii) Adjectives

(798) ?dat
that

-er

—end

alle
all

oupa

mense  soms h  leuen vertel
people sometimes a lie tell
leuen - vertel -ER

lie tell -er
?leuen - vertel -END(e)

lie tell -ing
*leuen - vertel(de)
lie -ed tell
(= "lie-told")
n_mooi storie  vertel
grandfather a pretty tale tells

oupa
grandfather his

282
storie - vertel -ER
story tell -er
?storie — vertel -END(e)
story tell -ing

*storie - vertel(de)
storie -ed tell
(= "story-told")

*mooi = storie — vertel -ER

pretty tale tell -er
*mooil = storie — vertel -END(e)
pretty tale tell -ing

*mooi = storie — wvertel(de)
pretty tale -ed tell
(= "pretty tale-told")

gy stories
stories

uitgedink

*uitgedink - vertel -ER
thought out tell ~er

*utitgedink - vertel
thought out tell -ing

(well) thought out

vertel
tells



(1v)

(vi)

(1)
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kenderjare
childhood years

aand
evening

283
ge- uttgedink ~ vertel(de)
thought out ~ed tell
(= "thought out—told")
Adverbs
(799) dat  oupa graa vertel van gy
that grandfather willingly tells of his
~er *graag - vertel -ER
willingly tell -er
-end *graag - vertel -END(e)
willingly tell ~ing
ge- ;o ?graag - vertel(de)
willingly -ed tell
(= "willingly-told")
Prepositional phrases
(800) dat  oupa die spookstories in die
that grandfather the ghost stories in the
vertel
tells
~er *(in=die=)aand - vertel -ER
(in the) evening  tell -er
~end *(in=die=)aand - wvertel ~END(e)
- (in the) evening tell ~ing
ce- ?(in=die=)*aand - vertel(de)
(in the) evening ~ed tell
(= "(in the) evening-told")
Grammatical functions

Subject
(801) dat  oupa vertel
that grandfather tells
-er ¢ Foupa - vertel

grandfather tell

-er
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(1i)  Direct object

284
*oupa - vertel -END(e)
grandfather tell ~ing
*oupa - vertel(de)

grandfather -ed tell
(= "grandfather-told")

(802) dat  oura n storie wvertel
that grandfather a story tells
-er storie - vertel -ER
story tell -er
—end ?’storie — vertel -LND(e)
story tell -ing
ge- *storie — vertel(de)
story -ed tell”
(= "story-told")
(803) dat  Jen altyd die waarheid vertel
that Jan always the truth tells
-er waarheid - vertel -ER
truth tell -er
—-end ?waarhetd - vertel -END(e)
truth tell -ing
ge- *waarheid - vertel(de)
truth ~ed tell
(= "truth-told")
(iii) Indirect object .
(804) dat  supa stories vir die kinders vertel
that grandfather stories for the children tells
-er *(vir=die=)kinders - vertel -EZR
(for the) children tell -er
-end *(vir=diez/kinders - vertel -END(e}
(for the) children tell -ing
ge~ 7(vir=diez)*kinders - vertel(de)
(for the) children -ed tell

(= "(for the) children-told")
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(iv) Non-term (pP)
(805) dat  oupa spookstories  in _die aend
that grandfather ghost stories in the evening
-er *{in=die=)eand - vertel -ER
(in the) evening tell -er
~-end #(in=die=)aand - vertel -END(e)
(in the) evening tell —ing
ge- {in=diez)*aand ~ vertel(de)
(in the) evening -ed tell
(= "(in the) evening-told")
c. Structural adjacency
(1) vP
AN
NP v
|
N
(806) jat  oupa n  storie vertel
that grandfather a story tells
-er storie — vertel -—ER
story tell -er
—end 7storie ~ vertel ~END(e)
story tell ~ing
se~ *etorie =~ vertel(de)
story -ed tell
(= “"storv-told™
(ii) VP
//‘\\
NP v
(807) coz o oupa “ moor storie vertel
that grandfather a pretty story tells
—er *moot = storie ~ vertel -EFR
pretty story tell -er
-end *mool = storie - vertel -END(e)
pretty story tell -ing

vertel
tells



Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116

286
ge— *moot = storie - vertel{de)
pretty story —ed tell
(= "pretty story-told™)
(iii) /vr\
PP v
‘(Non~
term)
(808) dat  ocupa stories om die vuur vertel
that grandfather stories by the fireside tells
-er *(om=diez)vuur ~ vertel -EFR
(by the) fireside tell -er
-end *(om=diez)vuur -~ vertel =-END(e)
(by the) fireside tell -ing
ge- Hom=die=)vuuwr - vertel(de)
(by the) fireside -ed tell
(= "(by the) fireside~told")
(iv) Vg\
/// ~
PP v
(Indirect
object)
(809) dat  oupa . n storie vir die kinders veriel
that grandfather a story for the children tells
-er *(vir=die=)kinders - vertel -ER
(for the) children  tell -er
—end F{virzdiez)kinders - vertel -—END(e)
(for the) children tell -ing
ge~ ?(virzdie=) *kinders - wvertel(de)
(for the) children ~-ed tell
(= "(for the) children-told")
(v) /VP
ADJ v
(810) ?dat  oupa die stortes uitgedink vertel
that grandfather the satories (well) thought out tells
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-er : *uitgedink - vertel  -ER
(well) thought out tell -er
-end @ *uitgedink - vertel -END(e)
(well) thought out tell -ing
ge- : uitgedink - vertel (de)

(well) thought out =-ed tell
(= "(well) thought out-told")

(vi) yP
//\
ADV v
(811) dat  oupa die stories mooi vertel
that grandfather the stories beautifully tells
—-er 2 *mpot - vertel -ER
beautifully tell -er
-end :  “*mooi - vertel -END(e)
beautifully tell -ing
ge- : moot - vertel(de)
beautifully -ed tell
(= "beautifully-told")
d. Thematic relations
(i)  Accompaniment

(812) dat hy die storie saam met die rmusiek
that he the story - in company with the music

vertel
tells |
—er : *saam = met = dieSmusiek ~ vertel —ER
in company with the music tell -er
—end :  ‘*saam = met =diemmuetek — vertel -END(e)
in company with the music tell ~-ing
ge- : ?saam = met cdiezrusiek - vertel(de)
in company with the music -ed tell

(= "in company with the music-told")
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(i) Agent
(813) dat  oupa stories vir sy kleinkinders vertel
that grandfather stories for his grandchildren tells
-er *oupa - vertel -ER
grandfather tell -er
—end *oupa - vertel -END(e)
grandfather tell -ing
ge- *oupa - vertel(de)
grandfather -ed tell
(= "grandfather-told")
(iii) Benefactive
(814) dat  oupa stories vir die kinders vertel
that grandfather stories for the children tells
~er *(vip=dite=)kinders ~ vertel -ER
(for the) children tell -er
~end *(pirzdie=z)kinders - vertel -END(e)
(for the) children tell ~-ing
ge~ ?(virzdie=)kinders - vertel(de)
(for the) children -ed tell
(= "(for the) children-told")
(iv) Duration
(813) dat  hy % halfuur lank) stories vertel
that he half an hour (long) stories tells
-er *hal fuur - vertel -ER
half an hour tell -er
-end *halfuur - vertel -END(e)
half an hour tell -ing
ge- *halfuur ~ vertel(de)
. half an hour -ed tell

(= "half an hour-told')
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(v)  Goal
(816) dat  oupa stories vir sy plesier. vertel
that grandfather stories. for his (own) pleasure tells
-er *virssy =) plesier - vertel -ER
(for his) (own) pleasure tell -er
—end *(vir=sy =) plesier - vertel -END(e)
(for his) (own) pleasure tell ~ing
ge— ?(vir=sy =) *plesier - vertel({de)
(for his) {(own) pleasure -ed tell
(= "(for his) (own) pleasure—told")
(vi) Instrument
(817)  ?dat hy stories met gebare vertel
that he stories with gestures tells
-er *({met =)gsbare - vertel -ER
(with) gestures tell -er
—end *(met =)gebare - vertel -END(e)
(with) gestures tell ~ing
ge- *(met =)gebare -~ vertel(de)
(with) gestures -ed tell
(= "(with) gestures-told')
(vii)  Location
(818) dat Jan leuens in die hof vertel
that Jan lies in the court tells
-er *{inzdie=)hof - vertel -ER
(in the) court tell -er
-end *(in=die=)hof - vertel -END(e)
(in the) court tell —ing
ge— ?(inzdiez)hof ~ vertel(de)
(in the) court ~ed tell

(= "(in the) ecourt-told')
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(viii)  Modality

(819) dat die oom sy @ jagstories graag vertel
that the man his hunting stories willingly tells

-er : ‘graag - vertel -ER
willingly tell -er
—end : ‘graag - vertel -END(e)
willingly tell -ing
ge- : ’graag - vertel(de)

willingly -ed tell
(= "willingly-told")

(ix) Patient

(820) dat Jan % leuen vertel

that Jan a 1lie tells

-er : leuen - vertel -~ER
lie tell ~er

-end Plenen - vertel ~END(e2)
lie tell ~ing

ge- 1 *leuen - vertel(de)
lie -ed tell

(= "lie-to1d")

(x) Source

(821) dat die oom van sy  jagtogte vertel
that the man of his hunting trips tells

-er : *(vanzsy =)jagtogte - vertel -ER
(of his) hunting trips tell -er
-end *(vanzsy =)jagtogte - vertel ~END(e)
(of his) hunting trips tell -ing
ge— : “(vanzsy =)jagtogte - wvertel(de)

(of his) hunting trips =—ed tell
(= "(of his) hunting trips-told')



(xi)

(xii)

(xiii)
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Temporality
(822) dat  oupa gewoonlik spookstories in
that grandfather wusually ghost stories 1in
aand vertel
evening tells
-er : *(in=die=)aand - vertel -ER
(in the) evening tell —er
—end *in=die=)aand - vertel -END(e)
(in the) evening tell -ing
ge- : ?(inzdie=)*aand - wvertel(de)
(in the) evening -ed tell

Theme1

(823)

Theme

(824)

2

(= "(in the) evening-told')

(Subject of intransitive verb)

*dat  Jan vertel
that Jan tells

-er : *Jan - vertel -ER
Jan tell -er
-end *Jan ~ vertel =END{e)
Jan  tell ~ing
ge- : AJan - vertel{de)
Jan -ed tell

(= "Jan-told")

(Direct object of tramsitive verb)

dat  oupa h  storie vertel
that grandfather a story tells

-er : storie — vertel —ER
story tell -er

-end ?storie - vertel -—END(e)
story tell -ing

ge- : *storie - vertel(de)
story -ed tell

(= "story-told")
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2.4 Category 1IV: Obligaﬁory transitive verbs with one ohject

According to Bach (1974:106), a transitive verb is a verb which has one
or two complements. Akmajian and Heny (1975:53) regard transitive verbs
as verbs 'that require objects". They illustrate this point as follows:

(825) "For examplc, the verb admire is transitive, and hence
sentences such as *John admired are ungrammatical,
while sentences such as John admired the car are good."

In this paragraph, we are concerned with transitive verbs which take an
obligatory direct object. As in the case of the previous verbs, four
tables are given in 82.4.1 below. These tahles summarize the possible
verbal compounds formed by the incorporation of the verbs besit ("own'),
hesoek ("visit"), breek ("break"), dra ("carry'), jeag ("chase"),

ien ("know"), maak ("make'") and rook ("smoke'"). 1In 82.4.2 a number of
generalizations are formulated. These generalizations represent some of
the conclusions that may be drawn from the tables in §2.4.1. This is fol-
lowed by the analyses of the eight individual verbs.

[8%]
PR

A Tables

-Table (826) below presents the verbal compounds formed by the incorpora-
tion of various syntactic categories. Table (827) contains the verbal
compounds formed by the incorporation of the different grammatical func-
tions. Table (829) contains the verbal compounds formed by the incorpo-
ration of some thematic relations. Table (828) includes various VP's
that are needed to accommodate the base structures of the verbal compounds.
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SYNTACTIC CATEGORIES
(826)
o | , T X
besit besoek i breek dra Jaag ken maak rook
"own" "visit" "break" "wear" "chase" "know" "make" "smoke"
grond-besitter museum-besoeker klip-breker das~draer dief-jasr diere-kenner klere-maker snoek-roker
L—kuis—besitter ?pasiént-besoeker ?bord-breker kat-jaer L- plante-kenner kog-maker ham-roker
N ; grond-besittende” miseum—besoekende klip-brekende- T das—draende W ?dief-jagende snoek-rokende
nuig-besittende ?pasiéni-besoekende ?kat-jagende ham-rokende
___________________________________ e
4
? wildezdiere-kenner vars=vis-roker
{
NP vars svis-rokende

PP

(met=)paastyd-
besoeker

(met=)*paastyd-
besoekende

(met=)*paastyd-
besoekte

{op=die=}*vloer-
gebreekte

imet=h=) *hamer—
gebreekie

in=die=)labora-

Torium-gemaattz !

(met=)*sacgsels—
rokey

(met=)*eacgsels—
gerookie
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gebreekte

gedraeds

gejaagde
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GRAMMATICAL. FUNCTIONS
(827)
besit besoek brgek dra Jaag ken | maak rock
"own" Myisit" “break” "wear" Ychase" "know" “make" "smoke''

———————————————————————————————————— B e it T S S T T S S U P
b
W
&
o
"g ———————————————————————— | T T TT T T e e e e e e I e e el e e e B i ol el i i d ] o s e e —
(Lo}

grond-besitter museun~besoeker © klip-breker hoed-draer rat~jaer diereg~kenner kog~mrker anogk-roker
b huis~besitier ?hord-breker dief-jaer rese-kenner bom-maker nome-pokey
B o e o o mm e h e ] o o - ——— o o A e e o e e e e e e e o o o b o o o e e o o o ] B T e T S T T T
o~ -
2 grond-besittends mueseum~besoekende kiip-brekende hoed-draende Pkat-jegende snoek~rokende
» huta-hesittende V ?dief~jagende wam—pol ende
S UGG GOSN PO O VUG VS U0 g B T i e I T
e
1%
o
o
o H
f=3
W e e o e e e men o mm —ad ke e a e e ar e e e b e e o e o e b w1 oo i o oo s o | v e e e o e e o e e o e oo r o et e e e e -
wy
el
[+
4
L
3 ____________________________ e vy o e e o o o] e e i e - — ] — o o v o e wn v ot o e o g o e e e o e
bl ¢ {virsdies*gugta= rpivadies) fmork-
£ gemaakte gerookte
] {*opzsyz) Petéerf-
bed-besoeker
{*in=die=) hospi~
taal~besoveker
I~ ('*?p:sy:)stek‘f—- /met»:.) *%aagsels-
P bed~besoekende rokendeé
P *in=dies)hospi-
- E t tacl~besoekende

%’ ““““““““““ [ Tttt St it St e T T T i B i
= . . )
bed {in=diex)?hospi~ {met=hz) *hamer— {op=sy=) *kop— (uitzdie=z) *tuin— (met=)*suagsels-

garookte
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) STRUCTURAL ADJAGENCY
(828)
besit besoek breck 1 dra jaag : ken maak rook
"oum " Yeisit! "break" Mrear” "chase” i "know" "make" "smoke"
vp grond-besiiter ruseum-besoeker Lip=breker das-draer rat-jaer diere—kenner kos-maker wors—roker
N T it T e T P et B yvarpfotrtatainiel R [ IR
NP v grond-beelttende | russunbesoekende kiip~brekende das~draende Pkat-jagende L wors-rokende
| T T T T T T T T e T T T T s e e e e e e e e e e B 5l el Al I
N
vp vars svis—roker
T B s e i e el e
/ vars=vis-rokende
NP v
N { *in=die=)hospi- {met=) *scagsels~
vE vaal-besogker l roker
S U 3 U - —
N . {*inzdie=)hospi~ (meiz)*saagsele~
PP ¥ tanl-bescekende ‘ rokende
¥op- T T T DS R B P S
tern) {inzdiez) Phogpi- (metzhz) *hamer- {omzsy=) *nek~ (inzdiex) ?ombuisg-~ (met=)*sazgsels-
taal-besoekte gebreekte gedraede gemaakte gerookte
yp {virsdies! tmark-
s roker
SN . o S S AU F N N Rt
PP v . .
(vir=die=) *mark-
{Indi- rokende
rect [ LU, [ U AT S JUNU U b e e e e e et e ] o ——— o b e e e e . e e e e e -
object) . et ,
(fvirsdies)*boef- (vir=dies; *gaste-
gebreekte geraakts
e e e e e ] S S R SOt S B
/y' K
VAR
/ A
/ S S RO JL _________________________________ e
ADJ v i r B} . . -
?Prunt~gebreekte roeg-gsjoagde elim-gemaakie Prou-gercokie
vP o
o e e S UG U (SU UGS SO U [
LY
\
\ ___________ e e e - e e e o — o — o — _J ___________ fo o m m nen  m e r‘ ———————————— k ————————————————————————
ADV v . .
gergeld-besoekte ?goed~gekende gereeld-gemaakte
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THEMATIC RELATIONS

(829)
I~ . T . 1
besit besoek breek dra Jaag ken maak rook
"QWT)” "Vlsit“ l|break” ”Wea.r" "Chase" "know" “make" nsmoken
Accompa- - T oo T T e el B it i U
. e T i [ ey U UGt G U S S b e i e e o e s s e e e e e o e o e —
i nt T T T T TR T e T T T T e T T T T T T T T O T TS T T s o e T T RO e T T e e b e S mm ot o e o ] e e e et o o e e e o e o e e e 3 pufiianaiiid
niment sqam=met=dies
- ham-gerookie
—————————————————————— —'i-v--‘—-—--———--—'——"——‘—-——‘-*‘————*—"“—-M—v———w-—-'-'—————:‘-—«-———————-—~——‘—»——-—*—-—---——~—~—————«—.—_~_.—u-v~.———
Agent L L e e e e e N U o e e L o e e e el e e o e - b Ao
B {(virzdig=) *mayk-
___________ e S O OO _ _roker _
. (vir=aie=J *mark-
Benefactive ;rk zﬁ T #may
S S e o o ] | okende
H
Duration (virshz)*jaar~ g
- qedraed ge jaagde gerockte

(virz) *yrtovoap~

Goal ; !
R R £ 2 L R I
i gebreekie i qerookte
! : tz)%3qagsels—
e e L T U L e e Lo o e er
=3 P
7 tsaageela-
Instrument ! | 5
umen e N e U H NS RS P S _rokende
t Fhrav— (meT == f};amgzﬂ-— {metzinz) fsweap- r (metzsy=thand(s)~ T {mez=) *paagsels-
@ gebreekie oejaagde gemaakte I gerookte
: Roszi- ) I
____________ ~besocker 1 _ L L. E
Locati T et P T T T T
-ocation . tagl-begscekende .
1 T o e o e e e e e
(in=die=} hospi- (op=diex)*vloer- {op=die=)*modepara- (cp=die=}Fwerf-
taal-besoekte gebreekte i\  de-gedraede gejaagde
Modality L ___lvimgjagende _ |_ " T T "
) gereeld-bescelte ?goed~gekende
Trasiént-besceker | _Klip-breker dgs:df'{ngr 1 _kat—jger 1 plante-fenner
Patient Trasiént-besoekende | klip-brekende  _ _ dragnde Pkai—j
Souyce
besoekte gebreekte gejaagde o
{met=])paastyd-
. Lo Besogker Ll S U R
; - 1 (met=)*paastyd- ]
Tempoxality besoekende I I | N o )
’’’’’’’’’’’ Tmet= ) *paas tyd- (in=die= ) *aand~ (Tn=die=) Fdag- (Tn=die=) Fnag— Tin=die=)*oggend~ ~ T T{Finzdie=)]*nag~ ~
besoekte gebreekte gedraede gejaagde gamaekte gercokte
___________________________________ U
’i‘hemeI ________________________________________________
grond-besitter | musewn-besoeker _ Klgremmaker 1 onock-roker _
Theme,, rord-Besittende | museum-besoekende _ | klip-brekende _ _ | hoed-draende _ _ _ ! pvlieg-jagende _ _ | __ ____ __ _ —_ — 77T~ snoek=rokende.
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2.

.a

4.

.2 Generalizations

2.1 GENERALIZATIONS REGARDING THE INCORPORATION OF SYNTACTIC
CATEGORLES

-~er and -end Suffixation productively derive synthetic compounds
from deep structure phrases of which the head is an obligatory
transitive verb and of which the peripheral comstituent is a noun.

-er and -end Suffixation vnproductively derive synthetic compounds
from deep structure phrases of which the head is an obligatory tran-
sitive verb and of which the peripheral constituent is a noun phrase

. Suffixation unproductively derives synthetic compounds from
deep structure phrases of which the head is an obligatory transitive
verb and of which the peripheral censtituent is an adverb.

gé- Prefixation fairly productively derives synthetic compounds

from deep structure phrases of which the head is an obligatory tran-
sitive verh and of which the peripheral constituent is an adjective,
an adverb or a prepositional phrase.

.2.2 GENERALLIZATIONS REGARDING THE INCORPORATION OF GRAMMATICAL

FUNCTTONS

—¢r and —2nd Suifixatlon productively derive synthetic compounds
from deep structure phrases of which the head is an obligatory
transitive verb and of which the peripheral constituent is a
direct object.

-cr, ~end and ge- Affixation unproductively'derive svnthetic com~

pounds from deep structure phrases of which the head is an obliga-
torv transitive verb and of which the peripheral comstituent is an
indirect object.

©and ~end Suffixation unproductively derive synthetic compounds
from deep structure phrases of which the head is an obligatory
transitive verb and of which the peripheral constituent is an indi-
rect object.

se- Prefixation fairly productively derives synthetic compounds
from deep structure phrases of which the head is an obhligatory
transitive verb and of which the peripheral constituent is a pre-
positional phrase.
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2.4.2.3 GENERALIZATIONS REGARDING STRUCTURAL ADJACENCY

a. -er and —end Suffixation productively derive synthetic compounds
from deep structure phrases of which the VP has the following
structure:

(1)

P

NP \v

y

wvhere V is an obligatory transitive verb.

b. -er and -end Suffixation unproductively derive synthetic compounds
from deep structure phrases of which the VP has either of the fol-
lowing structures:

(1) VP (ii) VP
//‘\\\\v //\\\;
NP

PP v

where V is an obligatory transitive verb.

c. g&— Prefixation fairly productively derives synthetic compounds
from deep structure phrases of which the VP has either of the fol-
lowing structures:

(1) VP (i1) VP (iii) VP
/n\\\\ ADE//\\\\V ///\\\\

PP v

where V is an cobligatory transitive verb.

L2.4.2.4 GENERALIZATIONS REGARDING THE INCORPORATION OF THEMATIC
RELATIONS

a. - and -—end Suffixation unproductively derive synthetic compounds
Irom deep structure phrases of which the head is an obligatory
transitive verb and of which the peripheral constituent has the
thematic function ¢f indicating the benefactive, a poal, instrument,
location or temporality.

b. oz- Prefixation fairly productively derives synthetic compounds
from deep structure phrases of which the head is an obligatory
transitive verb and of which the peripheral constituent has the
thematic function of indicating accompaniment, the benefactive,

c. -end Suffixation unproductively derives synthetic compounds from
deep structure phrases of which the head is an obligatory transitive
verk and of which the peripheral constituent has the thematic func—
tion of indicating modality.
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d. —er and -end Suffixation productively derive synthetic compounds
from deep structure phrases of which the head is an obligatory
transitive verb and of which the peripheral constituent has the
thematic function of indicating the patient or themes.

2.4.2.5 GENERALIZATIONS REGARDING STRING ADJACENCY

It will appear from the analyses of the individual verbs in §2.4.3 below
that the constituents that constitute the peripheral constituent of the
synthetic compound must be adjacent to the verb which will constitute the
head of the synthetic compound, in the deep structure phrase.

2.4.3 Some verbs

2.4.3.1 besit ("own")

Simple derivationms:

a. Syntactic categories
(i)  Nouns
(830) det  Jan
that Jan
-er

grond
land

besit -ER

own -er (= "owner')
?besit  -END(e)

own ~ing (= "owning")
Shesit(e)®)

-ed own (= "owned")
besit

owns

grond - besit -ER

land

own —E&r

“grond - besit -END(e)

land

own -ing

*grond ~ besit(e)

land

-ed own

(= "“land~owned')



(1i1)

(11i)

(iv)
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(831)

dat
that

—er

4
—ena
Je—

Noun phrases

(832)

dat
that

Adjectives

(833

Adverbs

(834)

2dat
that

i
in
[+

—end

dat
that

300

die klerk %h ’huis besit

the clerk a house owns
huis - besit -ER
house own -er
huie —~ besit -END(e)
house own -ing
*huis - besit(e)
house ~ed own

(= "house~owned")

die oom ' _grcot plaas besit
the man a large farm owns
*groot=placs - besit -ER
large farm _own -er
*grootzpiaas - bestt -~END(e)
large farm own -ing
: *grocizplaszs - besit(e)
large farm ~ed own
(= "large farm-owned')
die man sy  ~auts  afbetaal besit
the man his house paid owns
*afbetacl - besi: -EF
paid own -er
*afhetuoi ~ besit —£AD(e)
* paid own -ing
*afbetaci - besit(e)
paid -ed own
(= "paid-owned')
die boer grond daar  besit
the farmer land there owns
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-er R *daar -~ besit -ER
there own -er

-end *daar - besit <-END(e)

there own -ing
ge- : *daar - besit(e)
there -ed own
(= "there-owned")

(v) Prepositional phrases

(835) dat  Jan % huis in die dorp besit
that Jan a house 1n the town owns

—er : *(in=die=)dorp - besit ~ER
(in the) town own -er
—end *inzdie=)dorp — besit -END(e)
(in the) town own ~ing
se- : “{in=dies)dory - besit(e)
(in the) town -ed own

(= "(in the) town-owned")

b. Grammatical functions

(1) Subjeckt

Ne,

(836) 75 te  boer beszt
that the farmer owns

4 :

~er : *bogr — hesit ~ER
farmer own -er

-end ~hoer - besit —END{e)
Farmer own ~ing

ge- : *hoer -~ bestt(e)
farmer -ed own

(= "farmer-owned')

-
oeet

is a transitive verb which must take an obligatory
direct object~NP.
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(ii)  Direct object
pirect object
(837) dat die boer grond bestit
that the farmer land owns
-er grond - besit ~ER
land own -er
-end grond - besit —END(e)
land own -ing
ge- *grond ~ besit(e)
land —ed own
(= "land-ocwned")
(838) dat  Jan ook n huis besit
that Jan also a house owns
-ar hute - besit -~EX
house own -er
-and huie - besit -END(e)
house  own ~-ing
ge- *huie - bzsit(e)
house ~ed own
(= "house-owned')
(iii) Indirect object
~ndirect ooject
(839) ?dat  Jan die huis vir_ spekulasie  bestt
that Jan the house for speculation owns
-er : *(virsjspekiulasie - bzsit -ER
(for) speculation own ~er
—end “{vir=)spekuiageie - besit -END(e)
(for) specvlation  own ~ing
ge- *{vir=)spekuiasie - basitie)
(for) speculation -—ed own
(= "(for) speculation-owned")
{(iv) Non-term (PP)
(840) dat ons n Juis by die see besit
that we a house by the seaside owns
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C.

€3]

(i1)

ge—
il

Structural adjacency

VP

///\\\\\

N

e
QAT

that

die
the

(841)

*(by=die=)see - besit -ER
(by the) seaside own -er
*(by=die=)see ~ besit -END(e)
(by the) seaside own -ing
*(by=die=)see - Dbesit(e)
(by the) seaside ~ed own

(= "(by the) seaside-owned")

boer grond besit
farmer land owns
grond ~ besit -ER
land own —er
grond — besit ~END(e)
land own -ing

*grond - besit(e)
land —-ed own
(= "land-owned")

boer baie grond besit
farmer a lot of Tland owns
thate = grond - besit -ER

a lot of land own ~er
*bate = grond - besii ~END(2)

a lot of land own -ing
*bate =  grond — besitie)

a lot of land ~ed own

(= "a lot of land-owned")
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(ii1) VP

N

PP A

(Non—
term)

(843) dat

that
-er
-end M

ge-

(iv) vp
NG
PP v
(Indirect

object)

(844) ?dat

that
—er

-end

(v)
VNS
ADJ v

(845) ?dat

that

Jan
Jan

-er

hulle
they

Kobus
Kobus

304

% huls by die see besit

a house by the seaside owns
*(by=die=)see ~ besit -ER

(bv the) seaside own -er
*{by=die=)see -~ besit -END(e)

(by the) seaside own -ing
*byzdiez)see -  besit(e)

{by the) seaside -ed own
(= "(by the) seaside-cwned")

n huis vir spekulasie bestit

a house fer speculation ovns
f{virs)epekuicsie - besit -ER

(for) specuiation own ~er
Hovirz)spekulasie - besit -END(e)
(for) speculation own ~ing
*{vir=)spekulasie -  besitl(e)

(for) speculation ~ed own

(= "(fox) speculat

sy hwuis afbeta

his house paid
*afbetaal - bestit
paid own

ion~owned")

ail  hbesit

owns

-ER
~er



Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116

(vi)

(i)

ADV v

(846) dat

that

die
the
—er

—end

Thematic relations

Accompaniment

(847)

Jan

Jan

dat
that

besit
owns

—er

-end

<y
R
I

305

*afbetaal - besit
paid own

~-END(e)
-ing

*afbetaal - besit(e)
paid ~ed own
(= "paid-owned")

besit
owns

daar
there

boer
farmer

grond
land

- besit
own

~ER
-er

*daar
thevre

-Erh(e)
-ing

- bestit
own

“daar
there

*dear - besit(e)
there ~ed own
(= "there-owned')

tescne met  verskere

huise

together with several

*tesame = mel -verskeiezhuise -~
together with several houses

met verskeig=huise -
with several houses

tasame = met =verskelechuise -
together with several houses

houses

-ZND(e)

~-ing

besiile)
‘—ed own

(= “together with several houses—owned')
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(ii) Agent

(848) dat

that

—er

-end

(1i1) Benefactive

(849) 7dat

that

—er

—end

ge”

(iv) Duration

(850) *dat

that

306

die miljoenér die huis besit

—_— =

the millionaire the house owns

: *miljoenér - besit ~ER

millionaire own -er
*miljoenér - besit —~END(e)
millionaire  own ~ing
‘miljoendr - besitle)
millionaire —ed own

hy
he

die
the

(= "millionaire-owned")

die huis vir sy  kinders besit
the house for his children owns
Hyirs sy)skinders - besit -ER
(for his) children  own -er
*{vir= sy)zkinders — bes<t -END(e)
(for his) children  own -ing
*(vir= sy)=kinders - besitle)
(for his) children ~ed own
(= "(for his} children-owned")
boer sy place wvir W jagr besit
farmer his farm for a year owns
(virsh=)jaar =~ pesit -ER
(for a) year own -er
Motrsh=)jaar -~ besit -END(e)
(for a) vear own -ing
Hoirsh=)jasr - besii(e)
(for a) vear ~ed own

(= "(for a) vear-owned')
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(v)  Goal
(851) dat Jan die ’Muis vir sy ouda besit
that Jan the house for his o0ld age owns
-er *(virssy=loudag - besit =-ER
(for his) old age own -er
—end *lvir=sy=zioudag - bestt -END(e)
(for his) old age own -ing
ge- *lvirzsy=joudag -  besit(e)
(for his) old age -ed own
(= "(for his) old age-owned")
(vi) Instrument
(852) dat hy die motor op huurpag besit
he the car in terms of a lease owns
*lop = Jhuurpag besit -ER
(in terms of a) lease own -er
*lop = Jhuurpag besit -END(e)
(in terms of a) lease own -ing
*(op = ) huurpag besit(e)
(in terms of a) lease ~ed own
(= "(in terms of a) lease-owned")
(vii) Location
(853) dat Jan m huis by die see besit
that Jan a house by the seaside owns
—ar *(by=die=)see - besit -ER
(by ‘the) seaside own -er
-end *(by=diez=)see - besit -END(e)
(by the) seaside own ~ing
ge- *(byzdie=jsea -  Dbesit(e)
(by the) seaside -ed own

(= "(by the) seaside-owned")
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(viii)  Modalirty

(854) dat  Jan die placs weer besit
that Jan the farm again owns

-er : *weer - besit -ER
again  own -er

-end : *weer - besit —END(e)
again  own -ing

ge- : *weer - besit(e)
again -ed own

(= "again-owned")
(ix)  Patient

(855) dai  Kobus %n huis  besit
that Kobus a house owns

~er : huis - besit ~EF
house own -er
~end huits - besit -ZND(e)
house  own ~ing
ge- : *huis - besit{e)
house -ed own

(= "house-owned')

(x) Source

(856) ?dat Jan die huis uit gierigheid besit
that Jan the house out of greed owns
~er : o Muit = Jglerigheid — besit -ER

(out of) greed own -er
-end :  *(uit = )gilerigheid - besit -END(e)

(out of) greed own -ing
ge- : *(uit = lgilerigheid - basit(e)

(out of) greed -ed own

(= "(out of) greed-owned")
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(x1)  Temporality

(857) dat hy nou n plaas besit
that he now a farm owns

wr

~-2r : *nou — besit -ER
now own -er
-end *nou - besit -END(e)
now  own ~ing
ge- : *nou - besit(e)
now -ed own

(= "now-owned")
{xit) Theme1 (Subject of intransitive verb)

(858) *dar Z1e  boer beszt
that the farmer ouwns

—or : *hoer - besit -EF
farmer own -er
-end - *boer ~— besit -END(e)
farmer own -ing
ge~ : *boer - besitle)
farmer ~ed own
(= “farmer-owned")
(besit is an ohligatory transitive verb.)
(xiii) Theme,, (Direct object of transitive verb)
(859) dat  zie boer grond Dbesit

that the farmer land owns

—er : grond - besit ~ER
land own -er

grond - besit -END(e)

land own ~-ing
ge- : *grond - besit(e)
land ~ed own

(= “land-owned")
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2.4,3.2 besoek

Simple derivations:

a. Syntactic categories

(i)

Nouns

.y

dat
that

(860) die

zend

qe~

aat
that

(861)

the

—er

-end

(i1)

Noun phrases

diz
the

dat
that

(862)

(Mvisit™)

-ER
—-er
-END(e)
~ing
besoek(te)g)
-ed visit

besoek

visit
’besoek

visit

LS eurt
muSeum

die
the

Zoeriste

tourists

—FE

besoek
visit

SLASEUm —
museum -er
~END(e)
-ing

besoek
visit

rugeum —
Thus eum

“ruseiur — besoek(te;
i seum -ed visit
(= "museum~visited')

sokter
doctor

pasiént

aie
the patlent

basoek
visit

"pasiéni -
patient

besoek
visit

Prasiént -

patient

*nasiént — besoek(te)
patient -ed visit
{= "patient-visited')

dominge  die bedrosfde

besoek
visit

besoek
visits

familze

minister the bereaved

family

"visiter')
(= "visiting')

"visited")

besoek
visits
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—er : *bedroefde=familie - besoek -ER
bereaved family visit  -er
—end :  ‘*bedroefde=familie - besoek -END(e)
bereaved family visit -ing
ge-  :  ‘*bedroefde=familie - besoek (te)
bereaved family ~ed visit

(= "bereaved family-visited")

(1ii)  Adjectives

(863) ’dat  die mense die sieke sterwend besoek
that the people the sick person dving visit
-er : *sterwend — besoek -ER
dying visit -er

*sterwend - besoek —-END(e)

dying visit -ing
ge= . *sterwend - besoekite)
dying -ed visit

(= "dying-visited™)
(iv)  Adverbs

(864) driz toeriste die musewr gereeld bescek
that tourists the museum regularly visit

—er : *gereeld - besoek -ER
regularly visit -er

—end :  *gereeld - besoek ~-END(e)
regularly visit ~ing

ge~ : gereeld - bescek(te)
regularly ~ed visit

(= "regularly-visited")

(v)  Prepositional phrases

(865) dez  hristene die Heilige Land met peastyd besocek
that Christians the Holy Land at Easter visit
-er : (met=)paastyd - besoek -ER

(at) Easter visit -er
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-end (met=)*paastyd - besoek ~END(e)
(at) Easter visit -ing
ge- : (met=)*paastyd - besoek(te)
(at) Easter -ed visit

(= "(at) Easter-visited")

b. Grammatical functions

(i) Subject

(866) *dat die familiz besoek
that the family visits

-er : *familie - besoek -ER
family visit -er

-end *familie -~ bespek —END(e)
family visit -ing

Ge— : *femilic - besoek(te)
family -ed visit

(= "family-visited")
(ii) Direct object

(867) dat die toeriste die museum besoek

£
that the tourists the museum visit

-2r : musewn - besoek ~ER
museum  visit -er

-end museum - besoek —END(e)
museum  visit  ~ing

ge- : “museum - besoek(te)
museum -ed visit

(= "museum-visited")

(iii)  Indirect object

(868) - dar die men. die warmbron vir sy gesondheid besoek
that the man the spa for his health visits
—-er ;- *uirzsy =)gesondheid - besoek ~El

(for his) health visit -er
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(iv)

(1)

Structural

-end

A=)
[\
1

Non-term (PP)

(869) die

the

dat
that

besoek
visit

Je~
27

die
the

dat
that

(870)

besosk
visgits

—er

adjacency

7P
e g \\‘

NP v
|
N

313

*{vir=sy =)gesondheid - besoek ~END(e)
(for his) health visit -ing
*{virzsy =)gesondheid - besoek(te)
(for his) health -ed visit
(= "(for his) health-visited™
familie die ou oom op sy  sterfbed
family the old man on his deathbed
(*op=sy=)?sterfbed - besoek ~ER
( on his) deathbed visit ~-er
(*op=sy=) sterfbed ~ besoek ~-END(2)
( on his) deathbed wvisit -ing
lopzey =)sterfbed - hesoek(te)
(on his) deathbed -ed visit

(= "(on his) deathbed-visited')

dockter sy pasiénte <In _die hospitaal

docter his patients in the hospital
(*in=die=)haospitacl - besoek -ER
( In the) hospital visit —er
(*inzdie=)hospitaal — besoek -END(g}
( in the) hospital visit -ing

(in=die=)?hogpitacl - besvek(tel
(in the) hospital -ed visit
(= "(in the) hospital-visited")
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(871) dat die toeriste die museum besoek
that the tourists the museum visit

—er : miuseum ~ besoek -ER
museum  Vvisit -er

-end rniseum - besoek ~END(e)
museum visit -ing

ge~ : Ymuseum - besoek(te)
museum -ed visit

(= "museum-visited')

(i) /VP
NP v
(872)  dat die dominee die bedroefde familie besoek

. B I e it -
that the mipister the bereaved family visits

-er : *pedroefdesfamilie -~ besoek ~ER
bereaved family visit  -er

-end *hedroefde=familie - basoek -END(e)
bereaved family visit  -ing

ge- : *bedroefde=familie — besock(te)
bereaved family -ed visit

(= "bereaved family-visited")

(ii1) VP
S
PP v
(Non~
term)

(873) dat Jie dokter sy pasiénte iIn__die hospitaal
that the doctor his patients in the hospital
besosk
vigits
-2r : {*in=diez)hospitacl - bescerk ~ER

( in the) hospital visit ~er
-end (*in=die=)hospitaal - besocek -END(e)

( in the) hospital visit  -ing
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ge- (in=die=) ?hospitaal - besoek(te)
(in the) hospital -ed visit
(= "(in the) hospital-visited")
(iv) VP
PP v
(Indirect
object)
(874) det  die oom die warmbron wvir sy gesondheid besoek
that the man the spa for his health visits
—en *(vir=sy =)gesondheid - bescek ~ER
(for his) health visit -er
—end *(vir=sy =)gesondheid — besoek -END(e)
(for his) health visit -ing
ge~- t(vir=sy =)gesondheid - besock(te)
(for his) health -ed visit
(= "(for his) health-visited')
(v) VF
T T
ADJ v
(875) ?daz  die mense die sieke sterwend besosk
that the people the sick person dving visit
-ar *sterwend - besoek -ER
dying visit —er
~end tsterwend - besoek -END(e)
dying visit -ing
GE= *sterwend — besoek(te)
dying -ed visit
(= "dying-visited")
(vi) VP
ADV v
(876) dat  toeriste die musewn gereeld besoek
- that tourists the museum regularly visit



d.

(1)

(i1)
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-er

—end

Thematic relations

Accompaniment

(877)

Agent

(878)

dat
that

~er

—-end

ge-

dat
that

ge-

316
*gerecld - besoek -~ER
regularly visit -er
*gerezld -~ besoek —-END(e)
regularly visit -—ing
gereeld - besoek(te)
regularly ~ed visit

(= "regularly-visited")

sy ‘Hong long tesame

she

die
the

family the old

met  Japan besoek

Hong Kong together

*tesare = met = Japan - besoek

together with Japan wvisit
*tesame = met = Japan - besoek
together with Japan visit

Ftesare = met = Japan -
together with Japan

with Japan visits

-ER
-er

-END(e)
-ing

Legoek(te)
~ed visit

(= "together with .Japan—-visited")

famiiie die ou

*familie ~ besoek
family visit

*faniiie — besogk
family visit

stek man

sick man

-ER
-er

~END(e)
-ing

Ffamilie - besoek(te)
family -ed visit
(= "family-visited")

besoek
visits
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(iii) Benefactive
(879) dat Jan die warmbron _ter wille van sy gesin
that Jan the spa for the sake of his family
besoek
visits
-er : *ter = wille = van = sy = gesin - begsoek -ER
for the sake of  This family visit -er
~end :  *ter = wille = van = sy = gesin - besoek -~END(e)
for the sake of his family visit -ing
ge- : *ter = wille = van = sy = gesin - besoek(te)
for the sake of his family —ed visit
(= "for the sake of his family-visited')
(iv) Duration
(880) dat  kulle die Ooste vir % maand besock
that they the East for a month visit
-er : *(pir=hn=)maand - besoek ~ER
(for a) month visit -er
—end Yvirh=)maend - besoek -END(z}
(for a) mwonth visit -ing
je— : *(vipsh=)maand - besoek(te)
(for a) month -ed visit
(= "(for a) month~visited")
{(v) Goal
(881) dat die pelgrims Meikka vir hulle siciehetl
that the pilgrims Mecca for their spiritual well-being
besoek
visit
-cr : *pirzhulle = sieleheil - bLesoer -ER
for their spiritual well-being wvisit -er
~end *pirzhulle = sielehetl - besoek ~END(e)
for their spiritual well-being visit ~-ing
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ge~ : H*virchulle = sielehetl - besoek(te)
for their  spiritual well-being =-ed visit
(= "for their spiritual well-being-visited')

(vi) Instrument

(882) dat  hulle Europa met % toer besock
that they Europe with a tour visit

-gr : *(met =h=)toer — besoek <-ER
(with a) tour visit -er

-end *(mat =hz)toer - besoek -END(e)
(with a) tour wvisit -ing

ge- : (met. =h=) ?tver — bescek(te)
(with a) tour -ed visit

(= "(with a) tour-visited")

{vii) chat%gp

(883) dat die dokter sy pasidnte in die hospitaal
that the doctor his patients 1in the hospital
besoek
visits
-er {*in=die=)hospitaal ~ bzsoek -EF

( in the) hospital visit  —er
-end (*n=die=)hospitaal - bescek -ElD(e)

( in the) hospital visit -ing
ge~ : (in=die=) ?hospitaal - besoek(te)

(in the) hospital -ed visit

(= "(in the) hespital-visited")
(viii)  Modality

(884) det  hulle die sicke gerceld besozk
that they the sick person regularly visit

—er : *gereeld - becoek ~LR
regularly wvisit  -er
-end : *gereeld =~ besoek -END(e)

regularly visit -ing
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ge- : gereeld- - besoek(te)
regularly ~ed visit

(= "regularly-visited")
(ix)  Patient

(885) desz Jie dokter die pasiént besoek
that the doctor the patient visits

~er : ?vasiént - besoek -ER
patient visit -—er

pastént ~ begsoek -END(e)

patient visit -—ing
ro— : *pasiént ~ besoek(te)
patient -ed visit

(= "patient-visited™

(x) Source

(886) &aT  foeviste die musewm uit rewondering besoek
that tourists the muSeum out of admiration visit

-z : *(uit = )bewondering - besoek -ER
(out of) admiration visit -er

“{uit = Jbewondering - besosk —END(e)

(out of) admiration wvisit ~-ing
ge= : (uit = }*bewondering - besoek(te)
(out of) admiration ~ed visit

(= "(out of) admiration-visited")

(x1)  Temporality

(887) dat  die Christene die FHetlige Iund met paastyd
that the Christians the Holy Land at  Easter

-er : (met =)pacstyd - besoek ~ER
(at) Easter visit -er
—=ha (met =)*paastyd - besoek ~EWD(e)

(at) Easter visit -ing
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(met =)*paastyd - besoek(te)
(at) Easter -ed visit
(= "(at) Easter-visited')

(xii) Theme1 (Subject of intransitive verb)
(888) *dat die wvrou  besoek
that the woman visits
-er *upou - besoek —ER
) woman visit -er
—end *vrow - besoek -FND(e)
woman visit -ing
ge- *vrouw - besoek(te)
woman -ed visit
(= "woman-visited')
(xiii)} Theme , (Direct object of transitive verb)
(889) dat  bate toeriste die museum besoek
that many tourists the museum wvisit
-er muscum — besoek ~ER
museum  Visit -er
—end mecewn - besoek ~END(e)
museum  visit ~ing
ge- *rusewm - besoek(te)
mu s eum -ed visit
(= "museum-visited")
2.4.3.3  breek  ("break")

" Simple derivations: breek -ER
break -er (= "breaker")
breek -END(e) .
break -ing (= "breaking')
GE- breek(te)
-ed break (= "broken')
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Syntactic categories

(i) Nouns

(890)

(891)

dat
that

—-er

—end

dat
that

(ii) Noun phrases

(892)

dat
that

die masjien Klippe breek
the machine rocks breaks

klip ~ breek -ER

rock break -er

klip ~ breek -END(e)
rock break -~ing

*lip ~ GE- breek(te)
rock -ed break
(= "rock-broken")

!

sy n bord breek
she a plate hreaks

?’bord - breek -ER
plate break -er

*bord =~ breek ~END(e)
plate break -ing

*bord - GE- breck(te)
plate -ed break
(= "plate-broken’')

Piet die  duur koppie breek

Piet the expensive cup breaks
“duur =  koppie - breek ~FR
expensive cup break -er
*duwr = koppie - breek -FND(e)
expensive cup break -ing
*duur =  koppie — GE—- breek(te)
¢xpensive cup ~ed break

(= "expensive cup-broken')
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(iii) Adjectives

(893) ?dat die kinders die venster nuut breek
that the children the window new break

-er : Ynuut - breek ~ER
new break -er
—end : *nuut - breek ~END(e)
new break -ing
ge- : ?nuut ~ GE- Dbreek(te)
new -ed break

(= “new-broken')
(iv)  Adverbs

(894) dat sy  haar arm maklik breek
that she her arm easily bhreaks

—er : Ymaklik - breek ~FE
easily break -~er

-end *maklik - breek -END(e)
easily break ~ing

ge- : *maklik - GE- Lkreeck(te)
easily -ed break

(= "easily-broken")

(v) Prepositional phrases
(895) det  die Griekse dansers borde op die vloer
that the Greek -~ dancers plates on the floor
breek
break
-er : *lop=die=)vlcer =~ breek -ER
(on the) floor break -er
-end *{op=dig=)vloer - breek -EWdie)
(on the) floor break -ing
- C : (op=die=)*vioer - GE- breek(te)
(on the) floor -ed  break

(= "(on the) floor-broken')
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(896)

b. Grammatical functions

(1) Subject
(897)
(i)
(898)
(899)

that

~-er

~end

ge-

*dat
that

—27

—end

Direct object

dat
that

-2y

—ond

o

dat
that

Sarie die

Sarie

Plet
Piet

die
the

die
the

323
venster wmet ' hamsr  brzek
the window with a hammer breaks
*met Hh=)hamer ~ breek -EE
(with a) hammer break -er
*(met =h=)hamer =~ breek -CND{e;
(with a) bammer break -ing
{met =n=)*hamer - (GE- brpeei(te)
(with a) hammer -ed break
(= “"(with a) hammer-broken')
breek
breaks
*piet - bresk -ER
Piet break -er
*Piet - breek -END{e)
Piet break ~ing
*Fiet - G(E- breek(te)
Piet ~ed break
(= "Piet-broken")
masgien Xlippe breek
machine rocks  breaks
kitp - bresk -im
rock break -er
klip — breek -£END(e)
rock  break -ing
*elip - CE- lbrack(ts)
rock —ed break
(= "rock~brezker')
Grieke tradisioneel borde  Dragik
Greeks traditionally plates break
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—er

~end

ge-

(i1i)  Indirect object
(900) dat  die
that the
er
ge-
(iv) Non—term (PP)
(901) dat :
that he
~27
—and
ag-
3
c Structural adjacency
{1)
i3 v

324
?hord - breek -IR
plate break -er
*bord - breek -ElD(e)
plate break =—ing
*bord - GE- breek(te)
plate -ed break

(= "plate~broken")

wan  die bottel
man the bottle
Hyirzsy =)vioy

(for his) wife

*otrozy =) vrou
(for his) wife

Apirzsy Tlvrou
(for his) wife

vir 8
for h

~ brezek

break

— SR
g

~ed

VIOU
wife

Y
1s

-ER
-er

~ENDi2)

~ing

breck(te)
break

(= "(for his) wife-broken')

die  boitel mel
the bottle with
sp

“Imet Tmzihamer

(with a) hammer

Hmet n=lhamer

(with &) hammert

hammer
(= "(with a) hammer-brokeun')

W Ramer

“a hammer

~ Dreek
break

~ breek
break

—ed

iy )

p
fuye

~er

-END(e)
-ing

01e

“(te)
break

breek
breaks

breek
breaks
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(902)
(i)
(903)
(iii)
(904)

dat
that

die
the

—ey

-end

ge-

NP

die
the

132

(Non-
term)

dat
that

iy
he

325

masjien Kklippe breek
machine Tocks  break
klip - breek -ER
rock break -er
klip - breek -END(e)
rock break -ing
*klip -~ GE- breeckite)
© rock -ed break
(= "rock-broken")
kinders die nuwe venster breek
children the new window break
tauwesvenster - break -ER
new window break -er
*nuwesvenster - trzek  -END(z)
new window break ~ing
‘nuwesvengter - Gi- breek(te)
new window -ed break
(= "new window-broken'')
die bottel met % hamer breek
the bottle with a hammer breaks
*(met =w=)hamer -~ breek -ER
(with a) hammer break =~er
*(met mz)hamer - breeck -END(e)
(with a) hammer break -ing
(met =h=)*hamer - GE- breek(te)
(with a) hammer =-ed break

(= “(with a) hammer-broken)
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(iv) /VP
PP \Y4
(Indirect
object)
(905) dat hy die venster vir die boef breek
that he the window for the villain breaks
-er s *virzdies)boef -~ breck -ER
(for the) villain break -er
-end :  *virzdiez)boef - breek -END(e)
(for the) villain break -ing
ge- :  ?(vir=diez)boef ~ GE- breek(te)
(for the) villain -ed break
(= "(for the) villain-broken™
(v) VP
ADJ \
(906) ?dat die seun die koppie nuut breck
that the boy the cup new breaks
-er : *nuut ~ breek -ER
new break -er
-end : *nuut - breek -EkD(e)
new break -ing
ge~ : ?nuut - CGE- breek(te)
new -ed break
(= "new-broken")
(vi) //Xf\\\
ADV v
{907) dat die motor daar breek
that the car there breaks
—-er : *daay - breek -ER
there break -er
-end *daar - breek -END(e)

there  break -ing
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(1)

(ii)

(iii)

Thematic relations

327

*daar -
there

GE-
—ed

breek(te)
break

(= "there-broken")

Accompaniment
(908) dat  Pretie die venster _saam met die deur
that Pietie the window together with the door
breek
breaks
-er *saam = met = die=deur - breek -ER
together with the door break -er
~-and *saam = met = aite=deur -~ bresk -END(e)
together with the door break -ing
g2- *saam = met = die=zdeur - 3I- breck(te)
together with the door -ed break
(= "together with the door-broken")
Agent
(909) dat die inbreker die venster breek om in die
that the burglar the window breaks to into the
huig te kom
house get
-er *inbreker - breek -ER
burglar break -er
—-end *inbreker - breek -END(g)
burglar break ~ing
ge— *inbreker - GE- breek(te)
burglar -ed break
(= "burglar-broken')
(910) dat Jan die bottel wvir sy  vrou bresk
that Jan the bottle for his wife breaks
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—er

~end

ge-

(iv)

Duration

*dat
that

911)

—ar

~end

ge-

(v) Goal

(812) dat

that

—-er

—Z?’Ld

ge-

(vi)

Instrument

drt
that

(913)

—-er

328

#virssy =)vrou - breek -IR
(for his) wife break -er
zsy <)vrou - breek -END(e)
(for his) wife break -ing
*iuirzzy S)vrou - GE— breek(te)
for his) wife -ed break

(= "(for his) wife-broken')

die vir h sekonde breek
the cup for a second breaks
# %=} sekonde ~ breek ~ER
\f v a) second break -er
A - breek -EKD(e)
(for a) second break -ing
*luivzhnz)sekonde — GE- breek(te)
rIor a) second ~ed break
{= "(for a) second-broken")
die die venster vir die pret
the the window for the fun
*iodwnzdies)pret - breel -ER
(for the) fun break -er
Yludpzdies)pret — breek -END(e¢)
(for the) fun break -ing
v ‘e=)*pvet - GE- breek(te)
(for the) fun -ed break
(= "(for the) fun~broken'')
sy <z bottel met . hamer  breeck
she the bottle with a bammer breaks
- vz )hamer - breek -LR
(with a) hammer Dbreak —er

breek
break
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(vii)

(viii)

(ix)

—end

ge”

Location

(914)

dat Zie
that the

—-er

-end

Modality

(915)

Patient

(916)

dot =
that Piet

-end

ge-

n

o ©

dat
that th

*met= n=)hamer

(with a) hammer

- breek ~END(e)
break -ing

‘mets n=)*hamer - GE- breek(te)

{(with a) hammer

-ed break

(= "(with a) hammer-broken")

Grieke borde
Greeks plates

*{enzdie=)vloer
(on the) floor

*(op=die=)vloer
(on the) floor

op die vlosr breek
on the floor break

- breek -ER
break -er

- breek ~END(e)
break -~ing

‘on=die=)*vloer - GE- . breek{te)
{on the) floor -ed  break
(= "on the) floor-broken')

die venster weer breek

the window agaln breaks

“wzer - breek -ER
again break -er
*weer - bregk =-IiD{e)
again  break -ing
*weer -~ GE- breek(te)
gain -ed  break

masjten klippe

machine rocks

breek
breaks

blip - breek -~ER

rock break

kiip - breek ~Ed¥D{e)

rock break

~ing
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ge~ : *klip - GE- breek(te)
rock —ed break
(= "rock-broken")

(%) Source

(917) dat sy die koppie uit frustrasie breek
that she the cup out of frustration breaks
-er : *{uit = )frustrasie =~ breek -ER

(out of) frustration break -er

~end *uit = )frustrasie - breek -END(e)
(out of) frustration break -ing

ge- : (uit = )*frustrasie - GE- breek(te)
(out of) frustration -ed break
(= "(out of) frustrarion-broken")

(xi)  Temporality

(918) dat die <inbreker vensters in_die aand  breek
that the burglar windows at night breaks
-er : Minzdiez)aand - breek -ER

( at ) night break -er

~end *{in=die=)aand - breek -END(e!
( at ) night ©break -ing

ge- : (in=die=)*aand - GE- breek(te)
(at ) night -ed break

(= "(at) night-broken')
(Subject of intransitive verb)

(xii) Theme

(919) dat  Piet breek
that Piet breaks

—er : *Piet - Lireel -ER
Piet break -e
-gnd *Plet - breek -END(e)

Piet break -ing

ge= : *Piet ~ GE~- breek(te)
Piet -ed break
(= "Piet~broken")
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(xiii)  Theme (Direct object of transitive verb)

2

(920) dat  die masjien die Xlip breek
that the wmachine the rock breaks

~er : klip - breek ~ER
rock  break ~er

—end klip ~ breek —~END(e)
rock  break -ing

ge- : *klip ~ GE- breek(te)
rock —ed break

(= "rock-~broken'")

2.4.3.4 dra ("wear')
Simple. derivations: dra  -ER
wear -er (= "wearer")
?dra  -END(e)
wear ~ing (= "wearing")
7GE-  dra(de)
~ed wear (= "wora")
a. Syntactic categories
(i)  Nouns
(921) dat die ocom 'm das dra
that the man a tie wears
-er : das -~ dra  ~ER

tie wear -er

-—end : das - dra  -END(e)
tie wear =ing
ge- : *das ~ GE- dra(de)
tie -ed wear
(= "tie-worn')
(922) dat die meisie snackse klere dra

that the girl funny clothes wears
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~er *snaakse=klere - dra  -ER
funny clothes  wear -er
~end *snaakse=klere =~ dra -EiD(e)
funny clothes wear -ing
ge= *snogakse=klere -~ GF- dralde)
funny clothes ~ed wear
(= "funny clothes-worn")
(1ii) Adjectives
(923) dat die men die das geknoop dra
that the man the tie knotted wears
-er *geknoop - dra  -ZR
knotted wear -er
~end *geknoop - dra ~END(e)
knotted wear -—ing
ge- *geknoop - GIZ~ dralde)
knotted -ed wear
(= "knotted-worn')
{(iv) Adverbs
(924) dat  Sannie die gewaad — soms dra
g 8
that Sannie the garment sometimes wears
-er *soms -  dra -ER
sometimes , wear -er
-end *soms - dra ~END(e)
sometimes wear  -—ing
ge- *goms  ~  CI- dra(de)
scmetimes -—ed wear
(= "sometimes-worn")
(v) Prepositional phrases
(925) dat  die meisie die serp om  haar nek
that the girl the scarf around her neck
-ar *om = haav=)nek - dra  —-ER
(around hev) neck wear -—er

dra
wears
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-end

b. Grammatical functions
(€] Subject
(926)  tdat die
that the
ﬁ
—end
ge-
(ii)  Direct object
(927) dat die
that the
—er
—end
ge-
(iii)  Indirect object

(928) dat die
that the
—-er

soldaat

333

dra
wear

haar=)nek -
her) neck

*lom =
(around ~-ing
(om =  haars)*nek - GE-
(around her) neck -ed

(= "(around her) neck-worn™)

wear

dra

soldier wears

*soldaat -
soldier

-ER
-er

dra
wear

*soldaat -
soldier

~END(e)
-ing

dra
wear
*goldaat - GE- dralde)

soldier -ed  wear
(= "soldier-worn")

ou  man v hoed
old man a hat

ara

wears

-ER
-er

hoed - dra
hat wear

~END(eg)
-ing

hoed - dra
hat wear

*hoed - GE- dralde)
hat —ed wear
(= "hat~worn")

warmte
warmth

vir die
for the

mense
people

serpe

scarves

-ER
-er

*uir=diez)warmte ~ dra
(for the) warmth wear

~END(e)

dra(de)

ara
wear



(iv)

C.

(i)

(11)
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—-end

Non-term  (PP)

(929)

dat die
that the
-er

-end

ge-

Structural adjacency

(930)

VP

TN

NP v
dat die
that the
-er

—end

*vir=die=)warmte - dra
(for the) warmth

M vir=die=)wvarmte -
(for the) warmth

334

—-END(e)

wear -ing

GE- dratde)
-ed

wear

(= "(for the) warmth-worn")

soldaat die
soldier

the

mis  op

sy kop dra

cap on

*(opzsy =)kop - dra
(on his) head wear

*lop=sy =)kop - dra
(on his) head wear
(op=sy =)*kop - G&-
(on his) head -ed

his head wears
-ER
-er

-END(e)
-ing

dra(de)
wear

(= "(on his) head~worn')

man
man

das
tie

das
tie

*das
tie

das

tie

dra
wear

dra
wear

GE-
—ed

dra
wears

~ER
~er

~END(e)
-ing

dra(de}
wear

(= "tie-worn")
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e

that

(931)

(iii)

(Non~
term)

r.——

that

(932)

(iv)

(Indirect
object)

dot

that

(933)

die
the

hulle
they

335
vrou n rooi rok frg
woman a red dress wears
*root= rok - dra  -ED
red dress wear —er
*rools rok - dra  -INT(e)
red dress wear ~-ing
*rooir rok - GE- dra(de)
red dress -ed wear
(= "red dress-worn')
soldaat die serp om 3y nek
soldier the scarf around his neck
*lom = sy=)nek - dra  —EE
(around his) neck wear -er
*(om = syz)nek = dre -END(e)
(around his) neck  wear -ing
fom = sy=)*nek - GZ- dralde)
(around his) neck  -ed wear
(= "(around his) neck-worn')
serpe vir die warmve ara
scarves for the warmth wear
*(yir=die=)warmte ~ drc -7
(for the) warmth wear -er
vir=die=)warnte - dre NB(e)
(for the) warmth wear -ing

dra
wears
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*(pir=die=)warmte - GE-  drz(de)
(for the) warmth -ed  wear
(= "(for the) warmth-worn")
® =
ADJ v
(934) dat die man sy das geknoop dre
that the man his tie konotted wears
-er *geknocy - dra  -ER
knotted weatr -—er
—end *geknocr - dra  ~END(e)
knotted wear -ing
ge— ‘gekncoy - GE-
krotted -ed waur
(= "knotted-worn')
(vi) VP
ADV v
(935) dat sy die ity net  gaans dra
that she the Jjersecy only in thc evening wears
-gr *saane - dra  -EER
in the evening wear -er
—end *saans - dra  ~END(2)
in the evening wear -ing
ge- *goana - GCE-  drulde)
in the evening -ed wear
(= "in the evening-worn")
d. Thematic relations
(i)  Accompaniment
(936) det  die wman di:z  trutl zoan met die
that the man the jersey together with the
baadjie  dra
jacket wears
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(i1)

(iii)

(iv)

Agent

(937>

—-er

-end

ge-

dat

that’

—-er

Benefactive

(938)

Duration

(939

dat
that

—-er

-end

det
that

-y

Jan
Jan

Zie

the

8%
17

she

*saam
toget

*saam
toget

*saam
toget

= met zdie=baadjie
her with the jacket

= met zdie=baadjie
her with the jacket

= met =diezbaadjie
her with the jacket

- dra -~ER
wear -er

- drac  -END(e)
wear -ing

- GE-  dra(de)

-ed wear

(= "together with the jacket-worn')

n das dra om netjies te lyk
a tie wears to neat look
*Jan - dra -FER
Jan wear -er
*Jan - dra =END(e)
Jan wear -ing
*Jan - GE- dra(de)
Jan -ed wear
(= "Jan-worn")
meisie ©  serp vip facr  vperkoue dra
egirl a scarf for her cold wears
t(pirz acarsz)verkoue - dra  -IRE
(for her) cold wear -er
*(pips hacrz)verkoue — dre  -END(e)
(for her) cold wear -ing
*(vir= hear=)verkoue - Gi- drzide)
(for her) cold ~ed wear
(= "(for her) cold-worn')
haar klere net vir n  Jacr dra
her clothes only for a year wears

*(virsh=)jaar - dra  -ER

(for

a) year wear -—er



(v)

Goal

(940)

(vi)

(941)

(vii)

(942)
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dat
that

—-er

-end

Instrument

*dat
that

-er

-end

ge-

Location

dat
that

—£7

~end

338

*(virsh=)jaar - dra ~END(e)
(for a) year wear -ing
(vir=h=)*jaar - GE- dra(de)
(for a) vyear -ed wear

(= "(for a) year-worn"

klere
clothes

die
the

mense
people

vir beskerming dra

for protection wear

-ER

—er

dra
wear

*(vir=)beskerming -
(for) protection

~END(e)
-ing

dra
wear

*(vir=)beskerming -
(for) protection

*(virz)beskerming - GL- dra(de)
(for) protection =-ed wear
(= "(for) protection-worn™)

die
the

soldact die
soldier the

untform met
uniform with

sy lyf

*(met =sy =)iyf -~ dra -ER
(with his) body wear -er
*(met zsy =)lyf - dra -END(e)
(with his) body wear -~ing
*(met =sy =)luf - GE- dra(de)
(with his) body —ed wear
(= "(with his) body-worn")
Muriel die klere op die modeparade
Muriel the clothes 1in the fashion show

*(op=die=)modeparade - dra -ER
(in the) fashion show wear -er
*(op=die=)modeparade - dra  -END(e)
(in the) fashion show wear ~-ing

" dra
his body wears

dra
wears
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ge- : (op=die=) *modeparade - Gi- dra(de)
(in the) fashion show -~ed wear
(= "(in the) fashion show-worn')
(viii) Modality
(943) dat Jan sy  hoed graag dra

that Jan his hat willingly wears
-er : *graag - dra ~ER
willingly wear -er

-end *graag - dra -ElD(e)
willingly wear -ing

ge— : *graag - GE- dra(de)

willingly -ed wear
(= "willingly-worn')

(ix) Patient

(944) dat die sakeman h das dra
that the businessman a i

-zr : das - dra  -ER
tie wear -er

-end ¢ das - dra  ~END(e)
tie wear ~ing
ge— ; *das - GE- dra(de)
tie -ed wear
(= "tie-worn")
() source
(945) dat sy die ring uit respek  dra

that she the ring out of respect wears

—-er : fwit = respek - dra -ER
out of respect vear -er

-end :  *uitt = pespek - dra -ikD(e)
out of vrespect wear -—ing

ge— : wit = pespek - GE— dra(de)
out of respect -ed  wear

(= "out of respect-worn')
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(xi)  Temporality

(946) dat sy stemmige klere in die Zag dra
that she subdued clothes 1in the day wears

-er : *inzdies)dag - dra  -ER
(in the) day wear -er
—end : *(in=zdies)dag - dra  -END(z)
(in the) day wear -ing
ge— : (in=die=)*dag — GE- dra(de)
(in the) day -~ed wear

(= "(in the) day-worn')

(xii) Themg1 (Subject of intransitive verb)
(947) ot Huriel dra
that Muriel wears
—gn : *uriel - dva  -ER
Muriel , wear -—er
—and :  iuriel - dra  —END(e)
Muriel wear -ing
2= : Mriel - CE- dra(de)
Muriel -ed wear
(= "Muriel-worn")
(xiil) T'ueme2 (Direct object of transitive verb)
(948) dat  die com gewconlik % _hoed dra
that the man usually a hat wears
—er : hoed ~ dra  -ER
hat wear -er
~end hoed ~ dra  —-END(e)
hat wear -ing
ga- N *Miozd - GE-  dra{de)
hat -ed wear

(= "hat-worn'")
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2.4.3.5

(1)

(il)

Jaag

Simple derivations:

Syntactic categories

(949) dat  Jan
that Jan
—ar
—~end
ge—

(950) dat  die
that the
—er
jfﬁé
ge-

Noun phrases

(951) det die
that the

("chase')

-FER
—er

~END(e)
-ing

Jaag
chase
Jaag
chase
GE~

-ad

Jaag (de)
chase

‘e dief
thief

Jaag
chases

-ER
—er

- Jaag

dief
£ chase

hief

?dief
thief

~END(e)
-ing

- jaag
chase

*dief - GE- Jaag(de)
thief -ed chase
(= "thief-chased')

hond die kat jaag
dog the cat chases
kat - Foay  -ER
cat chase -er
kat - joag  ~END(e&)
cat chase ~ing
*kat ~ GE- Jaag(de)
cat -ed chase

(= "cat-chased")

honde
degs

die wilde kat
the wild cat

(= "chaser")
(= "chasing")

(= "chased')

Jjaag

chase
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—er *wildezkat - jaag  -ER
wild cat chase -~er
—end *wildezkat - jaag  -END(e)
wild cat chase -ing
ge- *wilde=kat - GE- jaag(de).
wild cat -ed chase
(= "wild cat-chased")
(ii1i)  Adjectives
(952) dat die hond die kat moeg ‘jaag
that the dog the cat tired chases
-er *‘moeg . - jaag — -ER
tired chase -er
-end *moeg - jaag  -END(e)
tired chase ~ing
ge- moeg - GE- jaazgide)
N tired -ed chase
(= "tired-chased')
(iv)  Adverbs
(953) dat dte hond die kat vinnig jaag
that the dog the cat fast chases
-er *vinnig - jaag — -ER
fast chase -—er
—end vinnig - jeag — —E¥D{e)
fast chase -—ing
ge- *vinntg - GE- jaag(dz)
fast - -ed chase
(= “"fast-chased")
(v)  Prepositional phrases
(954) dar die hond die kat In die boom Jjaag
that the dog the cat 1into the tree chases
-er *(in = diesz)boom - jaag  -ER
(into the) tree chase -er
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b. Grammatical functions

(1) Subject

(955)

ot

aot

that

—g

(ii) Direct object

(956)

(957)

dat
that

-end

die

343

#(in = die=)boom - jcag
(into the) tree  chase

(in = die=)*boom - GE-
(into the) tree -ed

~EllD(e)
-ing

Jjaagide)
chase

(= "(into the) tree-chased')

hond  jaag

the dog chases

die
the

Jan
Jan

*hond - jaag  -ER

dog chase -er

*hond — jaag — -EiD{e)

dog chase ~-ing

*hond - GE- jaag(de)

dog ~ed chase
(= "dog-chased")

hond die kat Jaag
dog  the cat chases

kat - jaag  -LR
cat chase -er

?kat - jaag  -END(e)

cat  chase -ing

at ~ GE- jaag(de)

cat -ed chase
(= "cat-chased")

die dief jaag
the thief chases

dief -~ jeag  -ER
thief chase -er

dief - jaag  -END(e)
thief  chase -ing
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ge- : *kat - GE- Jjaag(de)
thief -ed chase
(= "thief-chased’)

(i11) Indirect object

(958) dot die hond die haas vir die jagter jaag
that the dog the hare for the hunter chases

—-er : *(vir=diez) jagter — jaag  -ER
(for the) hunter chase -er

-end *vir=diez)jagter - jaag  -END(el
(for the) hunter chase ~ing

ge- : *(niv=die=)jagter - GE- Jjacg(de)
(for the) hunter —ed chase
(= "(for the) hunter-chased")

(iv)  Non-term  (PP)

(959) dat die kinders die wvoéls uit die tuin
that the c¢hildren the birds out of the garden

Jaag
chases
-er : *uit = dies)tuin - jJaag  -ER
(out of the) garden chase -—er
—end :  *(uit = diez)tuin - jaag -EXD(e)
(out of the) garden chase =-ing
ge- : (urt = dze=)*tuitn - GE- jaag(de)
(out of the) garden =-ed chase
(= "(out of the) garden-chased™)
c. Structural adjacency
(1) VP
4//\”\\\
NP A
N
(960) dat  die hond die kat Jjeag

that the dog the cat chases
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(ii)

(1ii)

—2r

~end

gez

A%

NP v

(961) dre

the

dat
that

—er

VP
// S
PP v
(Non-
term)

diz
the

dat
that

(962)

Jeag
chase

345
kat - jaag  -BR
cat chase -er
Fkat ~ jaag  ~END(e)
cat chase -ing
*kat - GE- jaag(de)
cat —ed chase
(= "cat-chased™)
wond  die wilde kat jaag
dog the wild <cat chases
*wrldezkat - jaag -ER
wild cat chase -er
‘wildeskat - jaag — ~END(e)
wild cat chase -ing
rwildezkat - GE- Jjaag(de)
wild cat -ed chase
{= "wild cat-chased")
winders die voéls uit die tuin
children the birds out of the garden
“(uit = die=)tuin - jaag  ~ER
{(out of the) garden chase -er
f{uit = dies)tuin - jaag  -END(e)
(out of the) garden chase -ing
(wit = die=)4pyin - GE- Jaag(de)
(out of the) garden -ed chase
(= "(out of the) garden—chased")
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(iv) VP

N

PP v

(Indirect
object)

(963) dat

that

die
the

—er

(v)

(964)

die
the

dat
that

—er

-end

(vi)

dat
that

die
the

(965)

—er

-end

346

hond die haas
dog the hare

*(vir=die=)jagter
(for the) hunter

*(vir=die=)jagter
(for the) hunter

*(vir=die=)jagter
(for the) hunter

vir
for

die
the

Jagter jaag
hunter chases

-ER

-er

~ jaag
chase

—-END(e)
-ing

- jaag
chase

-ed

Jeag(de)
chase

(= "(for the) hunter-chased")

hond die kat

moeg

Jaag

dog the cat

*moeg
tired

- Jjoag
chase

*moeg
tired

- Jaag
chase

CE-
-ed

moeg -
tired

kat

cat

die

the

*snags -
at night

Jaag
chase

*snags -
at night

Jaag
chase

tired

hoenders
chickens

chases

-ER
-er.

~END(e)
~ing

Jjaag(de)
chase
(= "tired~chased'’)

snags
at night

Jaug
chases

~ER
-er

~END(e)

-ing
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d. Thematic relations

(i)  Accompaniment

dat
that

Fido
Fido

(966)

* jaag
chases

—er

-end

ge-

(ii)

Agent

die
the

(967) dat

that

(iii) Benefactive

die
the

dat
that

(968)

—er

*snage -  GE- Jaag(de)
at night -ed chase

(= "at night-chased")

die kat saam met die ander honde
the cat together with the other dogs
*saam = met =diecanderzhonde - jaag  -ER
together with the other dogs chase -er
*seam = met =die=anderzhonde -~ jaag  —END(e&)
togeéther with the other dogs chase ~-ing
*saam = met =diezanderzhonde — GE- jaag(de)

together with the other dogs -ed  chase
(= "together with the other dogs-chased")

kat die kuikens

vir die pret jaag

cat the chickens for the fun chases
*(pip=die=)pret - jaag -ER

(for the) fun chase ~er
*(vir=die=)pret — jaag  -END(e)

(for the) fun chase ~ing
*(vir=die=)pret — GE- Jjaag(de)

(for the) fun -ed chase

(= "(for the) fun-chased™)

hond die haas vir die Jjagter Jjaag
dog the hare . for the hunter chases
*(vir=die=)jagter - jaag ~ER

(for the) hunter chase -er
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-end ¢ *(vir=diez)jagter - jaag  -END(e)
(for the) hunter chase -ing
ge- ;. *Mvirzdiez)jagter - GE- jaag(de)
(for the) hunter -ed chase

(= "(for the) hunter—chased™)
(iv)  Duration

(969) dat die hond die kat vir ' uur jaag
that the dog the cat for an hour chases

-er > *virs wzhwr - jaag  -ER
(for an) hour chase -er
-end *virs h=)uur - jaag -END(e)
(for an) hour chase -ing
ge~ ;o ?{virps h=lruur - GE-  jacg(de)
" (for an) hour -ed chase
(= "(for an) hour-chased")
(v)  Goal
(970) dat die kinders die voéls wvir die pret jaag
that the children the birds for the fun chase
—-er o Muoirzdiez)vret ~ jaag  -ER
(for the) fun chase -er
-end *(vir=die=)pret - jacy  —END(e)
(for the) fun chase ~ing
ge~ : Muipzdrez)pret - GE- Jaag(de)
(for the) fun -ed chase
(= "(for the) fun-chased")
(vi) Instrument
(971) dat die boer die skape met 1 sweep Jaag

that the farmer the sheep with a whip chases

-er o *mets h=)swesp - jaag  ~ER
(with a) whip chase -er
-end :  *(met=z h=)sweep - jacg  -END(e)

(with a) whip chase -ing
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(vii)

(viiiy

(ix

Location

(972)

dat
that

—eyr

-end

age—
LA

Modality

(973)

Patlent

(974)

de:t
that

—er

~end

dat
that

-
—end

die
the

die
the

349

(met= %=)*sweep ~

(with a) whip —ed

GE-

Jaag(de)

chase

(= "(with a) whip-chased™)

die

e

die

hoenders — op werf

cat the chickens in the yard
(opzdiez)werf - jaag  —Ek

(in the) yard chase —er
“forzdies)werf - Jaag  ~EZRD{e)

(in the) yard chase -ing

‘on=dies) *wer® - GE-  jacgidel

(in the) yard -ed chase

(= "(in the) vard-chased")
vinders die koi vinnig  jeag
children the cat fast chases
‘oinnig - jaag  —ER

fast chase -er

vinnig - jaag  —END(e)

fast chase -ing
*frinnig - GE-  jaag(de)

fast -ed chase

(= "fast-chased')
hond  die kat  jaag
dog the cat chases

xat - jaag  -ER

dog chase -er
Phgt - jaag  -EZiD(e)

chase -ing

Jaaz
chases



(%)

(x1)

(x11)
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ge- *kat - GE- jaag(de)
cat —ed chase
(= "cat-chased")
Source
(975) dat die kat die hoenders uit ie  hok
that the cat the chickens out of the run
-er *(uit = diez)hok - jaag  -ER
(out of the) run chase -er
—end *luit = dre=)hok - jaag  -END(e)
(out of the) run chase ~ing
ge- (uit = die=z)*hok - GE- Jaag(de)
(out of the) run -ed chase
(= "(out of the) run—chased")
Temporality
(976) dat die kat die muise in die nag Jaag
that the cat the mice in the night chases
-er *(in=die=)nag - jaag  —ER
(in the) night chase -er
-end *(in=die=)neg - jaag  —END{e)
(in the) night chase -—ing
ge- (in=die=)*nag ~ CE- Jjaag(de)
(in the) night -ed chase
(= "(in the) night-chased")
Theme1 (Subject of intransitive verb)
(977) *dat  die hond Jjaag
that the dog chases
—er *hond - jang  —ER
dog, chase -er
—end *thond ~ jaag — ~END(e)
dog chase -ing
ge- *hond - GE- Jaag(de)
dog -ed chase

(= "dog~chased")

Jaag
chases
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(x1i1)  Theme (Direct object of transitive verh)

2
(978) dat Jan die vlieg jaag
that Jan the fly chases
-er : viteg — jaag  —~ER
fly chase -er
-end ?viieg - jaag  -END(e)
fly chase -ing
ge- : *viteg ~ GE- jaag(de)
fly ~ed chase
(= "fly-chased")
2.4,2.6 ken ("know")
(= "to be knowledgeable about')
Simple derivations: ken  -FR
know -er
ken  ~END(e)
know -ing (= "knowing')
?GE-  ken(de)
-ed  know (= "known")
a. Syntactic categories
(i) Nouns
(979 dat die wildbewaarder diere ken

that the game warden animals knows

-er : dier(e) - ken -ER
animal(s) know -—er

-end  : *dier(e) ~ ken -END(e)
animal (s) know -ing

ge- : *dier(e) - GE- ken(de)
animal(s) -ed  know

(= "animal{s)-known")



(ii)

(1i1i)

(iv)
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dat
that

(980)

-er

~end

ge-

Noun phrases

dat
that

(981)

—er

~end

Adjectives

?dat
that

(982)

-er

—end

Adverbs

dat
that

(983)

die
the

die
the

die
the

die
the

352
botanikus plante ken
botanist  plants knows
plant(e) - ken  -ER
plant(s) know -er
*plant(e) — ken  -END(e)
plant(s)  know -ing
tplant(e) - GE- ken(de)
plant(s) -ed  know

(= "plant(s)-known')

wildbewaarder wilde diere ken
game warden wild animals knows
wilde=diere - ken  ~ER

wild animals know -—er
*oilde=diere -~ ken  -END(e)

wild animals know —ing
Ywildezdiere - GE- ken(de)

wild animals -ed know

(= "wild animals~known")
wildbewcarder dieve wild ken
game warden  animals wild Kknows
*wtld - ken  -ER

wild know -er

twild - ken -END(e)

wild know —ing

fwild - GE-  ken{de)

wild ~ed kiiow

(= "wild-known'™)

botanikus die planisoorte goed
botanist the plant varieties well

ken
knows
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To—er

—end

*goed -~ ken  -ER
well know —er
*goed ~ ken  —END(e)
well know =—ing
?goed - GE- ken(de)
well -ed know

(= "well-known')

(v)  Prepositional phrases
(984) dat  die wildbewaarder 'die diere in die wveld
that the game warden the animals in the veld
—2r *(in=diez)veld ~ ken  -ER
(in the) veld know -er
‘(in=die=)veld - ken =END(e)
(in the) veld know -ing
*(in=die=/veld - GI- ken(de)
(in the) veld ~ed know
(= "(in the) veld-known')
b. Crammatical functions
(1) Subject
(985) *det  die wildbewaarder ken
that the g¢ame warden  knows
—on *wildbewaarder - ken — -ER
game warden know -—er
—end *wildbewaarder - ken ~END{(e)
same warden know -—ing
ge- “wildbewaarder - GE- ken{de)
game warden -ed  know
(= "game warden-known'')
(i1) Direct object
(986) det diz wildbewaarder diere ken
that the game warden animals knows

ken
knows



(iii)

(iv)
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(987) dat

that

Jan
Jan

—er

~end

ze-

Tndirect object
(988} *dat die
that the
—er
—end
ge-
Non-term (PP)
(989) dat  die
that the
—er
~end

354
dier(e) - ken -ER
animal(s) know -—er
*dier(e) - xen  ~END(e)
animal(s) know ~ing
*dier(e) - GE- ken(de)
animal(s) ~ed know

(= "animal(s)~known")

rose ken

roses knows

ross - ken  -ER

roses know =-er

*rose - ken  -END(e)

roses know =-ing

*rose - GE- ken(de)

roses —ed know

(= "roses-known'')
botanikus die nlante vir sy plesier
botanist  the plants for his pleasure
*{virssy =)plesier - kem  -ER

(for his) pleasure know -er

*lvirzsy =lplesier - ken  -LND(e)

(for his) pleasure know ~—ing

*lvirzsy =)plesier - GE- ken(de)

(for his) pleasure -ed know

(= "(for his) pleasure-known')
wildbewaarder die diere in die bos
game warden the animals in the wood

*(inzdiez)bocs - ken  -ER
(in the) wood know -—er

*(in=die=)bos - ken -END(e;
(in the) wood know -ing

ken
knows

ken
knows
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ge- : *inzdiez)bos -~ GE~ ken(de)
(in the) wood -ed know

(= "(in the) wood-known')

c. Structural adjacency
(1) VP
PNy
NP v
N
(990) det  die wildbewaarder diere ken

that the game warden animals knows

-er : dier(e) -~ ken  -ER
animal(s) know -er

-end : Adier(e) - ken  -END(e)
animal(s) know —ing

ge- : *dier(e) - GI- ken(de)
animal(s) ~ed  know

(= "animal(s)-known')

(ii) VP
NG
NP v
(991) dat die botanikus baie olante ken

that the botanist many plants knows

—~er : ‘*baie-plante - kem  -ER
many plants know -—er

-end : thatesplante - ken  -END(e)
many plants know -ing

ge— : Ybatesplante - GE- ken{de)
many plants —ed know

(= "many plants-known")

(iii) VP

~.

PP \

(Non—-
term)
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(992) dat

that

Jan
Jan

~er

~end

(iv)

NG

PP \

(Indirect
object)

die
the

*dat
that

(993)

—er

-end

dat
that

die
the

(994)

356
die diere van die veld ken
the animals of the wveld knows

*(van=die=)veld - ken
(of the) veld

*van=die=)veld - ken

(of

panzdie=z)veld -
the) veld

(of

the) veld

~ER
know =—er

~END(e)
know -ing
GE- ken(de)
-ed know

(= "(of the) veld-known")

botanixus plante vir n  lewe Xken
botanist plants for a 1ife knows
*virh=)lewe - ken  -ER

for a) life know -er
Hovirh=)lewe - ken  -END(e)

(for a) life know -ing
*viph=)lave - GE- ken(de)

(for a) life =-ed know
(= "(for a) life-known')
wildbewaarder die diere net wild
game warden the animals only wild
*wild - ken  -ER

wild know -—er
*wild - ken  -END(2)

wild know -ing
*wiid - GE- ken{de)

wild -~ed know
(= "wild-known')

ken
knows
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(vi}

(1)

(ii)

(995)

ADV

dat
that

—-er

~end

Ay

he

Thematic relations

Accompaniment

(996)

Agent

(997)

dat
that

diere

Lol
the

animals

dat
that

—-gr

~end

die plante goed ken
the plants

*goed — ken
well know
*goed - ken
well  know
goed -~ GE-
well -ed

well knows

—-ER

—er

~END(e)
~ing

ken(de)

know

(= "well~known')

wildbewaarder die voéls saam met die
game warden the birds together with the
ken
knows
*saam = met =zdie=dvere - ken ~ER
together with the animals know —er
*sgam = met =diezdiere - ken ~~END(e)
together with the animals know -—ing
*saom = met =diezdiere - GE- ken(de)
together with the animals -ed know
(= "together with the animals—known')
diere ken
animals knows

*Jan
Jan

*Jan
Jan

~ ken
know

- ken
know

-ER
-er

-EfiD(e)
-ing
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(iii) Benefactive

(998) *dat

that
—-er
~end

ge=

(iv)

Duration

?dat
that

(999)

—er

-end

(v) Goal

?dat
that

(1000)

—er

—end

die
the

;";‘7(/

he

358
*Jjan - GE- ken(de)
Jan -ed know

(= "Jan—known')

wildbewaarder diere vir sy  seun
game warden animals for his son
*(virzsy =)seun - ken  -ER
(for his) son know -—er
*{vipzsy =)seun - ken  ~END(e)
(for his) son know -ing
*{ver=sy =Jseun - GE- ken(de)
(for his) son ~ed  know
(= "(for his) son-known")
Jiec plante vir h leeftyd ken
the plants for a lifetime knows
Hvir=h=)lzeftyd - ken  ~ER
(for 2) lifetime know =-er
*{virsh=)ieeftyd - ken  -END(e)
(for a). lifetime know —ing
*uirshz)leeftyd - GE- Ren(de)
(for a) lifetime -ed know
(= "(for a) lifetime-known')
vlante vir die plesier ken
plants for the pleasure knows
*{vip=die=)plesier - ken  -EE
(for the) pleasure  know  ~-er
*{virzdie=jplesier - ken -END(e)
(for the) pleasure know -ing

ken
knows
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ge-

(vi)

instrument

(i0o1) ?dat

that
ken
knows
~er

~end

ae=-

(vii) Location

dat
that

(1502)

(viii) Modality

det
that

(1003)

—-2r

-end

359

Y(virzdie=)plesier -
(for the) pleasure

-ed

GE- ken(de)

know

(= "(for the) pleasure-known”)

(= "(in the) wood-known")

Bernard die
Bernard the

plante
plants

-EFR
-er

fgoed - ken
well know

~END(e)
-ing

*goed — ken
well know

goed
well

4
ren
know

die wildbewaarder die dierz met sy wverstand
the game warden the animals with his mind
*(met zsy =)verstand ~ ken  ~ER
(with his) mind know -—er
*(met =sy =)verstand -~ kemn  -END(e)
(with his) mind know —ing
*met sy Z)verstand - GE- ken(de)
(with his) mind -ed  know
(= "(with his) mind-known")
Jan die diere in die bos ken
Jan the animals 1in the wood knows
*(inzdie=)bos -~ ken  -ER
(in the) wood know -—er
*(inz=die=)bos - ken  ~END(e)
(in the) wood know -ing
#(in=die=)bos - GE- ken(de)
(in the) wood -ed know



(ix)

(x)

(x1)
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Patient

(1004)

Source

(1005)

dat
that

Cer

dot
that

—er

—end

ge-

Temporality

(1006)

*dat
that

360

?goed — GE- ken(de)

well -e
(= "well-kn

d know
own'")

die botanitkus plante ken
plants knows

the botanist
plant(e) -
plant(s)

*plant(e) -
plant(s)

*nlantie) -

ken -ER
know -—er

ken  —~END(e)
know -ing

GE~ ken(de)

plant(s) -ed know
(= "plant(s)~known')
hy  diere van sy  kinderdae af ken

he animals sin

*van = sy =

&

since his

*fvan = sy =
since his

fvan = sy =
since his

ce his childhood days knows

kinderdae
childhood

kinderdas
childhood

kinderdae
childhood

= af - ken -IR
days know  -—er

= af - ken  <E¥D(e)
days know —ing

= af - G- ken(de)
days —ed know

(= "since his childhood days—known')

hy die diere
he the animals

in_die
in the

*(inzdie=)dag - ken

(in the) d

ay know

inzdie=)dag - ken
(in the) day  know

*linzdiez)dag - GE-
(in the) day -ed

dag ken
day knows

~-ER
—er

~END(e)
-ing

ken(de)
know

(= "(in the) day-known")
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(xi1i) Theme1 (Subject of intransitive verb)
(1007) dat die botanikue ken

that the botanist knows

-er : *botanikus ~ ken  -ER
botanist . know -er

-end *botanikus — ken  -END(e)
botanist know -—ing

ge- : *botanikus - GE- Kken(de)
botanist -ed know

(= "botanist—known')
(xiii) Theme , (Direct object of transitive verb)

(1008) dat  die wildbewaarder diere ken
that the game warden animals knows

—er : dier(e) - ken -EE
animal(s) know -er

~end *dier(e) -~ ken  -END(e)
animal(s) know =-ing
*dier(e) -~ GE- ken(de)
animal(s) -ed  know

(= "animal(s)-known")

2.4.3.7 maak ("malke')
Simple derivations: maak  -ER
R make -—er (= "maker')
?maak. -END(e)
make —ing (= "making")

GE- mopak(te)
-ed  make {= "made")
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a. Syntactic categories
(1) Nouns
{1009) dat die man klere maak

that the man clothes makes

-er : klere - wmaak  -ER
clothes make -er
~end *klere - maak  —END(e)
clothes  make ~ing
ge- : *klere ~ GI- maak(te)
clothes -ed make
(= “clothes~made")

(1010) dat die kok  keoa  maak
that the cook food makes

~er : Log - maak ~ER
food make -er
~end fhes - mzok ~END(e)
food make -ing
ge- : fkoe -~ Gi- maak(te)
food —ed make
(= "food-made'")

(ii)  Noun phrases

QIR dat die sanger oot plate maak
that the singer beautiful records makes

-er : mool = plate - meak  -ER
beautiful records make —er

~end :  *mogi = plate - maak  -END(e)
beautiful records make ~-ing

ge- : *mopi = wiate - Go- mack(te)
beautiful recovds -ed make

(= "beautiful records—made')
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(1iil) Adjective
(1012) dat die ovderwyser die kindsrs alim maak
that the teacher the children 1intelligent makes
-er ; - maak — ~ER
intelligent make  -er
—end *3lim ~ mack  —END(e)
intelligent make —ing
ge— : glim ~ GE- maak(te)
intelligent —~ed make
(= "intelligent-made")
(iv)  Adverbs
(1013) dat sy kizre vinnig maak
that she clothes fast makes
—er - maak  -ER
make ~er
~end “vinnig — maak  -EWD(e)
fast make  -—ing
ge- : vivaig - GE- maak(te)
fast -ed  make

(= "fast-made')

(v) Prepositional phrases

(1014) dat  die wetenskaplike die bom in die laboratorium
that the sclentist the bomb in the laboratory
ricrak
makes
-er : 4{in=die=}laboratorium - wmaak  -EE

(in the) laboratory make -er
—end *inzdie=s)laboratorium ~ maak  -ZAD(e)

(in the) laboratory make -ing
ge- finzdie=)iaboratorium - GE- maak{te)

(in the) laboratory -ed  make
(= "(in the) laboratory-made')



Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116

364

b. Grammatical functions

(i)  Subject

(1015) tdat die kok  maak

that the cook makes

—-er : tkok - mack -7E
cook nake —-er

-end *kok - nacak =ZiiD(e)}
cook make —-ing

ge— : *kok - GE- mazit(te)
cock —ed make

(= "cook-made"™)
(i) Direct object

(1016) dat die #ok Ko§  maak
that the cook food makes

—er : kos - maak =I5
food make ~er
-end feee - ngak hle)
food make -—ing
ge- : *os ~  GE~ acuite)
food -ed make
(= "faod~made™

(1017) dat die wetenskapiike %  Dbom  maak
that the scientist a bomb makes
—er : bom - mack  -CF
bomb make -er
-end “hom - maak -Iin(e)
bowb make -—ing
ge= : porm ~  GE= ommat(ie)
bomb -ed make’

(= "bemb-made')
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(iii)  Indirect object

(1018)

dat die
that the
‘_22
-end
&

(iv) Non-term (rPP)

(1019) acs  die
that the
—ep
—gnd
ce=
o Structural adjacency
(1) vp
/'// \-\\
NP v
l
N
(1020) daw  die
that the
P
—ond

365

kok  kos vir die gaste maak
cook food for the guests makes

*(vir=diez)gaste - maak  -EF
(for the) guests make -—er

*(vir=die=)gaste - maak  ~E¥D(e)
(for the) guests make  ~ing

(vir=die=)*gaste - GE- maak(te)
(for the) guests -ed make
(= "(for the) guests-made')

kunstenaar beclde in_ sy ateljee
artist sculptures 1in his studio
*(in=sy =)ateljee ~ maack  -IF

(in his) studio make -er
*(inzsy =)ateljee - mack  -EXD{e)

(in his) studio make ~ing

(in=sy =)ateljee - GE- maak(te)

(in his) studio -ed make

(= "(in his) studio-made")

kok  kos maak
cook food makes

kos - maak  -EF
food make -er
tkos - maak  -END(e)

food make -ing

raak
makes
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ge- : *kos - GE- maak(te)
food -ed make
(= "food-made")

(ii) VP
NP v
(1021) dat die ontwerper deftige klere maaX
that the designer smart clothes makes
-er : *deftigezklere -~ maak  -ER
smart  clothes make ~er
-end : *deftigezklere - maak  -END(e¢)
smart clothes make -ing
ge- : *deftigezklere -~  GE- maak(te!
smart clothes ~ed make
(= “smart clothes-made")
(iii) //)Ql\
PP \
(Non~
term)
(1022) dat hy die kos in die kombuis maak

that he the food in the kitchen makes

-er : *({n=die=)kembuis - maak  -EE
(in the) kitchen make -er

-end *(in=die=)kombuis - maak  -ENI'{(e)
(in the) kitchen make -ing

ge~ : (inz=die=)’kombuis - GE- maak{ze;
(in the) kitchen ~ed make

(= "(in the) kitchen-made")

(iii) VP
//l\
PP v
(Indirect
object)
(1023) dat sy kos wvir die gaste maak

that she food for the guests makes
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(v)

(1024)

(vi)

(102%)

—-er

—end

dat
that

—er

-end

die
the

/X?
ADV \\\\\V

dat
that

sarie
Sarie
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*{vir=die=)gaste - maak  -ER
(for the) guests make -er
yir=diez)gaste ~ moak  -END(e)
(for the) guests make -ing
(virzdie=)*gaste - GE- wmaak(te)
(for the) guests =-ed make
(= "(for the) guests-made')
onderwyser die kinders  glim
teacher the children intelligent
“slim - mack ~ER
intelligent make -er
*siim - maak — -END(e)
intelligent make -ing
siim - GE~ maak(te)

intelligent -—ed make
(= "intelligent-made")

dle tert gereeld maak

the tart regularly makes
*gereeld - maak  -ER
regularly make -er
*avreeld -~ maak  -END(e)
regularly make -ing
gereeld - GE- moak(te)
regularly -ed make

(= "regularly-made")

maak
makes



(1)

(ii)

(iidi)
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Thematic relations
Accompaniment
(1026) dat icrie die klere saam met  hazr  ma
that Mavie the clothes together with her
maak
makes
~ar *saam =  met <haaroma -~  maak  -ER
together with her mother make ~er
~end tgeam = met chearama -  maak  -END(e)
together with her mother make ~ing
ge- *sgam =  met chear-ma - GE- maak(te)
tagether with her mother =-ed make
(= "together with her mother-made')
Agent
(1027) dat die kok die kos vir die gaste maak
that the cook the food for the guests makes
—er thok - maak
cook make -er
—end ok = maak
cook make ~ing
ge- tkok - GE- maak(te)
cook -ed make
(= "cook-made")
denefactive
(1028) dat Founie tee virp die ste meak
that Sannie tea for the guests makes
—er *lotrzdiez)gaste - rmaek  —ER
(for the) guests make  -er
—end *(virzdiezlgaste - rmaak  —-END{e)
(for the) guests make -ing
ge- (vir=die=)*gasie - GE- maak(te)
(for the) guests ~ed make

(= "(for the) guests—made")

mother
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(iv) Duration

(1029)

(v)  Goal

(1030)

2dat
that

—er

~end

ge—

dat
that

—er

—end

(vi) Instrument

(1031)

dat
that

-21

—end

Si

she

Ay
he

369

die rok binne n uur maak

the dress within an hour makes

*(binne = n=)uur - maak  ~ER
(withip an) hour . make -er

*(binne = m=)uur -~ maak  ~END(e)
(within an) hour make -ing
(binne = =) *uur -  GE- maak{te)
(within an) hour ~-ed make

(= "(within an) hour-made'’)

Elere vir die kompetiste maak
clothes for the competition makes

{vipzdie=)kompetisie -~ maak  ~ER
(for the) competition make -—er

*{vir=die=)kompetisie - maak ~END(e)
(for the) competition make  -ing
(vir=die=)kompetisie - GE- maak(te)
(for the) competition ~ed make

(= "(for the) competition-made')

die kas met sy hande maak
the cupboard with his hands makes

*(met =sy =)hande - maak  -ER
(with his) hands make  -er

*{met =sy =)hande ~ maak  -END(e)
(with his) hands make ~-ing

(mgt =gy =)hand(e) - GE- maak(te)
(with his) hand(s) =-ed make
(= "(with his) hand(s)-made')
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(vii) Location
(1032) dat
that
-er
-end
ge-
(viii)  Modality
(1033) dat
that
-er
-end
ge-
(ix) P;tient
(1034) dat
that
—ep
-end

kS

die
the

die
the

die
the

370
meisies Klere
girls clothes

*(inzdie=) fabriek
(in rhe) factory

*(in=die=) fabriek
(in the) factory

(in=diez) fabriek
(in the) factory
(= "(in the) fact

in die fabriek
in the factory
- maak  -ER
make -er
- maak  ~END(e)
make ~ing
- GE- maak(te)
—ed make

ory-made")

vrow tee wvinnig maak
woman tea fast makes
tvinnig - maak -ER
fast make —er
*vinnig ~ maak — -END(e)
fast make -ing
vinnig -~ GE- maak(te)
fast ~ed make
(= "fast-made")
slagter wors maak
butcher sausage makes
wors ~  naar -EFR
sausage make —ex
fwore - mack  ~END(e)
sausage make -ing
fwors -  GI- maak{te}
sausage -ed make

(= "sausage—made"'

)

maak
makes
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()

{(x1)

(x11)

Source

(1033)

Temporal

(1036)

Theme1

(1037)

3
dat sy n vrok van sy maak
that she a dress from silk makes
—er *x{van =)sy - maak  ~ER
(from) silk make -er
—end *(van =)sy - maak  -END(e)
(from) silk make ~-ing
ge- *foan =)sy -~  GE— maak(te)
(from) silk ~-ed  make
(= "(from) silk-made")
dat de kok kog in_die oggend  rmak
that the cook food 1n the morning wmakes
—er *{in=diez)oggend - maak  -ZE
(in the) morning make -—er
—end in=diez)oggend - maak  -zidlel
(in the) morning mzke -ing
ge= (in=diez)oggend -  Ci- maak(te)
(in the) morning -ed  make
(= "(in the) morning-made')
(Subject of intransitive verb)
*dat  die man meak
that the man makes
-er fman ~- maak — ~ER
man make ~er
—end “man - maak ~ —END(e)
man make -ing
ge~ fran - GE-  maak(te)
man —ed make
(= "man-made')
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(xiii) Theme (Direct object of transitive verb)
(1038) dat die ontwerper Kkiere maak
that the designer clothes makes
—ar Flere -~ mook -I'R
clothes make ~er
~-end *kleve - wack  -END(e)
clothes  make ~ing
ge~ *klere - GE- maak(te)
clothes -ed make
(= "eclothes-made'")
2.4.3.8 rook (Msmoke™)
Simple derivations: EB1ekd
smoke (= "smoker”)
rook
smoke (= "smoking™)
G-  voos{te)
~ed  smoke (= "smoked™)
a. Syntactic categories
(1) Nounus
(1039) dat die vissers sncek rook
that the fishermen snoek smoke
—-er snoek - Prox z3
snoek smoke ~er
~end snoek -~  rook
snoek smoke -ing
ge- : tgnoek - GE- roon(te)
snoek ~ed smoke
(= "snoek-smoked)
(1040) det die slagter lam rook
that the butcher ham smokes
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(i1)

(iii)

(iv)

—end

<y
©

Noun phrases

ZaT

that

(1041)

Adjectives

(1042) 2z
that
~2na

Adverbs

(1043) s

that

die
the

Jan
Jan

373

ham - rook

ham smoke
ham = rook
ham smoke
*ham ~ GE-
ham -ed

~ER-
—er

~END(e)
-ing

rook (te)
smoke

(= "ham-smoked")

mense soms vars vig
people sometimes fresh fish
vors Svis - rook -ZR
fresh fish smoke —er
vars Svis - reok —END(e;
fresh fish  smoke -ing
fpars Tvis -~ GE-  rook{te}

fresh fish

~ed smoke

(= "fresh fish-smoked')

dieg
the

wors
sausage

*rou - rook

raw smoke

*rou - rook

Taw smoke
?rou - Gi-
raw -ed

rov rook
raw smokes
~BR
-er
-END(e)
~ing
rookiie)
smoke

(= "raw-smoked")

slagter ham
butcher ham
*herhaaldelik

repeatedly

herhaaidelik
repeatedly

~Lr

- ook

smoke -er

rook
smoke

rook
smokes
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~end

ge-

374

*herhaaldelik - rook -END(e)
repeatedly smoke ~ing

therhaaldelik - GE- rook(te)
repeatedly —ed smoke
(= "repeatedly-smoked")

(v)  Prepositional phrases

(1044) dat
that

b. Grammatical functions

Koos
Koos

(1) Subject

(1045) *det
that

—er

—end

(11) Direct object

(1046) dat
that

die
the

ham altyd met  saagsels rook
ham always with wood shavings smokes

(met =)*saagsels -  rook -ER
(with) wood shavings smoke —er

(met =)*saagsels - rook -END(e)
(with) wood shavings smoke -ing

(met =)*saagsele - GE- 7rook(te)
(with) wood shavings -ed smoke
(= "(with) wood shavings-smoked')

vigsers rook
fishermen smoke

tpisgers ~ rook -ER
fishermen smoke —er

*pissers - rook -~END(e)
fishermen smoke -ing

*vigazers - GE- rook(te)
fishermen -ed smoke
(= “fishermen-smoked™)

V138278 snoek  rock

fishermen snoek smoke

snoek - rook -ER
snoek smoke -er
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(iii)

(iv)

(1047)

L
aart

that

die
the

Indirect object

(1048)

Non-term

(1049)

dat
that

—r

—end

(PP)

dat

that
-&r
7

—end

ge-

die
the

die
the

375

snoek - rook ~END(e)
snoek  smoke  ~ing
*snoek - GE~ rvook(te)
snoek —ed smoke

(= "snoek-smoked")

slagter die ham rook
butcher the ham smokes
ham - rook -ER

ham smok e -er

ham - rook -END(e)
ham  smoke -ing

tham - GE-  rook(te)
ham -ed snoke

= "ham-smoked')

vissers gnoek
Fishermen snoek
(vir=die=) *mark
(for the) market
(vir=die=) *mark
(for the) market
(vir=die=) *mark
(for the) market

vir die

for

the

rook
smoke

rook
smoke

GE-
-ed

700K
smoke

mark
market

-ER
-er

-ZND(2)
-ing

rook (te)
smoke

(= "(for the) market-smoked')

visgers

fishermen snoek

(met =)*saagsels
(with)

(met =} isacgsels
(with)

(met =)*saagsels
(with)

snoek met

wit

wood shavings

wood shavings

wood shavings

h

ook
smoke

POOX

snoke

2aagsels
M— .
wood shavings

rook
smoke

~ER
~er

~Ewl(e)
~ing

:E= rook(te)

&5

—ed

smoke

(= "(with) wood shavings-smoked')
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c. Structural adjacency
(i) VP
NP \Y
5
(1050 dot die silagter wors rook
that the butcher sausage smokes
-ap wors - rock -ER
sausage smoke. -er
-end wors rook
sausage smoke
ge- oore - GE- roos
sausage ~ed smok
(= "sausage-smoked'")
(ii) P
// ™~ -~
NP \
(1051) dat die vissers vars  vig rock
that the fishermen fresh fish smoke
-gr parg spils - BOOK —-ER
fresh fish smoke  —er
-end Vars Tvis vook  —END(e)
fresh fish smoke ~ing
ye- vore Tvis rock{te)
fresh fish ~ed smoke
(= "fresh fish—smoked")
(141) vp
T
PP v
(Non-
term)
(1052) dat ¢ 2rg diz crnock met  saagsels
that the fishermen the snoek wirth

rook

wood shavings smoke
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—er : (met =)*saagsels - rook  -ER
(with) wood shavings smoke ~er

-end (met =)*saagsels ~ rook  -END(e)
(with) wood shavings smoke -ing

ge- : (met =)%saagsels - Gi- vrook(te)
(with) wood shavings -ed smoke
(= "(with) wood shavings-smoked")

(iv) VP
PN
PP v
(Indirect
object)
(1053) dat hulle vis vir die mark o0k

that they fish for the market smoke

—er : (vir=die=)*mark - rock  ~ER
(for the) market smoke -—er

-end (viv=die=)*mark - wrock  -END(e)
(for the) market smoke -ing

ge- : (vir=die=)*mark - GI- rook(te)
(for the) market -ed smoke

(= "(for the) market-smoked')
(v) VP
Py
ADJ - Y
(1054) dat die nmense wors rou  reox

that the people sausage raw smoke

-er : *rou - rook  -ER
rav smoke -er
-end - *rou - rook  ~END(e)

raw smoke ~—ing

ge— : rou - GE- rook(te)
raw —ed smoke
(= "raw-smoked')

(vi) VP



d.

(1)

(i1)
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(1055) dat die slagter ham herhaaldelik rook
that the butcher ham repeatedly smokes
-er *herhaaldelik - rook  ~ER
repeatedly smoke -~er
—end *herhaaldelik ~ rook  —END(e)
repeatedly smoke -ing
ge- *herhaaldelik — GE- rook(te)
repeatedly —ed smoke
(= "repeatedly-smoked')
Thematic relations
Accompaniment
(1056) dat dite slagter die wors saam met die
that the butcher the sausage together with the
ham  rook
ham smokes
-gr Ysaam = met =diecham - rock  -ER
together with the ham smoke  -—er
—-end *saam = met =diezham - rook  -END(e)
together with the ham smoke -—ing
ge— saam = met =diezham - GI- rook(te)
' together with the hanm ~ed  smoke
(= "together with the ham-smoked')
Agent
(1057) dat die vissers die vis rook om dit te ver—
that the fishermen the fish smoke to it pre-
duursaam
serve
-2r *yisserg ~ wvock  ~ZR
fishermen smoke —er
-end *uissers - rook  ~END(e) .
fishermen smoke =-ing
ge— *vissers - GE- rook(te)
fishermen -ed smoke

(= "fishermen-smoked")
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(iid)

(iv)

(v)

Benefactive

(1058)

Duration

(1059)

Goal

(1060)

dat
that

-er

-end

dat
that

dat
that

vis
fish

vigsers
fishermen

die
the

{virzdies) Ymark
(for the)

(virzdie=) *mark
(for the)
(vipziie=) *mark
(for the)

vir
for

market

market

market

die

~ rook

~ rook

—_ G:._.
~ed

the

smoke

smoke

rook
swmoke

mark
market

—-ER
—er

—END(2)
-ing

rock({te)
smoke

(= "(for the) market-smoked')

vir

for an

dre Ao

the

Jan

Jan ham

Huirs w=)uur -
(for zn) hour

Fulrs M7 )uur -~
(for ar) hour

(vinz ws)tuur -

(for an) thour

Uy
hour

rOOXR
smoke

rook
smoke

GE-

~ad s

ook
smokes

-ER
—er

-END(e)
~ing

rook (te)

moke

(= “(for an) hour-smoked")

Ense

snoek for

hulle
they

(oirz P uitvoer -
(for) export

(vip=/*uttvoer -
(for) export

{uirz!*utlivoar
(for) export

sm
POOKR
smoke

rook
smoke

GE-

-ed

(= "(for) export-smoked")

vir uitvoer rook
export

oke
~ER
—er

-END(e)
-ing

rook (te)
smoke
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(vi) Instrument
(1061) dat
that
zer
—end
(vii) = Lacation
(1062) dat
that
Ter
-end
(viii)  Medality

dat
that

(1063)

—er
—p

i
Ena

ge-

die
the

Jle

the

die
the

380

glagter diz Aan met
butchet the ham with

(met=) *saagsels -
(with) wood shavings

(met=)*saagsels -
(with) wood shavings

('/'flé‘i‘: aaﬂgqg ' g -
(with) wood shavings

saagsels

wood shavings

ook E
smoke -~er

rock
smoke ~-ing
GE-

-ed smoke

(= "(with) wood shavings-swmoked')

viasers die :

fishermen the snoek

Hopdies)boot - rool
(on the) boat

{on the) boat

(or=diez)* cot -
(on the) hoat

-ed

boot
boat

e

on the

~END(e)
-ing

rook{te)
smoke

(= "(on the) boat-smoked")

die ¢
the

visgers
fishermen

*harhaaldelil ~
repeatedly

herhaaldielik ~ roox
repeatedly
*herhaaldeiik -
repeatedly

(= "repeatedly-smoked”

—ad

herhoaldelik

repeatedly

-ER
-er
—END(e)
-ing

rook(te)
smoke

100K
smokes

-END(e) .

rook(te)

rook
smoke

rook

smoke
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(ix) ~ Patient

(1064)

(x) Source

(1065)

dat
that

~er

~end

Gge—

(xi)  Temporality

(i1066)

dat
that

TEr

381

die elagter ham rook
the butcher ham smokes

ham — rook  -ER
ham smoke =-er

ham - vrook  ~END(e)

ham smoke -ing
tham -  GE~ rook(te)
ham -ed smoke

(= "ham-smoked")

die slagter ham wvan die distrik  rook
the butcher ham of the district smokes

*pan=die=)distrik - rook  -LR
(of the) district smoke -er
*(pan=die=)distrik - rook ~END(e)
(of the) district smoke -—ing
{van=diez)distrik -  GF~ rook(te)
(of the) district -ed smoke

(= "(of the) district-smoked")

die viszers ris  in_ die nag rook
the fishermen fish in the night smoke

*(inzdies)nag - vrook  -ER
(in the) night smoke -er

*lenzdiez)nag - vrook —END(e)
(in the) night  smoke ~-ing

Siin=dies)*nag -  GI~ rookite)
(in the) night -ed smoke
(= "(in the) night-smocked")
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(x%ii) Theme (Subject of intransitive verb)

1

(1067) *dat  die slagter rook
that the butcher smokes

—er : *slagter - rook  -ER
butcher smoke —~etr

~end :  *slagter — rook  -END(e)
butcher smoke ~ing

ge- : *slagter - GE- rook(te)
butcher —ed smoke

(= “butcher-smoked")
(x1ii) Theme2 (Direct object of transitive verb)

(1068) dat die wvissers snoek  rook
that the fishermen snoek smokes

-er : enoek - vrook  ~ER
snoek smoke -—er

~end snoek -~ rook ~END(e)
snoek smoke ~ing

ge- : *snoek -  GE~ vrook{ie}
stoek -ed smoke

(= "snoek-smoked")

3. Summary

In the tables (1069-1072) below the genmeralizations made in 882.1.2,
2,2.2, 2.3.2, and 2.4.2 above are summarized with a view to comparing
the behavior of the different classes of verbs in the derivation of syn-
thetic compounds.

Table (1069) is a summary of the generalizations regarding the incorpora-
tion of syntactic categories, table (1070) summarizes the generalizations
about the incorporation of grammatical functions, table (1071) summarizes
the generalizations that have heen made about the role of structural
adjacency, and table (1072) is a summary of the generalizations about the
incorporation of some thematic relatioms.
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(1068) SYNTACTIC CATEGORIES
: — \ ; ?
Tneorpo- Category I Category I : Category III ! Category IV
ra;edl Zero~morph verbs Intransitive verbs ; Optional double object verbs Obligatoyy transitive verbs
. Affix ¢ ]
syntactic . . ] »
. . . Dative Non~Dative Complex Dative
T + "bare"™ object without object
category i J ! Movement Movement Movement
g productive unproductive nroductive productive
N —gnd productive uaproductive productive productive
__________________________________________________________ e e et e S R LR
ge— .
; — -
—g1 ' fairly productive unproductive { unproductive
NP —and fairly productive unproductive
- |
: ; - S
I i
|
e o et e e e e e e e R G s
ADJ -z unpyoductive {
________________________________________ N LR g J_m“"h.,m‘t___,,.,,.,,, O U
ge= fairly productive fairly productive ! productive fairly productive
; . —
—gr unproductive unproductive | l unproductive
¢
___________________________________________________ [ Wilw.m_~~_wJ O AU
ADV —oni fairly productive productive g | unproductive unproductive
S U S - S N
i . . .
&~ ! fairly productive: unproductive fFairly productive
B productive productive fairly productive
R S U (U
pp H fairly productive
P fairly productive nroductive fairly preductive
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(1070) GRAMMATICAL FUNCTIONS
1
Incorpo-~ ; Category 1 \ Category 11 Category III Category IV
éated g }Affi Zero-morph verbs Intransitive verbs Optional double object verbs Obligatory transitive verbs
rammati- x
cal : . - .
function i + "bare" object without object Dative Non-Dative |Complex Dative
,‘ Movement Movement Movement
} ~-ar
i S it B e e T ——— — — — — L - - — | — - .
{
Subject I —end
]
;— - e e e et Tk e U
L oge- fairly productive :
1 !
| -er productive : productive productive
Direct : ) : . .
object o omend productive : productive productive
T e S
dem | :
-2r fairly productive unproductive - unproductive unproductive unproductive
mmmHm e m e m e m e — - i i e e B ittt
Indirect | s . : , : N : : .
object i o—end fairly productive utiproductive unproductive unproductive unproductive
Loge- fairly productive productive upproductive
i
-ar productive ' productive ) unproductive
;— e e T e — e s e — e e e e — e e — e e e s s e — -t - - —_-—_ —_— — — — = — = = = = = = = = g = e e e e - —
NO?;;;EFHI : productive productive unproductive
i__ e e ] e — e e e e e e e e e e e e e - — — e e e e e e | —— e et - — — — e e — — — T = e - — e — — — e — —
b ye- fairly productive productive fairly productive
—ar fairly productive —1
[ S U D s [ U
a5:] I'E“ . -
Corar fairly productive
obrect
e L e e — e — e e e - o e e e e L L L L L e m e o
Je-
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(1071 STRUCTURAL ADJACENCY
. T
Category T l Category 1II Category IT11 : Category IV
Srructure | ... Zero-morph verbs Intransitive verbs Optional double object verb ! Obligatory tramsitive verbs
of the VP h
+ "bare" object Without object Dative Non~-Dative |Complex Dative
Movement Movement Movement
op -0 productive productive productive
/\\ e e s e e e e o = — e At UV OOV 0 A S S O T T T B e WU ORI VUGS U A
NP v r —znd productive productive productive
I e e S e
N P
wp ~21 fairly productive unproductive
A U U g NSO FUVG U U L o e e —— e
/ o el el el Al e R e S e s
/ff N ; —znd fairly productive unproductive
/ ; ~ U
NP X] k’—’ Tf- T T TT TT e e e nm e e e m e e e o] e e e Qo e S e W SRS emm e e s e e g e e e e M e S e mef e b e Mo e e e e ey e e e e
i
- ! ;
%
N
NP v
bare"
abject
vp
s 1 . . . .
PP ¥ 3 productive productive unproductive unproductive
o L T e e e el mae et el
{¥on bz productive Fairly productive
tevi)
up ~z fairly productive unproductive unproductive unproductive unproductive
BP v ~z7d fairly productive unproductive unproductive unproductive unproductive
(Indirent  j= = = — = = = o e e o n e e o e e e T S e e e e B il (el ittt
object) i fairly productive productive faivily productive
H B —
e |
vp - ‘
N T e et T chb i S i
~£% unproductive |
SN
ADJ Vool e e O VPO U ANV — B e s
faiviy productive fairly productive productive fairly productive
1 -—
vp - fairly productive unproductive” i unproductive
L e e o e e e e
/ ~z5d fairly productive fairly preductive t unproductive
ADV VL e T T R S
g8- fairly productive unproductive unproductive fairly productive
|
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(1072) THEMATIC RELATIONS
Incorpo= ! .
rated Ea Category I Category 11 Category III Category 1V
thematic } Affix Zero-morph verbs Intransitive verbs Optional double object verhs Obligatory transitive verbs
i : . . . Dative Non-Dative | Complex Dative
relatlon l FURY e
S bare” object Without object Movement Movement Movewment
Accompa~ e i T %dirly_pzogustxve b e R T T FE e Sy O S
niment i B e 2 ir}_yﬁpgo_u_g t_l_vg ____________________________ Lo e e . e e
; fairly productiv fairly productive fairly productive
i !
) ! e e e o e e O Y S S o e
Agent | e e e S AUV VO SO S S
VVVVV | e ’ fairly productlve
1 i
Ler fairily ‘p_r_ogxgt_l_vg _______ - gair_l_v_pgog_ugtivg _____________ u gp_r_ogustwe o _ _ _ _ | unproductive { _ _ unproductive
Benefactive! -eng y _productive 4 _ fairly productive [ — T upproductive ;T " ] r _}_g:gdgc_tuige_ q__---" Engrgdgcfize" o
o- productive productive fairly vproductive
i
bweavion T DT T T T IIIIIIIECIIIIIIIIIIIICIICICITIIIIITIIIINT
i ; fairly productive falrly productive fairly productive
Y oegp fairly productive fairly productlve : i - unproductive
Goal
CoGee . f.:-urly productive productive fairly productive
i fairly productive fairly productive ! J‘. unproductive
P el T R S e Sl e e B iy sl il o i froowen e e e o [ e e |l s S e Tt e TS T S e e g e e
Instrument fairly productive | fairly productive _ e e e [ i . _ _ upproductive
productive fairly productive fairly productive
airly productive productive N L aproductive __ unmproductive
Location T productive ol productwe vvvvvvvvvv b unproductive 1 unproductive
productive : fairl productive fairly productive
i !
. fairly preductive ] | fairly preductive b . % _______ S
Modality i productive fairly productive i 1 unproductive
i S et e B i Wil S T T T T s e e e s e e T
L ge- ; fairly productive unproductive fairly productive fairly productive
: ;
| gy : productive productive productive
. RS VU FUNURRGOUL 5t U U S T e e L BRI e e
Patient ez T preductive - ~ R _ productive 4 _ _ _ _ _productive
i ?
{ -er | fairly productive e i e e . umproductive
Source i_mend fairly productive _ _ “F o _ _ _ _ fairly productive N b i _ . unproductive e
Ge= ;i fairly productive ! fairly productive fairly productive
' fairly productive _ | _ feirly productive _ J ____________________________ o . _ umproductive
Ter;n_)cz fairly productive fairly pmductlve ey _unproductive
Ta4llty i e e e T T S T T e e e e e S e . A . - .
: fairly preductive fairly productive fairly productive
. e 1 faixly productive | e e L e e e
Thematic = o= — . fairly productive | T A I
TE1ATION R = S T e e e e e o o o e e o e e e T e e e ] s e o
2 S T S 1 S U U U U U
Theme , —znd L I 0
: B A U
ge~ fairly productive —
~27 - productive productive & productive
Theme “—end |7 7 Tproductive T TT” R AR productive productive —
2 Jena o _proguctive o L e e o e | o o o o e L e e BT T T e e
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A comparison of the tables (1069)-(1072) reveals an interesting phenomenon.
It appears that ge- prefixation behaves quite exceptionally in that Syn—
thetic compounds prefixed by ge- can be formed by incorporating an adjec-
tive or a subject of a deep structure phrase. This has at least two pro-
blematic consequences for a theory of synthetic compounding which takes
deep structure phrases to be the bases of synthetic compounds:

a. Given that Afrikaans synthetic compounds must have as their hases
syntactic deep structures which are generated by independently
motivated hase rules, and given that adjectives can be incorporated
in synthetic compounds prefixed by ge—, then (1073) will have to be

a base rule of Afrikaans. \

~

(1073) NP > N ADJ

However, (1073) plays no role in the generation of ordinary syntac-—
tic phrases and can therefore not be accepted as a base rule of
Afrikaans.

b. Given the Contiguity Constraint proposed by Botha (1980:92), it will
not be possible to explain the incorporation of the subject in syn-
thetic compounds pretixed by ge-.

The problems posed by the exceptional properties of synthetic compounds
prefixed by ge- in Afrikaans must somehow be solved. It could, for in-
stance, turn out that the ge- forms are not even synthetic compounds at
311.115 However, it is not the aim of this paper to suggest solutions
to problems such as those formulated in a. and b. above.
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APPENDIX

The thematic relationms

Accompaniment

According to Gruber (1976:71), one of the nommotional senses of prepositions
with motional verbs is the expression of accompaniment.

Example:
(1074) John flew the kite ahead of him.
In (1074) the sense may be that John was movlng,
maintaining the kite ahead of him,
Agent

According to Jackendoff (1972:32), the Agent NP is identified by a semantic
reading which attributes to the NP will or volition toward the action ex-
pressed by the sentence. Only animate NPs can function as agents.

Example:

(1075) John took the book from Bill in order to read it.

In (1075) John is the Agent.
According to Booij et al. (1975:21), the Agent NP causes something to hap-

pen which involves some kind of change.

Benefactive

This is the thematic velation associated with the NP expressing the receiver
in a sentence with a verb of motion. This NP is the indirect object of the
seutence.

Example:

(1076) John gzives the book to Mary.

In (1076) the thematic relation associated with Mary
is that of Benefactive.
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Duration

According to Gruber (1976:50-51) the thematic relation of Duration is asso—~
ciated with an element indicating that the action depicted lasts longer than
an instant. The verbs which are used necessarily imply that the action

lasted at least from one instant to another, for some finite length of time.

Example:
(1077) John kept the book for two months.
In (1077), for two months expresses the thematic
relation of Duration.
Goal

According to Jackendoff (1972:29), Goal is the thematic relation associated
with the NP expressing the goal in a sentence with a verb of motion.

Example:

(1078) Bill forced the rock into the hole.

In (1078), hole is the Goal.

Tnstrument

According to Booil et al. (1975:90), the thematic relation of Instrument
is expressed by the lifeless force or tifeless object which is involved in
the act or the state expressed by the verb.

Example:

(1079) He cuts the bread with a knife.

In (1079), a knife is the Instrument.

Location

According to Jackendoff (1372:31), Location is the thematic relation asso-~
ciated with the NP expressing the location in a sentence with a verb of
location.

Example:

(1080) John stayed in the room.

In (1080) in the room is the Locatiom.
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Modality

According to Booij et al. (1975:106-107), the relation between the speaker
and what he says is established by means of certain modal elements such as
"probably', "certainly', ete. These eclements express the speaker's

approach to the reality of what he says in the non-modal part of the sen-
tence. .

Example:

(1081) The girl sings well.

In (1081) well expresses Modality.

Patient

The thewatic relation expressed by the direct chject~NP of a transitive
verb is rthat of Patient.

Example:

(1082) John kicks the ball.

In (1082) the ball is the Patient.

Source

According to Jackendoff (1972:31), the themaric relaticn associated with
the NP expressing the source in a sentence with a verb of motion.

Example:

(1083) Charlie bought the lamp from Max.

Tn (1083) Max 1is the Source.
According to Booij et al. (1975:36), Source is the thematic relation which

indicates ‘the position from which something moves.

" Temporality

Temporality is the thematic relation asscciated with the NP expressing
the time in a sentence.

Example:

(1084) Most people sleep at night.

Tn (1084), at night expresses the thematic relation
of Temporality.
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Thematic relation x

The thematic relation associated with the NP which is the "bare'" object of
a sentence, 1s the Thematic relation x.

Example:

(1085)

iovp h kortpad.
Jan walks a shortcut.

In (1085) % kortpad bears the Thematic Relation x
te the action expressed by the sentence.

Theme

According to JackendofE (1972:29~30), the Theme is defined as the NP under-
stood as undergoing the motion in the case of verbs of motien,
2.g.

(1086)

With verbs of location, the Theme is defined as the NP of which the loca-
tion 1s being asserted,

e.g.

(1087)

rock stood in the covner.

In (1087), the rock is ihe Theme.

A distinction is made between (1) Theme , which is the relation expressed
by the subject of intramsitive verbs, and (ii) Theme,, which is the rela-
tion expressed by the direct object of a tramsitive verb.
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NOTES

A brief characterization of each class of verbs will be given in 82
where the various classes of verbs are discussed individually.

Due to a lack of space, the English translations of the Afrikaans
synthetic compounds will not be given in the tables. The reader is
referred to the analyses of the individual verbs for the transla-
tions.

The use of the notions "productive", "fairly productive" and "unpro-
ductive" requires some clarification. The notion "productive", as
used in the generalizations regarding the possibility of incorpora-
ting various constituents in synthetic compounds, formed on the basis
of a fixed number of individually analyzed verbs in each verb cate-
gory/class, indicates that a given constituent may be incorporated
in the case of all, or nearly all, of the verbs that were considered
in that category. The notion "fairly productive' implies that a
given constituent may be incorporated in the case of more or less
fifty percent of the verbs that were considered in any particular
class. The notion "unproductive™ implies that a given constituent
may be incorporated in the case of only one or two of the verbs that
were considered in a particular category.

The generalizations regarding string adjacency are not presented in
the form of a table. Howsver, it appears from the analyses of the
individual verbs that there are no cases where a constituent which

is separated from the verb by another constituent may be incorporated
in a verbal compound. This generalization, as well as the generali-
zations regarding structural adjacency, is expressed by the
Contiguity Constraint in (Botha 1980).

Botha (1980:67) proposes the following Affixation Hypothesis to
account for the formation of Afrikaans synthetic compounds: "the
rules by means of which Afrikaans synthetic compounds are formed

on the basis of deep structure phrases are affixation rules which
(i) are also used for the formation of simple derived words, and
which (i1) apply in accordance with proper constraints'. It fol-
iows from the Affixation Hypothesis that, i1f it is impossible to
form a simple derived word on the basis of a verb X and an affix Y,
it will also be impossible to form a synthetic compound on the basis
of the verb X, the affix Y and an additional constituent Z. Thus,
because the acceptability of the simple derived word ?draende 1is
dubious, the prediction is that the acceptability of synthetic com-
pounds such as ’kind-druende will be dubious, which is indeed the
case. This prediction of the Affixation Hypothesis is formulated
as follows by Botha (1980:88):
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"(38) Every restriction which limits the productivity of an
affixation rule in the formation of simple derived
words will also apply to the rule in the formation of
Afrikaans synthetic compounds.'

The notion "'bare' object’ was discussed on p. 2.

In the case of stuurder the affix is =-er and not ~der. The inser-
tion of [d ]| is an allomorphic change which occurs both in simple
derived words (e.g. stuurder) and synthetic compounds (e.g. pakkie-
stuurder) .

In Afrikaans, GE~ cannot attach to verbs such as vartaal (“trans-—
late"), vertel ("tell'), besit ("own'") and besoek ("visit"), which

are prefixed by ver- and be~ respectivelv. Thus, although the
abstract form of the derived forms vertelde and besoeckie, for example,
are GE-vertel(de) and GE-besoek(te) respectively, the CE- is not
realized in the surface structure.

In the case of skrywer and skrywende, the voiceless fricative [f |
changes to the voiced fricative [v | when the affixes -er and -end
are attached. This allomorphic change occurs both in simple derived
words (e.g. skrywer) and in synthetic compounds (e.g. rommm—skrywer).

Where no indication is given as to the nature of the PP (i.c. whether
it is a non-term or an indirect object), it is implied that both a
non-term and an indirect object may be incerporated in synthetic
compounds .

Cf. Botha 1980:136-138 for a discussion of the ge- forms.



Stellenbosch Papers in Linguistics, Vol. 6, 1981, 01-398 doi: 10.5774/6-0-116

BIBLIOGRAPHY

Akmajian, Adrian, and Trank Heny
1975 An introduction to the principles of transformational
syntax. Cambridge, Mass.: MIT Press.

Bach, Emmon
1974 Syntactic Theory. New York, etc.: Holt, Rinehart and
Winston, Inc.

Booij, G.E., J.G. Kerstens, H.J. Verkayl
1875 Lexicon van de taalwetenschap. Utrecht/Antwerpen:
Uitgeverij Het Spectrum.

Botha, Rudclf P.
1980 Word-based morphelogy and synthetic compounding.
(= Stellenbosch Papers in Lingulstics, nr. 5J-

Gruber, Jeffrey S.
1976 Lexical structures in syntax and semantics. Amsterdam,

etc.: North-Holland Publishing Company.

Jaczendoff, Ray S.
1972 Semantic interpretation in generative grammar. Cambridge,
Mass.: MIT Press.

Roeper, Thomas, and Muffy Siegel
1978 YA lexical transformation for verbal compounds',
Linguistic Inquiry, Vel. 9:199-260.





